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وكيفية ترجمتها في   (La Synapsie) ''اللّفظة الاقترانية'' اسةدر
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  نموذجا" السّبيل"و" المنهل" قاموسا
 دراسة تحليليّة مقارنة
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 بسم اللّه الرّحمن الرّحيم
 
 

 الحمد للّه الذّي هداني لهذا ولولاه لما كنت لأهتدي
 الحمد للّه الذّي لولا رعايته لما كتب لهذه المذكّرة أن تكون

 الحمد للّه هو الأوّل والآخر...
 
 

**وَقُلْ رَبِّ زِدْنِي عِلْمًا ** 
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 الإهــداء

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 إلى أبي وأمّي اعترافا لهما بتضحياتهما الجسام
  

إلى أخويّ وأختيّ 
 سامية طبيبإلى صديقتي 

 وإلى كلّ طلبة مدرسة الدّكتوراه للتّرجمة
  

  أهدي عصارة فكري وثمرة جهدي المتواضع.
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شكر وتقديركلمة   
 
 

أتقدّم بخالص عبارات الشّكر والامتنان إلى كلّ من قدّم لي يد        
الذّي  سليم بابا عمرالعون، وأخصّ بالذّكر أستاذي الفاضل الدّكتور 

ومساعدتي على  ولم يدّخر جهدا في رعاية بحثيأشرف على مذكّرتي 
على  عميريباني الأستاذة الكريمة  كما أشكر. إتمامه وتجاوز عقباته

 .مساعدتها الجليلة وتوجيهاتها القيّمة التي لا تقدّر بثمن
  

 مختار محمصاجيين  فاضلتاذين الإلى الأس كذلك كرأتوجه بالشّو       
مدرسة "وكل أساتذة اللّذين قبلا مناقشة مذكّرتي،  الطاهر ميلةو

 .الذّين كان فضلهم عليّ عظيما "الدّكتوراه للتّرجمة
  

 ، وأعبّر عن امتناني العميق، وتني أن أشكر جزيل الشّكرلا يفو       
على دورها الفاعل وما قدّمته  فيلالي فريالالتّرجمة السيّدة  رئيسة قسمل

لطلبة مدرسة الدّكتوراه من مساعدة  لا توصف، وكذا كل القائمين على 
والمشرفة على  تيجاني حلّومةهذه المدرسة وأخصّ بالذّكر الأستاذة 

   . حورية جوديالمكتبة 
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تسارع وتيرة النّمو الاقتصادي والتّطوّر التّكنولوجي اليوم هو السّبب الرّئيسي إنّ       
وراء فرض إثراء القواميس التّقنية بما يخدم هذا الاتّساع المعتبر للإنتاج الذي أصبح 

فالحقل المعرفي هذا ـ الذي يتناول الجانب الاصطلاحي من العلوم ـ . يشغل نطاقا واسعا
فأكثر   نيين اليوم إلى البحث عن تقنيات جديدة من شأنها الاهتمام أكثرهو الذي دفع باللّسا

  .  المصطلح، حسب ميادين استخدامه فضلا عن الإلمام بالمميّزات العامّة لتكوينه بتطوير
  
من  صة إلاّغات المتخصّساني للّة للمنهج اللّأن توضع الأسس النظريّ إذن، لا يمكنف      

صة تكمن صوص المتخصّة النّنت هذه الأخيرة أن خصوصيّفلقد بيّ. ةسانيات العامّخلال اللّ
من ثم فإنه انب اللّساني في لغات التّخصص، وفلا أحد يمكنه إغفال الج. في مصطلحاتها

  .سانيةاحية اللّرجمة من النّلمن الأهمية بمكان دراسة التّ
  

متخصّصة باللّغة العربية  وعلى ذكر التّرجمة، فإن الحاجة الماسّة إلى إيجاد قواميس      
في مختلف ميادين العلوم، ليستوجب من المترجمين تكثيف الجهود، سعيا منهم إلى إنتاج 

غير أن الواقع يكشف لنا عن عامل . العديد من الأعمال الترجميّة، ذات القيمة العالية
م قضية فإذا ما تناول المترج. أساسيّ وهامّ جدّا، يكمن في تداخل الميادين وتشابكها

المصطلح فإنه سيلجأ حتما إلى دراسة مفهومه وكيفية تكوينه قبل ترجمته إلى اللّغة 
المنقول إليها، مراعيا في ذلك طبيعة هذه اللّغة وما تقتضيه من إلمام دقيق بقواعدها 

  .وخصوصياتها
  

إن أهمية الدّراسات الاصطلاحيّة في حقيقة الأمر هي التي تفرض علينا الإلمام       
ض ظواهرها، ببعض القضايا اللّسانية والتي لن تتأتى إلاّ من خلال دراسات معمّقة لبع

بنفنيست ه بالدّراسة والتّحليل ضمن إطار محدّد الجوانب، كان فالموضوع الذّي تناولنا
Benveniste  أوّل من أشار إليه في دراسة قام بها حول الأشكال الجديدة للتراكيب

     متمثّل في شكل من أشكال التّراكيب، أعطاه هذا اللّساني اسم الاسميّة، وهذا الموضوع
La synapsie، لّفظة الاقترانيةأما نحن فترجمناه إلى اللّغة العربية بالـ.  
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لقد تطرّق هذا اللّساني إلى دراسة بعض التّراكيب الجديدة التي لم يوجد لها مقابل في        
كتركيب متميّز في اللّغة الفرنسية  La synapsieتاريخ اللّغات، وأراد أن يتناول موضوع 

له مقاييسه و قواعده، ثم إنّ هذا النوع التركيبيّ الخاص هو جديد من نوعه، يساهم في 
ات جديدة لتطوير القواميس في مختلف الميادين العلمية والتّقنية ومن الأمثلة استحداث تقنيّ

  :الصريحة على ذلك، نذكر ما يلي
  

modulation de fréquence, avion à réaction, moteur à refroidissement par air…  
  

ا إذا كان حاولنا في هذا البحث أن نجيب عن إشكالية رئيسيّة تتمثّل في التساؤل عمّ       
هذا النّوع الخاص من التراكيب الذي يختلف عن الكلمة المركّبة وعن الكلمة المشتقّة له 
مقابل في اللّغة العربية، محتفظا بتلك الخصوصية على غرار اللّغة الفرنسية؟ وبعبارة 

  أخرى، هل يمكن اللّجوء إلى اللّفظة الاقترانية في اللّغة العربية عند التّرجمة؟
  

وتندرج ضمن هذه الدّراسة، في إطار الإشكالية الجوهريّة المطروحة، الإشكاليّات       
  :الفرعية التالية

  
لدى مقارنتها باللّفظة الاقترانية  Martinetمارتيني هل يمكن للّفظة الاتحاديّة عند -       
أن تحدّد إطارا دقيقا لهذه الأخيرة؟ وإلى أي مدى يمكن أن  Benvenisteبنفنيست عند 

من غموض أو وضوح اللّفظة الاقترانية، وما هو وقعها Le Guern  لوغارن تزيد ثنائية
  على الترجمة؟

  
وإذا كان واضعو القواميس قد اعتنوا بهذا النوع الخاص من التراكيب، فهل اهتموا -    

ة؟ بمعنى أنه إذا كانت هذه الظاهرة اللّسانية قد وضعت حقا بترجمته إلى اللّغة العربي
بطريقة سليمة فضمن أي تقنية من تقنيات الصّناعة المعجميّة؟ وإن لم تكن كذلك، فنحن 

  نتساءل هل التّرجمة كفيلة بالكشف عن ذلك؟
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 يدراسة اللّفظة الاقترانية وكيفية ترجمتها إلى اللّغة العربية فلهذا الغرض، أردنا       
، واخترنا بذلك القواميس العامّة كون ، دراسة تحليلية مقارنة"السّبيل"و" المنهل"قاموسي 

أنّ هذا النوع الخاص من التّراكيب موجودة في اللّغة العامة  وكذلك في اللّغة المتخصّصة، 
باعتباره ظاهرة مصطلحية يمكن أن تشكّل بذلك لغة خاصة داخل اللّغة العامّة المشتركة، 

  . عجم المتخصّص هو بذلك طبقة من طبقات المعجم العاموالم
  

عربي - وهو قاموس ثنائي اللّغة فرنسي "المنهل"إن من أهداف اختيار قاموس        
كمدوّنة رئيسية لهذه الدّراسة محاولة الكشف عن كيفية إدراج اللفظة الاقترانية ضمن هذا 

ولقد أحصينا تقريبا كلّ اللّفظات  .القاموس ثم عن كيفية ترجمتها إلى اللّغة العربية
 Benvenisteبنفنيست الاقترانية في هذا القاموس الثنائي مطبّقين المقاييس التي وضعها 

  .التخصّصات داخل قاموس عام معجم متعدّدفتحصّلنا على 
  

إنّ الدراسة التي قمنا بها هي دراسة تحليليّة لقاموس عام، يتوفّر على عدد كبير من       
اللّفظات الاقترانية التي تنتمي إلى لغة التخصّص، وهي جزء من اللّغة العامّة المشتركة 

 :التي يتحدّث الناس بها في كلامهم اليومي العادي، وهذه بعض الأمثلة

  
chemise de nuit, machine à écrire, manteau de pluie, pomme de terre, pompe à 
essence, robe de chambre, salle à manger, service à café… 
 

ولذا كان من الضروري أن نبيّن أن هذا الأسلوب التّركيبي القيّم، يمكن الاعتماد         
عليه لإثراء القواميس المتخصّصة باعتباره تقنية دقيقة من تقنيات المصطلح الحديث، الذي 

 La syntagmatique terminologiqueعلم التراكيب المصطلحي يندرج ضمن إطار 
ارتأينا دراسة  "المنهل"وانطلاقا من معجم أهم اللفظات الاقترانية الذّي كونّاه داخل قاموس 

بعض اللّفظات الاقترانية ومقابلاتها العربية ثم مقارنتها بالمداخل العربية التي جاءت في 
  .فرنسي-عربي "السّبيل"قاموس 
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وتشتمل دراستنا هذه على مقدّمة، وفصلين رئيسيّين، قمنا في الفصل الأول منهما       
خصصنا القسم الأوّل منهما : وقد فرّعناه إلى قسمين نظرية للّفظة الاقترانية بدراسة

للكلمة المركّبة، أشكالها وأنواعها في اللّغة الفرنسية، ونهدف من ذلك إلى معرفة الحيّز 
ذه اللّفظة ضمن الكلمات المركّبة الأخرى كالكلمات المشتقّة مثلا أو الكلمات الذّي تشغله ه

كما أشرنا إلى أهمّ الأشكال التي توجد عليها . العلميّة ذات الأصل اللاتيني واليوناني
المركبات الاسمية في اللّغة العربية والتي يمكن أن توافق اللّفظة الاقترانية في اللّغة 

قسم الثاني، فخصّصناه لدراسة اللّفظة الاقترانية دراسة لسانيّة وفرعناه إلى أمّا ال. الفرنسية
تناول القسم الفرعي الأوّل منها اللّفظة الاقترانيّة في القواميس اللّسانية . أربعة أقسام فرعيّة

الفرنسية منها والعربية، أما القسم الفرعي الثاني فتناول دراسة اللفظة الاقترانية عند 
فتمّ تعريفُها وتوضيح مميزاتها ومقاييس وضعها، وخصّصنا  Benveniste بنفنيست

 مارتينيالقسمين الفرعيين الثالث والرّابع، لمقارنة اللفظة الاقترانية باللفظة الاتحادية عند 
Martinet لوغارنلفظ مقيّد عند /والثنائية لفظ مطلق Le Guern،  بحيث اعتبرنا أنّ هذه

لأنها تساعدنا على تحديد إطار دقيق للفظة الاقترانية، كما اعتبرنا  الدراسة مهمّة للغاية 
دراسة ثنائية هذا الأخير مناسبة لأنها تكشف لنا عن كيفية ترجمة اللّفظة الاقترانية إلى 

  .اللغة العربية وفيما إذا حظيت بترجمة خاصة مقارنة بأحد طرفي الثنائية وهو اللّفظ المقيّد
" السّبيل"و" المنهل"ة في قاموسي فظة الاقترانيّاللّ دراسةثاني، فضمنّاه أمّا الفصل ال       

، واستعرضنا من خلال القسم الأوّل منه دراسة اللّفظة الاقترانية ة مقارنةدراسة تحليليّ
كنموذج  Benvenisteمن النّاحية الشّكلية مطبّقين الأمثلة الأربع والخمسين التي أوردها 

للفظات الاقترانية في اللّغة الفرنسيّة، كما خصصنا جزءا لدراسة كيفية تشكّل المفهوم 
الدّلالي في المركبات الاسمية في اللغة العربية من خلال المركبين الإضافي والوصفي 
اللّذين يعتبران شكلين من الأشكال التركيبية الأكثر تعبيرا عن مفهوم اللّفظة الاقترانية في 

وقد حاولنا في القسم الثّاني دراسة اللفظة الاقترانية من ناحية التّرجمة، . اللغة الفرنسية
وأخيرا أدرجنا النتائج العامّة التي خلصنا إليها في خلاصة، وختمنا بحثنا بخاتمة يليها 

متبوعان  ،"المنهل"فهرس المصطلحات ومعجم أهمّ اللّفظات الاقترانية الواردة في قاموس 
ة المصادر والمراجع باللغتين العربية والفرنسية، إضافة إلى ملخص المذكرة باللغة بقائم

  . الفرنسية
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 :الفصل الأوّل
   (La Synapsie)دراسة نظريّة للّفظة الاقترانيّة
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  تمهيد
  

يتناول هذا الفصل دراسة نظريّة للّفظة الاقترانية، وينقسم إلى قسمين رئيسيين،       
. إلى الكلمة المركّبة وينقسم بدوره إلى أربعة أقسام فرعيّة منهما لالقسم الأوّيتعرّض 

نحاول من خلالها أن نستعرض الكلمة المركّبة في اللغة الفرنسية، بالتعرض إلى أصنافها 
الإضافة إلى الكلمة المركّبة في اللّغة العربية من خلال مفهوم التّحديد وعلاقات وأنواعها؛ ب

الارتباط بين الوحدات المعجميّة المشكِّلة لها، وكذا أنواع المركّبات الاسميّة التي تقابل 
 القسم الثّانيأمّا . في اللّغة الفرنسية (synapsie)المصطلحات المركّبة كاللّفظة الاقترانية 

وم فيه بدراسة لسانية للّفظة الاقترانية، وتتمثّل هذه الدراسة أوّلا في البحث عن هذا فنق
النوع الخاص من التراكيب في القواميس اللسانية العربية منها والفرنسية، بهدف الكشف 
عن نسبة إدراجها في هذه القواميس، وماهي المقابلات العربية التي أعطيت لها في 

وتكمن هذه الدراسة اللّسانية أساسا في دراسة تحليلية مقارنة . لثنائيةالقواميس اللسانية ا
   اللفظة الاقترانيةفنتناول في الأقسام الفرعيّة لهذا القسم، . عند بعض اللّسانيين

Synapsie) (La بنفنيست عند Benveniste    للّفظة الاتحادية   اونقارنها مع كل من
(Le synthème) مارتيني عند Martinet  اللّفظ المقيّد /اللّفظ المطلقوالثنائية 

)prédicat libre/prédicat lié( لوغارن عند Le Guern.  وسنشير إلى التّسمية العربية
ضمن ثنائية           (prédicats)التي وضعناها لهذه الثنائية، لأن الأمر لا يتعلّق بمسندات 

Le Guern .ة لما لها من الأهميّة في تحديد إطار دقيق والحقيقة أننا قمنا بهذه الدراس
للّفظة الاقترانية، بحيث ستساعدنا على دراسة ترجمتها إلى اللغة العربية في الفصل الثاني 

وأردنا أن نستهلّ هذا الفصل الأوّل بهذا التمهيد،  لنبرز محتوى القسمين . من بحثنا هذا
القسم الأول ليوضّح المكانة التي تشغلها  وجاء. الأول والثاني اللّذين يتضمّنهما هذا الفصل

وبالموازاة . اللّفظة الاقترانية ضمن مجموع اللّفظات والكلمات المركّبة في اللّغة الفرنسية
مع ذلك، عمدنا إلى الكشف عن أنواع المركبات الاسمية مركّزين اهتمامنا على نوعين 

من الكلمات المركبة في اللغة معيّنين، كطريقة تمهيدية لدراسة كيفية تشكّل الدلالة ض
    .  العربية وسيأتي ذلك في القسم الثاني من الفصل الثاني
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  الكلمة المرّكبة: القسم الأوّل 
  

بة من وحدتين معجميتين أو أكثر، إذ تتحدّ وحداتها المعجميّة تتكون الكلمة المركّ       
رى، فإذا ما تناولنا الكلمة لتُعطي في مُجملها معنى واحدا، وهي تختلف من لغة إلى أخ

غة العربية بة في اللّبة في اللّغة الفرنسية، فإننا سنلاحظ أنّها تختلف عن الكلمة المركّكّالمر
إذ يكون تركيب الكلمة في اللّغة الفرنسية تركيبا معجميّا لا . من حيث تراكيبها وأنواعها

فعلى سبيل المثال، لا تحتوي . يحترم بالضرورة القواعد النّحوية الخاصة بالكلمة البسيطة
  :قبل الاسم، وفي هذا السياق نذكر على سبيل المثالأداة التعريف الكلمة المركبة على 

  
porte-monnaie, contre-jour, autoradio, va-nu-pieds, pomme de terre…  

       
        والكلمة المركّبة في اللغة الفرنسية أنواع، قد تكون كلمة مركبة ملتحمة         

)mot composé soudé (مثل :malaise, surchargé, autoradio ّبة وقد تكون كلمة مرك
والتي بدورها تنقسم إلى نوعين  ،)mot composé à trait d’union(الوصل مرتبطة بخط

 :مرتبطتين بخط الوصل مثل نكونة من وحدتين معجميتيالكلمة المركبة المت: رئيسيين
porte-monnaie, vice-président, avion-citerne تلك المتكونة من ثلاث وحدات  أو

 ,vu-nu-pieds, pieds-de-veau: ، مثليّة مرتبطة فيما بينها بخط الوصلمعجم

décrochez-moi-ça .،من وحدتين أو ثلاث فيتمثل في الكلمة المرّكبة  أما النّوع الثالث
وحدات معجميّة خالية من مميزات الرّبط الشكلية، وهي كلمات تتّحد فيما بينها لتعطي 

إضافة –، إلا أنّ اللفظة الاتحادية قد تشمل 1ذات معنى وحيد )synthème(لفظة اتحادية
ذكرناهما على النوعين الأوّل والثّاني اللّذين  -إلى هذا النوع الثالث من الكلمات المركبة

 ونذكر) mots savants(العلميّة  وكذلك على أنواع أخرى كالكلمات المشتقة والكلمات
 :تين الأمثلة التاليةبخصوص الكلمة المركبة المتكونة من وحدتين معجمي

  
 pompe foulante, pompe aspirante, cordon bleu, sang bleu… 

 

                                                 
:لمزيد من المعلومات حول هذه اللفظة، انظر 1  

.79-78. ، ص1990، الجزائر، أنوار، علم التراآيب- 1اللسانيات العامة الميسرة،  بابا عمر وباني عميري،سليم   
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 ،pomme de terre ،brosse à dents: الهامثفمعجميّة المتكونة من ثلاث وحدات  أمّا        
fer à repasser .الإضافة حرف وعادة ما يكون (préposition) المعجمية  هو الوحدة

بحيث تجعل من  (de) و  (à)سابة، وهي أساالتي تربط بين وحدتي الكلمة المركّالوسطى 
 .لها خصوصياتها وقواعدها )synapsie( لفظة اقترانيةهذه الكلمة المركبة 

  
 اتبالمركوقد يتوسع مجال الكلمة المركبّة ليشمل أنواعا أخرى من التراكيب، كـ      
المجازية منها  (locutions)والتي تتناول بدورها العبارات  )syntagmes figés( الجامدة
 à gorge déployée, être sur la paille à toute vapeur, ,  à  titre هزة ومثالهاوالجا

d’aigle  كما يمكن للعبارات المجازية أن تصبح تعابير ذات معانٍ مُحدّدة، بحيث لا يمكن
 :التعابير التي أصبحت جامدة ومثالها أن تخرج عن نطاق هذه

 
rouler à tombeau ouvert, rire à gorge  déployé ،ّظر عن العبارات وهذا بغض الن

 être sur la paille,     jouer dans la:مثل 2ابير المأثورة، التي تسمى أيضا التّعالمبتذلة

cour des grands…  أو الأمثال مثل:A beau mentir qui vient de loin ،A bon 
entendeur salut3. 

  
ومن هنا، يمكن أن نرتبّ أصناف الكلمة المرّكبة في اللغة الفرنسية حسب وظيفة      

ملتحمة أو مرتبطة بخط  الوحدات المعجميّة المشكِّلة لها، وأن نعرض أنواعها، فهي إمّا
حليل إلى ثلاثة أو خالية من مميّزات الرّبط الشكلّية، وعليه ارتأينا أن يكون التّ الوصل

 :هيأقسام فرعيّة 

  
  
  
  

                                                 
، تونس، عربي-أعجمي وأعجمي-، المصطلحات اللّغوية الحديثة في اللغة العربية، معجم عربيالحمزاوي محمّد رشاد 1

.300.ص، 1987   
  3 Grevisse, Maurice, Le bon usage, Duculot, Paris, 1991, p.240. 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



18 
 

I أصناف الكلمة المركبة وأنواعها  
  

1- I أصناف الكلمة المركّبة في اللغة الفرنسية 
  

 مختلفة نعرضها فيما يلي أشكالاأن تأخذ  بة في اللغة الفرنسيةيمكن للكلمة المركّ      
  :في إعطاء المقابلات العربية "المنهل"على قاموس  معتمدين

  

1- )préposition + nom (  
            contre-fer     داعم الحديد   
        contre-rail   سكّة داعمة   
           sous-boisبنت الحراج   

 

2- )prép + verbe(  
 surchauffer        بإفراط  حمّى

 surbaisser                 خفّض

 surimposer       زاد الضّريبة  
 

3- )adverbe + adjectif(  
   maladroit(e)                  أَخْرَق   

       malaisé (e)              شاقّ

   bienveillant(e)          رفيق  

 bienséant(e)          لائق      
  

4- )verbe + nom (  
 porte-monnaie      كيس نقود  

  porte- plume      مَسكة ريشة  

 porte- avion            حاملة طائرات

     chasse-neige     طرَّادة الثّلج  

 abat- jour                    كمّة المصباح  
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5- )adj + nom (  
       chauve-souris                خفّاش 

                  blanc-manteauراهب  

  demi-tour           نصف دورة   

  demi-frére            أخ غير شقيق  
 
6- )nom + adj(   

                     coffre-fortخزنة    

               cerf-volantطيّارة ورق  

    cortico-afférent (e)قشري وارد 

  cortico-cérébral (e)قشري دماغي

 cortico- efférent (e) قشري صادر 
 
7- )nom + nom (  
         poisson-chat        سمكة نهرية   -

           basse-cour        فناء الدّواجن    -

  croche-pied        شغربيّة        -

  bloc- moteur             كتلة المحرّك -
  
8- )nom + prép + nom (   

     pomme de terre         بطاطا      

       brosse à dents         فرشاة أسنان 

 pompe à incendie      مطفأة      

 pied-de-cheval      محارة كبيرة  

  balai de sorcière   مكنسة السّام   
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9- )nom + prép + nom propre (  
     Acropole  d’Athènesقلعة أثينا    

 Trompe  d’Eustache  قناة أستاكيوس

 Anneaux de Saturneحلقات زحل    

  Cheval de Troie     حصان طروادة
 

10- )nom + prép + verbe (  
 machine à calculer         آلة حاسبة

 machine à écrire             آلة كاتبة

 bois à brûler               حطب الوقود

 fer à repasser                     مكواة 

  machine à laver                   غسّالة
 

11- (prép + prép + nom)   
 dessous-de-bouteille    قنينةتحتية  -

    dessous-de-platمفرش صحون   -

          dessus-de-litغطاء سرير    -

   dessus-de-porte       تاج باب      -
 

12- (verbe + prép + nom)    
 descendre à terre    نزل على الأرض

 accabler de dettes   أتقل بالديون     

 arriver à échéance     حلّ أجله       

 prendre d’assaut     أخذ عنوة       
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I-2 أنواعها   
  

I-2-1 الكلمة المركبة الملتحمة :)mot composé soudé( 
  

فهي تتشكّل أساسا إمّا من  ،الكلمة الملتحمة في اللغة الفرنسية ثلاثة أنواع       
تُدمج بحيث يُحذف نفس المقطع من الوحدتين ، أو )déterminé / déterminant(دمحدِّ/محدَّد

تكون كلمات  ، أو)mot-valise( المِشْجَب فتشكّل بةالمعجميتين المشكِّلتين للكلمة المركّ
 (sigles).أو حروفا أوائليّة  (acronymes) نحوتةممركّبة 

  
I-2-1-1  محدِّد/بة من محدَّدالمركّالمنحوتة الكلمة )déterminé / déterminant( 
  

يتميز هذا النوع من الكلمات المركّبة الملتحمة بطبيعة خاصة بالوحدتين المعجميتين       
 )déterminé(المشكِّلتين لها، انطلاقا من حذف المقطع الثاني من الوحدة الأولى المحدَّدة 

ركبة ملتحمة لنحصل على كلمة م )déterminant(والمقطع الأول من الكلمة الثانية المحدِّدة 
  :ونضرب لها الأمثلة التالية .النّحت طريقعن 

  

وكذلك  coptére(héli(من  "coptére"من حذف  كلمة تشكلت ابتداء  héliport ):1(مثال ال
 )déterminant(هي المحدِّد  "aéroport"نّ كلمة ، إذ أaéro)port(من كلمة  "aéro"المقطع 
 .)déterminé(التي تعدّ محدَّدا  helicoptéreلكلمة 

  

هي كلمة متكونة من كلمتين، تمَّ ونجليزية، المأخوذة من الإ reprographie ):2(مثال ال
فتمّ الحصول  )photo( graphieمن  "photo"و repro)action(من  "action"حذف المقطع 

  .على هذه الكلمة الخارجة عن القواعد النّحوية في اللغة الفرنسية بالتالي
  

  : نوع من التراكيب يمكننا أن نتعرف على وجودانطلاقا من هذا ال ):3(مثال ال
   "ception " : من خلال المقطع contraceptionفي الكلمة المركبة  conceptionكلمة 

: من خلال المقطع bureautiqueفي الكلمة المركبة  informatiqueوكذلك على الكلمة 
« tique ».  
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ليرمز  rurbainيمكننا أن نلاحظ اليوم أنّ الرّجل الفرنسي يستعمل كلمة  ):4(مثال ال
دن الكبرى البعيدة عن مقر سكناهم، لأولئك الذين يسكنون في الرّيف، ويشتغلون في الم

 urbain.و  ruralمن كلمتي   rurbainكلمة  تمّ نحتقد و
 
I-2-1-2   َالمشْجَب)mot-valise(  
  

بالمقطع نفسه الذي تبدأ به  منها كلمة مركبة من كلمتين، تنتهي الأولى: المِِشْجَب      
تختلف كلمة و  .midiو  dinetteمن كلمتي  المتشكلة midinetteمثل كلمة . الكلمة الثانية

محدِّد، وهذا من خلال / في تركيبها عن الكلمة الملتحمة المتشكِّلة من محدَّد "المشجب"
في حين  )mots-valises(" المِشْجب"المقطع المحذوف الذي هو المقطع نفسُه في الكلمات 

  .héliport, reprographie, rurbain: أنّه مختلف في الكلمات الملتحمة مثل
  
I-2-1-3   المنحوتةالكلمات (acronymes)  
  

تتشكّل هذه الكلمات من خلال اختزال المقطعين الأخيرين من الكلمتين المراد      
مّا ملتحمة أو مرتبطة بخط الوصل، ويمكن دمجهما، والاحتفاظ بالمقطعين الأوّلين، وهي إ

  :أن نضرب لها الأمثلة التالية
  
 )ation(من خلال حذف المقطعين  agit-propنتحصّل على الكلمة المركّبة  ):1(مثالال
  .على التّواليpropagande  و agitationمن كلمتي  )agande(و
  
 comو  uation(sit(من كلمة المأخوذة  Sitكلمة مركبة متكوّنة من  Sitcom ):2(مثالال

 .com(edy) من كلمةالمأخوذة 

كأن  )sigles( الأوائليةمكننا الحصول على الكلمة المنحوتة، انطلاقا من الحروف كما ي 
ومن أمثلة الكلمات . onusien(ne): ثم نشتق منهاونقرأ مجموعها ككلمة عادية،  onuنقول 

 ...Unesco و Sonelgaz  وP.U.F و  S.M.I.C: المنحوتة أيضا
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I-2-1-4  الحروف الأوائليّة sigles)(  
  

من  عادة ابتداء من جمع الحرف الأوّل من كلّ كلمة 4ل الحروف الأوائليّةتتشكّ      
مات منظّبطها من مختلف الحروف الأوائلية لل، والأمثلة نستنالكلمات المشكّلة لمركب معين

 :، وأمثلتها...حادات والمعاهد، والبرامجوالاتّ
  

U.G.T.A (Union générale des travailleurs algériens) 

U.N.J.A (Union nationale de la jeunesse algérienne) 

F.M.I (Fonds monétaire international) 

U.P.A (Union Parlementaire Africaine)  
  

 IIوصلالكلمة المركّبة بخط ال )mot composé( 
  

يجعل منها نموذجا تركيبيا  المركّبة المرتبطة بخطّ الوصلإنّ شكل الكلمات          
وفي الوقت ذاته فإنّ  على حِدة خصوصيتها واستقلاليتها، نّ لكل وحدة معجمية، إذ إبامتياز

ية علاقة وطيدة، تعطي عند اتّحادها معنى تشكّل بين الوحدات المعجم خطوط الوصل
 .وحيدا

 
« C’est par excellence la marque de la composition traduisant dans la graphie 
à la fois l’autonomie de chacun des composants et le lien étroit qui les unit »2. 
 

، في الكلمة المركّبة: وصلولقد جرت العادة أن نطلق على الكلمة المرتبطة بخط ال
  .التعابيراسم  بة بدون خطّ الوصلالكلمات المركّ نطلق علىحين 

  
« La tradition réserve d’ailleurs le terme mot composé aux mots à trait 
d’union et parle de locution ou expression en l’absence de lien graphique »3. 

                                                 
:نظرمات المنحوتة والحروف الأوائلية المزيد من التفاصيل حول الكل  1  

 ، أطروحة دآتوراه الدولة في الترجمة،تحليل ونقد ،الصناعة المعجميّة القاموس الأحادي والثنائي في ضوء باني عميري،
.83.، ص2006 -2005 جامعة الجزائر، قسم الترجمة،  

 
2 Lehman, Alise et Martin-Berthet Françoise, Introduction à la lexicologie, Sémantique et 
morphologie, 2 éd, Paris, 2003, p.179. 
3 Ibidem. 
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في موضوع الكلمة المركبة المندرجة ضمن التعابير،  Grevisseغروفيس وقد وضّح 
 :والتّي سنتطرّق إليها بالتفصيل في القسم الفرعي الثالث إذ يقول

  
« Une locution est une suite de mots qui sont séparés par des blancs dans 
l’écriture est qui forment pourtant une unité lexicale »5 
 

 ، فهناك المتكونة من وحدتين معجميتين،كلمة المركبة المرتبطة بخط الوصل أنواعولل     
، (conglomérés)  اللفظات المُتجمّعةوهناك المتكونة من ثلاث وحدات معجميّة وتسمى 

شكل الصنف الأول من هذه الكلمات،  تأخذ وقد من اللّغة الإنجليزية ةمقترضال وهناك
 .من هذا القسم) II-4(ي النقطة ف هذه الكلمات مستدلين عليها بأمثلة وسنتناول

  

II -1 نة من وحدتين معجميتينالمتكوّ الكلمة المركبة بخط الوصل:  
  

إنّ هذا النوع من الكلمات المركبة شائع الاستعمال في اللّغة الفرنسية باعتباره أحد      
الأساليب المستعملة لغويا، والتي تعبر ولو جزئيا عن مفاهيم محدّدة في مجالات 

  :على سبيل المثال الكلمات المركّبة المتخصصة التالية منها متخصّصة نذكر
  
)Mar. (avant- bassin                مقدم الحوض )في مرفأ.(  

Archit.) (avant- bec                مصدم المياه.  
)Sports (avant-centre              مقدّم الدفاع.  
)Milit. (avant-poste                 مسلحة/مركز متقدم.  
).Elect (brise-circuit                قاطعة الدّارة.  
).Elect (brise-courant              قاطعة التيار. 
 

ويعتبر هذا الأسلوب في التركيب أسلوبا ثريا، يساعد على إثراء اللغة من خلال علاقة      
. Co-hyponyme)( مشمول مماثل ، وهي علاقة قائمة علىالكلمات المركبة فيما بينها

  : على سبيل المثالومن أمثلة ذلك نذكر 
  

                                                 
5 Grevisse, Maurice, op. cit., p.239. 
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     )verbe+ nom(      :     الكلمة المركبة

 vide- bouteille                  مفرغ قنّينة

               vide-cave            مضخّة قبو

    vide- pomme               منقرة التفاح
  

 ramasse- message    لاقطة الرّسائل   

  ramasse-miettes   طبق الفتات        

   ramasse- monnaieطبق النقود         
 

   chasse- groupilleطارد الشكّة         

   chasse-marée       مساحلة             

           chasse-roueواقية  الجدران     

 chauffe-assiettesسخّانة صحون        

 chauffe-bain          سخّانة حمام       

 chauffe-main       سخّانة اليدين        
  

  )nom+nom(            :الكلمة المركّبة
 avion-cargo          طائرة شحن       

  avion-citerne     طائرة صهريج       

  avion-école       طائرة تدريب        
 

  )adj+nom(              :الكلمة المركّبة
  vice- amiral (Milit( لواء بحري        
 vice- chancelier      نائب مستشار     

    vice- consul         نائب قنصل        

  vice-président       نائب رئيس        
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 II -2 ن المرتبطة بخط الوصل والملتحمةالكلمة المركبة بي  
  

الذّي يربط بين الوحدات المعجمية للكلمة المركبة ليس مستقرا، سواء  إنّ خط الوصل     
  .ثلاث وحدات معجمية نت الكلمة ذات وحدتين معجميتين أمأكا

  
« Le trait d’union, n’est vraiment systématique dans aucune structure même 
dans celle où il est le plus constant  V+N comme (abat-jour) »6. 

  
  :والأمثلة عديدة نذكر منها

Petit four    مقابلpetit- four 

arc en ciel   مقابلarc-en-ciel 

télé achat     مقابلtélé-achat 
  

 eau-de-vieمقابل                        eau de rose فعادة ما نكتب
poste clé    مقابل  mot-clé       

enjeu       مقابل  en-cas    
  

 :ونجد أيضا

porte-monnaie / portefeuille 
contre-charme / contrecoeur 

mal-aimé / malappris 
chèvre-pied / chèvrefeuille 
ciné-journal / cinémascode 

ciné-club / cinéphile 
ciné-parc / cinérama 

ciné-reporter / cinégraphe   
ciné-shop / cinémathèque 

  
 

بالإضافة إلى الاستعمالات المختلفة عبر الفترات التاريخية التي تكتسب خلالها        
  .الكلمة خصوصية جديدة أو تفقد خصوصيّة شكلية كانت تتمتع بها

                                                 
6 Lehmane et Martin-Berthet, op.cit., p.180. 
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بعد القرن  ، أصبحت تكتبالوصل التي كانت تكتب قديما بدون خطّ pied de biche فكلمة
الشكل اليوم  ا على ذلكن نجدهلا يمكن أ، وpied-de-biche الثامن عشر بخط الوصل

  .نهائيا ه اختفىلأن
 

II -3 عةالمتجمّ اللّفظات )conglomérés( 
  

ملتحمة أو مرتبطة بخطّ  مركّبة إمّا هي كلمات )conglomérés(المتجمّعة  اللّفظات      
بنفنيست  بحيث تكون الوحدات المعجمية المكوّنة لها ثلاث وحدات، وهي حسبالوصل 

Benveniste كيبي له خصوصياتهنوع تر.  
  

« Des Composés nous distinguerons les Conglomérés. Nous appelons ainsi des 
unités nouvelles formées de syntagmes complexes comportant plus de deux 
éléments. »7. 
 

 "المنهل"ومن اللّفظات المتجمّعة، نذكر على سبيل المثال تلك التي أخذناها من قاموس     
 :أثناء دراستنا وهي

 
Va-nu-pieds, meurt-de-faim, montre-en-l’air, décrochez-moi-ça, 
désormais, auparavant, naguère, pied-d’alouette, pied-de-biche, pied-
de-cheval, tête-de-loup, sortie-de-bal, sceau-de-salamon, bas-de-
chausses, coup-de-poing, cœur-de-pigeon, eau-de-vie, fil-de-fériste, 
crête-de-coq... 

 
مكاننا فصل وتحديد الوحدتين المعجميتين أنه بإ لهذه اللّفظات هي الميزة الأساسيةو         

هاتين الوحدتين دون تحويلهما أو إدغامهما،  ويمكن أن تلتحم .بكل وضوح المكونتين لها
 .ويكون هذا عادة حسب تاريخ اللّفظة المتجمّعة

  
«  La nature de cette composition c’est que le locuteur puisse isoler et 
identifier les deux termes (…) Le trait général de ces conglomérés est qu’une 
construction complexe se soude en un bloc, sans que les éléments soient 

                                                 
7 Benveniste, Emile, « Formes nouvelles de la composition nominale », in Bulletin de la 
Société de la Linguistique de Paris, Fasc. I, 1966, p.90. 
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multipliés ou altérés. Ceux-ci peuvent être complètement ou incomplètement 
reconnaissables, selon l’âge du congloméré »8 
 

عة نضرب الملتحمة المتجمّ نة للّفظةالوحدات المعجمية المكوّ مكانية فصلإولتوضيح 
  :الأمثلة التالية

Aujourd’hui (au jour d’)           
Auparavant ( au par avant)      
Désormais ( dès or mais)          
Dorénavant ( d’ore en avant)   
Justaucorps ( juste au corps)     

 
التي  ""justaucorpsوعلى ذكر العامل التاريخي، لنأخذ على سبيل المثال كلمة         

عة المتجمّ صنفا من أصناف اللّفظات هذه الكلمة تعدّ juste au corps يمكن تفكيكها إلى
لا يمكن فصل عناصرها إلا بعد إعطاء صيغة   gendarme  ، في حين أن كلمةالملتحمة

وإذا ما ارتكزنا على العامل التاريخي  ،gens d’armesبحيث تصبح  gensالجمع لكلمة 
 "gensdarmes": فإن الصيغة الكتابية لهذه الكلمة في القرن الرابع عشر كانت كالآتي 

والسبب  "gens de lettres" :  كالآتي التي كانت تكتب "gendelettre"كذلك بالنسبة لكلمة 
هو أنّ طبيعة هذه الكلمات المركبة المتجمعة هو  Benveniste بنفنيست في ذلك حسب

 .لتحام والتجمّعالا

  
«  D’une manière générale, les conglomérés tendent à l’état de signe 
compact »9. 
 

لاعتبرها " gens d’armes"شكلها السّابق أي  لو بقيت على "gendarme"إنّ كلمة      
Benveniste في  المركبة، سنتطرق إليه، وهي نوع خاص من الكلمات لفظة اقترانية

 .هذا الفصل القسم الثاني من
 
 
 
  

                                                 
8 Ibidem. 
9 Ibidem. 
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II-4 نجليزيةكلمات المركبة المرتبطة بخط الوصل المقترضة من الإال 
  

 نجليزية، بحيث لا تقل أهمية عن تلك التي سبقمن اللغة الإتوجد كلمات مقترضة       
، فالأمثلة تين معجميتين مرتبطتين بخط الوصلذكرها، وأبرزها الكلمات المركبة من وحد

  ".المنهل"انتقيناها أثناء دراستنا لقاموس  بعضا منها، عديدة نذكر

  
Boy-scout, box-office, drain-brain, brain-trust, blow-window, black-
out, call-girl, cake-walk, check-up, check-list, case-work, cash-flow, 
cross-country, cold-cream, Christ-craft, chow-chow, walk-over, sea-
line, chewing-gum, crossing-over, deep-tank, week-end, water-polo. 
 
 

III  المميزات الخطية الشكليةالكلمة المركبة الخالية من 
  

III -1  المركّبات الجامدة(syntagmes figés) 
 

إن الكلمة المركّبة الخالية من أدوات الرّبط التي تظهر من خلال قواعد النحو        
من  دها مجموعة ِّتحد هي كلمات )syntaxe interne et externe(الداخلية والخارجية

  :هامثالو )syntagmes figés(بات جامدة المقاييس التي تجعل منها مرك
 
 
 beau magasin           مركّب حر syntagme libre 

Grand magasin          جامد  مركّبsyntagme figé  
 

III -2 ّعلاقتها باللفظة الاقترانيةات الجامدة وبالمرك  
  

عن نوع خاص من بين هذه  للتعبير "synapsie"كلمة  Benvenisteبنفنيست  يقترح      
 في الواقع، تدّل وحداتها المكوِّنة لها على معنى  مرجع واحدالجامدة التي لها  المركبات

 ".اللفظة الاقترانية"سم وحيد ونطلق عليها في اللغة العربية ا

 :اسمية، ومن أمثلتها اكيبهنا بترويتعلق الأمر 
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  brosse à cheveux 

fusil de chasse    

                                                     vis à ailettes        

                                                     aiguille de mer 

 
مفهوم اللّفظة الاقترانية التي تتميّز بأحادية المرجع  Pierre Leratبيار لورا  ويوضّح

وكل من مصطلحي   accusé de réceptionين مصطلح مستدلا بمثال صريح، إذ يفرّق ب
récépissé و quittance في هذه المقولة: 

  
« Prenons l’exemple de ce que l’administration des postes appelle un accusé 
de réception. Accusé de réception est un terme qui ne confond pas avec 
récépissé ni quittance ».10 

  
III -3 ّالجامدة اتبالمقاييس الخاصة بالمرك:  

  

III -3 -1  المقياس المرجعي )critère référentiel(  
  

    الاتحادية على وجود مرجع وحيد يمكن أن نحيلها عليه  تقوم المركبات      
)référent unique(، كلمة فpomme de terre   أوchaise longue  أوaiguille de mer  مثلا

، )objet déterminé(هي التي تعطينا في مجملها معنى واحدا يعبر عن وجود جسم محدَّد 
 ...، fauteuil ،navet ،arbre: مثلها مثل الكلمات المفردة، نذكر منها على سبيل المثال

 
« Le sentiment d’unité est fondé sur des critères sémantiques, c’est-à-dire sur 
le fait que le sens de la locution n’équivaut pas à l’addition des sens des 
constituants : bande dessinée, Moyen Age, ou le fait que la locution représente 
une réalité unique et qu’elle équivaut à un mot simple : machine à laver = 
lessiveuse. »11   
 

                                                 
10 Lerat, Pierre, Les langues spécialisées, PUF, Paris, 1995, p.49. 
11 Grevisse,  Maurice, op. cit., p.239. 
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 حادية أنها تتشكل من عناصر منفصل بعضها عن بعض الات ومن مميزات المركبات      
ر إلى الذهن ليس الصور ضتبر مركبة بما أنها تستدعي أن يُستحكتابيا، غير أنها تع

 hôtel de ville12فعلى سبيل المثال نذكر . الخاصة بكل مفردة على حدة بل صورة واحدة
pomme de terre, maison d’arrêt, .ّتتبادر إلى أذهاننا صورة  إذ يجب ألاhôtel  من

أخرى، بل لا بد من من جهة  terreو من جهة pommeمن جهة أخرى، أو  villeجهة و 
  pomme de terre :وهو الصورة الوحيدة المتعلقة بـمباشرة المرجع  استحضار

 maison :وتلك المتعلّقة بـ) دار البلدية(  hôtel de ville :والصورة المتعلقة بـ ،)بطاطا(

d’arrêt )معنى وحيد"و" صورة وحيدة" ونعبّر عن هذا المقياس بالمفهوم الدلالي). سجن "
 وتشمل المركبات .)référent( مرجعفالمعنى مرتبط بالـ )objet( جسمر عن اسم بّلأنه يع

ة وحدات معجميّة أصلها ثلاث وحدات، ن من عدّالتي تتكوّ الاقترانية اللفظةالاتحادية 
إلى إحدى  )فة مثلاكالصّ(ي اللّفظة الاقترانية بإضافة وحدات أخرى ويمكن أن تُثرَ

  .المحدَّد أو المحدِّد هي الوحدات المكوّنة لها وتكون هذه الوحدة
 

  :ومثال ذلك
  

 mésange à tête blanc, faux bois de rose, station de sport divers, pays en voie de 
développement. 

 
  .مركب اتحادي بسيطلا أطول من اشكأويمكن لهذه اللفظات الاقترانية أن تأخذ 

  

  :ومثال ذلك
  

  bois de fer de montagne        bois de fer  Petit bois de fer de montagne       
  .معيّن « objet »حيلنا إلى معنى متعلق بجسم وكل مركب اتحادي مدعّم ي

  
  الاتحادية لّ تحديد يضاف إلى مكوّن من مكوّنات اللّفظةك أنّ .Martinet A ويرى

(synthème) يقضي عليها.  
« Toute détermination ajoutée à une de ces parties détruirait le synthème : un 
chemin creux de fer, ou un chemin de fer forgé ne serait plus un chemin de 
fer »13 
                                                 
12  Idem, p.52. 
13 Martinet, A., Syntaxe générale, Armand Colin, Paris, 1985, p.37.  
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 الاقترانية ضمن إطار علم اللّفظات الاتحادية فيتناول اللّفظة Benveniste بنفنيستأمّا  
 .قياس المرجعيمالتي يربطها أساسا بعامل محدّد هو ال

  
« Le critère de ces désignations, en tant que synaptique, est toujours dans la 
relation avec l’objet »14 
 

فيقترح نموذجا خلاّقا، بدمج لفظتين  )la synapsie(أمّا عن إثراء اللّفظة الاقترانية  
للحصول على لفظة اقترانية   bois de montagneو bois de fer: اقترانيتين بسيطتين

بحيث تختلف هذه الأخيرة كل الاختلاف عن اللفظتين   bois de fer de montagne:مركّبة
  .المشكّلتين لها

  
« La série de bois de fer, bois de montagne, petit bois de fer de montagne, 
sera reçue comme un paradigme où la synapsie bois de fer engendre deux 
synapsies successives, chacune dénotant une variété différente de la 
précédente ».15 
 
 
 

III -3 -2  المقياس الدلالي(critère sémantique)  
  

إذ لا يمكننا الحصول على  ،الأحيان بمميزات دلالّيةيرتبط التركيب في غالب   
معنى الكلمة المركبة انطلاقا من معاني الكلمات المشكِّلة للكلمة المركبة كل واحدة على 

 .حدة، فمعنى الكلمة المركبة غير قابل للتّركيب
 
  

« La composition s’accompagne souvent (mais pas toujours) de particularités 
sémantiques. On n’obtient  pas  (ou pas tout à fait) le sens du composé à partir 
du sens des composants. Le sens du composé n’est pas compositionnel »16 

 
 
 
 

                                                 
14 Benveniste, E., op. cit., p. 93. 
15 -Idem, p.94. 
16 - Lehman et Martin-Berthet, op. cit., p.182. 
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 :ونضرب لذلك الأمثلة التالية
  

فإنّ معناها ليس هو معنى الكلمة الأولى  pomme de terreإذا ما أخذنا كلمة :  )1(مثالال
)pomme(  زائد معنى الكلمة الثانية)terre( ن  معنى الكلمة المركبة هو المعنى الكلي بل إ

  .د، له مميّزاته الداخلية والخارجيةالذي يحيلنا إلى جسم محدَّ
  

المركبة أي فإنّ كل كلمة من هذه الكلمة  mauvaise herbe كلمة إذا ما أخذنا ):2(مثال ال
"mauvaise"  و"herbe"  تحافظ على معناها الخاص بها، غير أن معنى الكلمة المركبة من

هاتين الكلمتين لا يتوقف في حقيقة الأمر على مجرّد الجمع بين المعنيين، بل هناك 
عناصر خاصة تضاف بطريقة اعتباطية لتجعل من هذه الكلمة المركبة وحدة معجمية لها 

، غير أن تركيبها سوءومعنى  نبتة تحمل معنى mauvaise herbeمدلولها الخاص فكلمة 
نّها بل إلا يتوقف على كون النبتة، سيئة في حدّ ذاتها،  المنهلحسب قاموس  نبتة سوء

التي تحيط بها فهذه الميزة التي نجدها عند اجتماع الوحدتين  تسيء إلى النباتات الأخرى
  .لا نجدها عند انفصالهما herbeو  mauvaiseالمعجميتين 

  
، لكل منهما معنى إذا أخذت كلمتينعلى  grand magasin  كلمةتشتمل  :)3(مثال ال

 grand أن هذه الكلمة المركّبة ، إلاّ"محل" « magasin » ، و"كبير" « grand » منعزلة

magasin  ذلك المحل الذي يبيع شتى أنواع السّلعفي اللغة الفرنسية تعني.  
  

إذ لا يمكن الاكتفاء بالمعنى الدّلالي « maison d’arrêt  « prisonكلمة تعني : )4(مثالال
ر ن بعض المميزات الخاصة بهذه الكلمة تضاف لتعبّ، بل إ"arrêt" وكلمة " maison"لكلمة 

  .)concept(عن هذا المفهوم 
  

 arbre à، والكلمة المركبة )hyperonyme(شاملة  arbreما اعتبرنا كلمة  اإذ: 5مثال ال

cerises  مشمولة)hyponyme(  فإنchaise longue  ليست مشمولة مقارنة بكلمةchaise  
ى لأن كل كلمة تحيلنا عل co-hyponyme" مشمول مماثل"بل إنّ العلاقة بينهما هي علاقة 

فكلمة  chaise الكرسينوع خاص من الكراسي تختلف مميزاته الداخلية والخارجية عن 
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chaise de poste فهذا المفهوم ) للنقل السريع( عربة خفيفةة له مقابل في اللغة العربي
ومن خلال  chaiseيختلف اختلافا واضحا عن مفهوم كرسي  )objet(" جسم"لىيحيلنا ع

 الدّلالي المقياسو المقياس المرجعيالأمثلة التي ذكرناها، يصبح بإمكاننا المقارنة بين 
فإنها تستجيب  sac à dos: فإذا ما أخذنا كلمة. ذين يتقاربان كثيرا ويختلفان أساسالال

ننا من الوصول إلى المفهوم للمقياس المرجعي أساسا، لأنّ المقياس الدّلالي لايمكّ
)concept(  الذي بدوره يوصلنا إلى الجسم)objet(  في حين أن كلمةpomme de terre 

الدّلالي الذي يمنحها  تستجيب للمقياس mauvaise herbeوكلمة . تستجيب للمقياسين معا
  .معنى أصلي أو إيحائيا ذا مفهوم

 
هو عامل من العوامل التي تحوّل بعض التراكيب إلى مركبات جامدة  مجازكما أن ال

  .معنويا
  

«  La métaphore est un facteur de figement sémantique »1. 
 

 :ونضرب لذلك الأمثلة التالية
  

 nuage de lait, coup de bélier, balle de coton, estomac d’autruche, cœur d’acier, 
yeux d’aigles, appétit d’oiseau, contes de peau d’âne, à toute vapeur, à titre 
d’aile, … 
 
 

III -3-3 المقياس النحوي )critère syntaxique(  
 

الحرّة  اتببالمرك الخروج عن القواعد النّحوية الخاصة من خصائص المركّبات الجامدة  
)syntagmes libres( يرات على الكلمة المركبة، إمّا على المحور تغي إذ يمكن أن تطرأ
 ،axe paradigmatique) ( المحور الاستبدالي أو على )axe syntagmatique( تراكيبيال

مستدلّين بأمثلة من خلال مميزات  وسنتطرق إلى هذا المقياس،. المرجعمقياس اعتبارا ل
من القسم  )VI-1-4( في النقطة Benveniste بنفنيست ومقاييس اللفظة الاقترانية عند

                                                 
1 Ibidem. 
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 référent/signifié، وكذلك العلاقة )VII -4(في النقطة référent/ désigné والعلاقة الثاني 
  . في القسم الفرعي الرابع من القسم الثاني) VIII -1-2(النقطة  في

  

هذه المقاييس من شأنها أن تحدّد الكلمة المركّبة الخالية من الروابط الشكلية بكل إنّ       
، فتشغل حيّزا محدّدا له قواعده ومقاييسه، لذلك خصّصنا له اللفظة الاقترانيةأنواعها، أمّا 

 في Le Guern لوغارنو Martinet مارتيني اللّسانيينب دة الجوانب بالاستعانةدراسة محدّ
، وقبل أن نتعرض لهذه الدراسة ارتأينا Benveniste بنفنيست دراسة اللفظة الاقترانية عند

التطرّق إلى أنواع المركبات الاسميّة التي يمكن أن تساعدنا في فهم كيفية تشكّل اللفظة 
الاقترانية في اللغة العربية من خلال مفهوم التحديد وعلاقات الارتباط التي تجمع بين 

 .المشكّلة لهذه المركباتالعناصر 

  
 IV ميّة في العربية المركّبات الاس  
  

على الرغم من افتقار الدراسات المصطلحية العربية الحديثة إلى الأبحاث في إطار        
التركيب المصطلحي، فإنّ جهود الخبراء في مكتب تنسيق التعريب، لتشهد على وجود 

ن الموضوع الذي نحن بصدد دراسته، ويتمثل دراسات قيّمة تتناول بعضها جانبا مهمّا م
هذا الجانب في كيفية نقل المصطلحات المركّبة على منوال اللفظة الاقترانية من لغة 

باعتباره  التحديدهذه الدّراسات عن مفهوم  17فقد كشفت إحدى. أجنبية إلى اللّغة العربية
 .أحد المظاهر النّظرية للتركيب المصطلحي في اللغة العربية

  
IV -1 مفهوم التّحديد 

  

يطلق مصطلح التّحديد لسانيا ومصطلحيا على الوظيفة المؤكّدة بنوع من المحدِّدات « 
التي ترتكز على تحقّق الاسم، بإعطائه ميزة الاسم المعرفة أو النكرة، فالمحدِّد هو الكلمة 

    18.»المكوّنة للتركيب الاسمي الذي تحدّد رأس هذا المركّب الذي هو الاسم
                                                 

المنظمة العربية   ، مكتب تنسيق التعريب،الترآيب المصطلحي، طبيعته النظريّة وأنماطه التطبيقية سماعنة جواد حسني، 1 
.03.، ص2001 ، 50العدد  للتربية والثقافة والعلوم، الرباط،   

  79.، ص1995، بيروت، معجم مصطلحات الألسنيّةمبارك مبارك،   2
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                                      chemin /de/ ferحديـد          / سكّـة :     مثال
     déterminé/déterminant      محدِّد       محدَّد             

  
محدِّد، معنية بما بعدها من /وبصفة عامّة، تكون الكلمة النّواة ضمن العلاقة محدَّد     

 وتنتمي الخصائص«عناصر لغويّة محدِّدة، تكون في أغلب الأحيان وصفية أو إضافية، 
المحدِّدة إلى ما يسمّى بنظام التّسمية المصطلحي، الذي يعتمد على منظومات المفاهيم 

الخصائص من الدرجة الأولى، : تي تندرج تحت نوعين هماذات الخصائص، وال
  19:».والخصائص من الدرجة الثانية

  
ويقصد بالخصائص من الدرجة الأولى تلك الخصائص الذاتية اللازمة، التي يدخل       

الشكل، والحجم، والمادّة (ضمنها المواصفات المباشرة للشيء المراد وصفه، نحو 
  ).الخ...والصلابة

التطبيق، والوظيفة، والمجال، (الخصائص من الدرجة الثانية فهي تتعلق بالغرض نحو أما 
طريقة الصنع، والمكتشف، والواصف، والمخترع، (، أو بالأصل نحو ...)والمحل

  ).الخ...والمنتج، وبلد المنشأ
  
تسمّى هذه الخصائص محدِّدات، بمعنى أنها تحدِّد وتعرّف العناصر المراد تحديدها  «
ي هي أجزاء أساسية في المركّبات المصطلحيّة كما تقوم بتحديد تسمية واصفة لكلّ الت

  .20»منها
  

، "المحدَّد"هي العنصر  "خاتم"، فإنّ كلمة خاتم فضّي: فإذا ما أخذنا التّركيب المصطلحي
: ، ينتج لدينا المصطلح المركّب التّالي)مادة الصّنع(واستنادا إلى خاصية متعلّقة به وهي 

أمّا إذا كان المطلوب ). الخاتم الذّي هو مصنوع من معدن الفضّة(، بعدما كان فضّي خاتم
 خاتم: تحديد خاصيّة أخرى كالوظيفة مثلا، فإن صياغة المصطلح تكون مختلفة نحو

                                                 
. سماعنة ج ح، نفس المصدر السابق ذآره ونفس الصفحة 19  

.ج ح، نفس المصدر و نفس الصفحة سماعنة  20  
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ومن هنا يتبيّن لنا أنّ المحدِّدات هي السّمات المميّزة في التراكيب . خاتم زواجأو  خطوبة
تجعل من المحدَّد إمّا مضافا يحتاج بذلك إلى مضاف إليه أو موصوفا المصطلحيّة، والتّي 

  .يحتاج إلى صفة أو غير ذلك
  

التي تأخذ أشكالا متعددة كتلك (الفرنسيّة  في اللّغةفمن خلال المصطلحات المركّبة      
لّغة فإنّ البحث عن المركّبات المصطلحيّة المقابلة لها في ال ،)المتعلقة باللفظة الاقترانية

العربية ليقتضي الانتقاء بما يقابل التركيب المصطلحي العربي الأصيل، والذي ركّزت 
. بوصفه المنهج الطبيعي في تأليف التراكيب المصطلحيّة العربية 21عليه بعض الأبحاث

وبذلك، تكون الكلمة في التّركيب إمّا مضافا يضاف إليه المضاف إليه، أو صفة تحتاج إلى 
ويركّز . ي بحالها، بمعنى أنْ يكون المقابل وحدة معجميّة منفردةموصوف، أو تكتف

التركيب المصطلحي على الاسم باعتباره النّواة أي العنصر الأول في التركيب بحيث 
  :يمكن أن يأخذ هذا الأخير أشكالا معيّنة

  

المركّب إنّ التّركيب المصطلحي لا يعتد بكل مواصفات الجملة، إذ لا تتطلّب نواة «    
ولكنّها قد تكتفي بنفسها أو بإضافة  ،بالضرورة اقتراحا واجبا باسم آخر ليكون خبرا لها
   .22»تابع لها كالصفة والمضاف إليه مثلا لتأكيد التّسمية

  

IV -2 علاقات الارتباط 
  

بين أركان  علاقات الارتباطفي التركيب المصطلحي، نجد  التّحديدإضافة إلى مفهوم       
المركبات المصطلحيّة التي من شأنها أن تساعدنا على الكشف عن أنواع العلاقات 
الموجودة بين هذه المركّبات، واستنادا إلى النوع التركيبي الذي نحن بصدد دراسته، 

  :سنحاول أن نحدّد مجموع العلاقات الموافقة لها
  

                                                 
. جاء في هذا المقال، المنهج الطبيعي العام في وضع التراكيب المصطلحية العربية  21  
.08. ، صسماعنة ج ح، نفس المصدر السابق ذآره  22  

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



38 
 

بالمحدِّدات في التركيب،  تتحدّد أهم المركّبات الاسمية بنوع العلاقات التي تربطها     
  : وهي أربعة أنواع من العلاقات تنتج عنها أربعة أنماط من المركّبات المصطلحيّة هي

  

  .المركب الإسنادي         العلاقة الإسنادية   -
  .المركب الإضافي   العلاقة الإضافية  -
  .المركب الوصفي   العلاقة الوصفية  -
  .يالمركب العطف   علاقة العطف  -
  

IV -3 أنواع المركبات الاسميّة 
  

يتم المركب الإسنادي بعلاقة ارتباط محكمة بين عنصريه ما يعني أنه يفيد إفادة تامّة،  « 
ومن المركبات المصطلحية الإسنادية، . 23»مقتربا في ذلك من معنى الجملة النّحويّة

  :التالية المصطلحات الفيزيائية
  

  ...بـالاستطارة، التبريد بـانتزاع كظيم للمغناطيسيةالإشارة بـالتصادم، الاستقطاب -
  

  .وحدة معجمية مقترنة بلفظة وظيفيةويتمثّل هذا المركب في 
  
المركب المصطلحي الإضافي فيتكوّن من مصطلحين أو أكثر يكون أولهما مضافا  أما 

ب مرتبطا بالثاني المضاف إليه بعلاقة هي علاقة الإضافة التي تشدّ من عُرى التركي
 المصطلحات ومن المركبات الإضافية العديدة، نذكر. وتقرّبه من مفهوم الاسم المركب

  :التالية التقنية
  

  ...معدّل السرعة، غطاء الصمّامة، قفص الدّولاب، عدّاد الكهرباء، مسجّل الارتفاع-
  

  : المتواترة الاستعمال المصطلحات الحربية، انتقينا بعض الميدان الحربيوفي 
  

                                                 
.09. ، صسماعنة ج ح، نفس المصدر  23  
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  ...، علبة الذخيرة، شبكة الرّمي، محطّة طيرانالقنابل، حاملة الطائراتمحمل -
  
أي (عنصرين لغويين أو أكثر، بحيث يكون أولهما : أما المركب الوصفي فيتألّف من 

اسما موصوفا ومحدَّدا بالعنصر الذّي يليه أي الصفة، ومن ) رأس المركب أو نواته
  :المركبات الوصفية التراثية، نذكر مايلي

  

الاسم المعتلّ، الزاوية القائمة، الأصابع الصفر، الأعداد المسطّحة، الجدر الأصم،  
  .الإنسان الكامل، الوتد المفروق

الحديثة في المجالات المتخصّصة نذكر على سبيل المثال  24ومن المركبات الوصفية -
  :المركبات التي جاءت في مجال الفيزياء

  
رية، الاستجابة القطبيّة، الاستطارة الذّاتية، الأسر الأجسام الطافية، الإزاحة التقدي

  .الطفيلي
    

أما المركب العطفي والذّي يتألف من معطوف ومعطوف عليه، فهو غير متواتر في 
وعليه، فسنرى إن كان يستجيب لنوع المركبات . تركيب الكلمات باللغة العربية

المصطلحيّة الذي نحن بصدد دراستها، ونعني بذلك اللفظة الاقترانية وكيفية ترجمتها من 
   .اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية

  
ومن خلال الإشارة إلى المركبات الاسميّة الموجودة في اللغة العربية، الموافقة لترجمة 
المصطلحات المركّبة، سنحاول في الفصل الثاني، في القسم الخاص بالترجمة أن ندرس 
مفهومي التحديد وعلاقات الارتباط الموجودة بين عناصر الكلمات المركبة في العربية من 

عض الأمثلة مطبقين بذلك مختلف المقاييس التي تحدّد المفاهيم الدلالية خلال استعراض ب
  .   لكل مركب معيّن

    
                                                 

" معجم أهم اللفظات الاقترانية في قاموس المنهل"وللمزيد من التوضيح فيما يخصّ هذه المرآبات، نحيل القارىء على   1 
. 115.الذي يتناول العديد من المجالات المتخصّصة، ص  
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اللّفظة الاقترانية: القسم الثاني  
 

تعريف اللّفظة الاقترانيّة - V  
 

 V                   تعريفها في القواميس اللّسانية  1-
ةالقواميس الفرنسيّ 1-1- V 

 
 Jean Duboisلجان دوبوا  Dictionnaire de linguistique لقد تناول قاموس     

                                     :حيث عرّفه ووضّح مقاييس وَضْعِه كما يلي ""synapsieمصطلح 
 

« Dans la terminologie d’E. Benveniste, la synapsie est une unité de 
signification composée de plusieurs morphèmes lexicaux. La synapsie (machine 
à coudre, hirondelle de mer) se distingue du mot composé (timbre-poste, 
marteau-pilon) ou du dérivé (antipoète, archiécriture, maoiste, ferblanterie) par 
les critères suivants : 
 

A) La liaison entre les éléments est de nature syntaxique (à l’opposé du 
caractère morphologique de la composition par le trait d’union ou le –o 
final du premier terme : timbre-poste, sino-japonais) ; 

B) La synapsie se fait avec des éléments de jonction particuliers (en 
français, de et à) ; 

C) L’ordre suivi est en français du déterminant vers le déterminé ; 
D) Les éléments gardent leur forme lexicale pleine (opposer pied de table, 

unité synaptique, et pédicure, podomètre, dérivés) ; 
E) Le déterminant ne reçoit pas l’article (opposer chemise de nuit et il met 

une chemise pour la nuit) ; 
F) Les deux membres gardent leur possibilité d’expression (bête à cornes, 

grande bête à cornes, bête à grandes cornes) ; 
G) Le signifié a un caractère unique : on remarque la monosémie de fil de 

fer par opposition à la polysémie de fil (de couturière, de métal, du 
rasoir = téléphone, = lien logique de la conversation, etc) et de fer (à 
repasser, à souder = minerai, =métal= entraves etc.) ».25 

 
 
 

                                                 
25 Dubois, Jean, et al., Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1994, p.462. 
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 Dictionnaire étymologique et historique في نا لا نجد هذا المصطلحفي حين أنّ     

du Français26 نفسه لجان دوبوا.  
 لجورج مونان  Dictionnaire de la linguistique27 إضافة إلى ذلك، فإن كلاّ من

Georges Mounin  28 وLexique de la terminologie linguistique لجان ماروزو 
Jean Marouzeau ضمن مداخل درجه المؤلّفانلم يُذا المصطلح وه لا يذكران 

  .قاموسيهما
  
V -1 -2 القواميس العربية 

  

 بسّاملـ غةثنائي اللّقاموس اللّسانيات ضمن مداخل  Synapsieدرج مصطلح لقد أُ     
، حيث تمّ تعريفه على النحو Dictionnaire de linguistique (Français-Arabe)29 بركة
 .»مفردات ةمركبة من عدّ كلمة« :التّالي

  
عريب لمصطلح لمكتب تنسيق التّ 30المعجم الموحّد لمصطلحات اللّسانياتكما تعرض     

Synapsie ثم عرّفه كالآتي »وحدة معنوية« ـو ترجمه ب:  
  

Synapsie  عندBenveniste   وحدة تتألّف من عدة صرفيّات معجميّة، و هي تختلف عن
الكلمة المركبّة وعن الكلمة المشتقّة وتتميّز بالطبيعة التركيبيّة بالربط القائم بين 

 ."العناصر
  

لم  عبد السلام المسدّيلـ 31قاموس اللّسانياتبالإضافة إلى هذين القاموسين، فإن     
  .»ةوحدة لفظيّ« له كمقابلغفل هو الآخر هذا المصطلح، ووضع يُ

                                                 
26 Dubois, Jean, Dictionnaire étymologique et historique du langage, Larousse, Paris, 1998. 
27 Mounin, Georges, Dictionnaire de la linguistique, PUF, Paris, 1974. 
28 Marouzeau, Jean, Lexique de la terminologie linguistique, Paul Geuthner, Paris, 1969. 
29 Baraké, Bassam, Dictionnaire de linguistique  français-arabe, Faculté des Lettres et des 
Sciences Humaines, Liban, 1985, p.197. 

، المنظمة العربية للتربية و الثقافة و العلوم، مكتب )عربي-فرنسي- إنجليزي(الموحد لمصطلحات اللسانيات  المعجم 5 
.145. ، ص2002الرباط،  ،1رقم تنسيق التعريب، سلسلة المعاجم الموحدة،   

.180 .،ص 1984 ،تونس ،الدار العربية للكتاب ،)فرنسي-عربي/عربي- فرنسي( قاموس اللسانياتالمسدي عبد السلام،   31  

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



42 
 

 VI-اللّفظة الاقترانيّة عند اللّسانيين  
  

VI -1  اللّفظة الاقترانية عند Benveniste 
 

   Laبدراسة تحليلية قيّمة لموضوع   Emile Benvenisteإميل بنفنيست قام لقد           
Synapsie 32:في مقال له  تحت عنوان «  Formes  nouvelles de la composition 

nominale »  ّسانية الوارد في المجلة الل Bulletin de la Société de Linguistique de 

Paris   ّزا من أربع عشرة صفحة وأعاد صت له هذه المجلة حيّبحيث خصBenveniste 
 Problèmes deأعماله التي جمعها في كتابه المشهور  بعد ذلك نشره ضمن أهمّ

Linguistique Générale II  1974الصادر عام.  
  

ارتأينا بداية عرض النقاط الرئيسية سانيات، نظرا لأهمية هذه الدراسة في ميدان اللّو     
موضوع ب لوثيقة الصّلةقبل تسليط الضوء على الأفكار الأساسية االواردة في المقال، 

البحث في  نحو نقطة الانطلاقرجع الرئيسي والم هذا المقال يعدّ أنّبحثنا، لاسيما 
 إحدىه، باعتباره قواعدُه ود الجوانب، يتناول تركيبا خاصا، له مميزاتُموضوع محدّ

 وضع لها تسمية و Benveniste بنفنيست سانية الجديدة التي كشف عنهاالظواهر اللّ

"Synapsie ."  
  

VI -1-1 دراسة و تحليل 
  

،  جديدة ة التيّ يتضمّنهاالاسميّراكيب يتبين لنا أن التّ ،من خلال عنوان المقال     
راكيب دراسة ساني إلى دراسة نوع خاص من التّالذي دفع بهذا اللّ السبب الرئيسيّو

  .ر باستمرار دون أن نعيرها انتباهناقوله تتغيّ غات على حدّقة، هو أن اللّمعمّ
  

« Les langues que nous parlons se transforment sous nos yeux sans que nous 
en prenions toujours conscience. »33 

                                                 
32 Benveniste, Emile, « Formes nouvelles de la composition nominale », in Bulletin de la 
Société de Linguistique de Paris. Fasc. I pp. 82-95,1966, repris dans Problèmes de 
linguistique générale, Gallimard, Paris T. II, pp. 163-176,1974. 
33 Idem, p.82. 
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ة التي اعتدنا تداولها لا قليديّالعديد من الفئات التّ أنّمن جهة أخرى، فهو يرى و     
نا لم هناك فئات أخرى تتشكل يوما بعد يوم، غير أنّيوم للواقع المعيش، وتستجيب ال

  .نتعرّف عليها بعد
  

« Maintes catégories traditionnelles de nos descriptions ne répondent plus à la 
réalité vivante ; d’autres se forment qui ne sont pas encore reconnues. »34 

  
دفع بهذا  يالذّالذي يتناول الجانب الاصطلاحي من العلوم هو  فالحقل المعرفيّ     

ين اليوم، على غرار واضعي سانيّاللّ ساني إلى الكشف عن حقيقة من الحقائق التي تهمّاللّ
حسب ميادين استخدامه، بعد الإلمام  ي من شأنها  تطوير المصطلحالمصطلحات والتّ

  . ة لتكوينهزات العامّبالمميّ
  

 هو -Benvenisteبنفنيست  حسب–ة الهدف من دراسة اللّفظة الاقترانيّ إنّ       
ها بما يخدم الاتساع المعتبر في الإنتاج الذي أصبح قنية وإثراؤالتّ استحداث القواميس

يوجد لها سابق في  لا - قوله على حدّ-هذه التراكيب الجديدة  نّإذ أ. واسعايشغل نطاقا 
 قوائم مداخل القواميسبد إذن من إيجاد مكان لها ضمن تاريخ اللغات، فلا

مصطلحات العلمية في التي من خلالها تتشكل ال  (nomenclatures techniques)التّقنية
  .وقتنا الحالي

  
"Le fait nouveau et important est qu’il prend aujourd’hui une extension 
considérable et qu’il est appelé à une productivité indéfinie : il est et sera la 
formation de base dans les nomenclatures techniques."35 
 

في شأن التراكيب  Guilbert غيلبار، يوضّح Benvenisteبنفنيست وعلى غرار      
التي لها علاقة بتكوين المصطلحات ضمن قائمة مداخل القواميس، أنّها كلمات وظيفيّة 
على منوال اللّفظة الاقترانية التي جاءت في إطار المصطلحات والتي تتميّز بأحادية 

  :المعنى والمرجع
                                                 
1Ibidem. 
35 Idem, p.91. 
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« La plasticité du composé syntagmatique en fait un instrument linguistique 
particulièrement adapté à la fonction de dénomination […] l’unité 
syntagmatique répond à un besoin de définition, de classification, de 
nomenclature. »36  

  
VI -1-2  ةفظة الاقترانيّاللّراإطتحديد  
  

  (conglomérés) اللّفظات المُتجمِّعة   )1
 
كلمات  هاا أنّبة إمّهي كلمات مركّ -كما رأينا في القسم الأول-اللّفظات المتجمّعة     

بة ملتحمة وهي ها كلمات مركّأو أنّ الوصل مرتبطة بخطّ متكوّنة من ثلاث وحدات معجمية
الوحدات المعجمية الثلاث تختلف عن اللفظة الاقترانية في إضافة خطوط الوصل بين 

، بنفنيست فكيك حسبلم تكن الكلمات المركبة الملتحمة قابلة للتّالمشكلة للكلمة المركبة، و
 au jour d’ ،(au par avant) ،    (dès or mais)) ( لكن اليوم بإمكاننا أن نجد على الأقل

(d’ore en avant)  ه من الواجب فإنّهذه الكلمات بطريقة مباشرة تظهر  وحتى لو لم
  .نوع خاص من التراكيب فكيك برهانا ساطعا على وجوداعتبار هذا التّ

  
يكون مباشرا دون  هاوحداتالفصل بين  أنّ الكلمات المتجمّعة، من خصوصيةو       

إذ يمكن أن تفصل . لة لهذا المركبغيير في الكلمات المشكِّحوير أو التّجوء إلى التّاللّ
ق إلى العامل التاريخي من هنا وجب التطرّو . الكلمة تاريخئيا حسب ليا أو جزالكلمات ك

  .لتوضيح المسألة
  

 العامل التاريخي )2
  

  juste au corpsالتي يمكن تفكيكها إلى "justaucorps"لنأخذ على سبيل المثال كلمة     
بة لا مركّ ، لأن هذه الأخيرة كلمة متجمّعةلفظة بل هي  ليست لفظة اقترانيةهذه الكلمة 

 كلمة أنّ كما. بنفنيست ة التي وضعهافظة الاقترانيّتستوفي الشروط الخاصة باللّ

                                                 
36 Guilbert, Louis, La créativité lexicale, Larousse, Paris, 1975, p.255. 
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"gendarme"  لا يمكن فصل مكوناتها إلا بعد إعطاء صيغة الجمع لكلمةgens  فنقول ،
gens d’arme ّة إلا أن فظة الاقترانيّ، بالرغم من أن هذه الكلمة تستوفي كل شروط الل

  .ةبأن تكوّن لفظة اقترانيّلها  لا تسمح gendarmeصيغتها الكتابية اليوم 
  

حاسم في وضع هذا التركيب الخاص، هو نا، يمكننا الكشف عن أمر أساسي ومن هو      
إذا ما و. "المنطوق"ليس على للدليل و "الصيغة المكتوبة"ز على قد ركّ بنفنيست أن

عتبر في الأخير ت "gendarme"ارتكزنا على العامل التاريخي، و ليس على الكتابة، فإن 
الرابع  يغة الكتابية لهذه الكلمة في القرن، لأن الصّعةلفظة اقترانية وليس مجرد لفظة متجمّ

  ."gensdarmes" :كانت كالتالي XIV عشر

  . gens de lettres  التي كانت تكتب "gendelettre": هناك أمثلة أخرى نذكر منهاو 
  

  :وللتأكيد على أن هذا النوع هو تركيبيّ من نوع خاص، نضيف المثال التالي
 (pied de biche)الثامن عشر  منذ القرن ، فقد أصبحت هذه الكلمة تكتب بخط الوصل

XVIII بالصيغة الموالية  هذه الكلمة اليوملهذا نجد وPied-de-biche ، ا درجهلم يُ لذلك
  .فظات المتجمّعةة بل ضمن اللّفظات الاقترانيّضمن اللّ  Benvenisteبنفنيست 

  
 ةفظة الاقترانيّتعريف اللّ )3
  

ات مرتبطة فيما بينها، باستخدام تقنيات فظة الاقترانية من مجموع معجميّتكون اللّت      
 .خاصا وثابتا لة بذلك مفهوما دالاّمختلفة، مشكِّ

 
« Il consiste en un groupe entier de lexèmes, reliés par divers procédés, 
formant une désignation constante et spécifique. »37 
 

  :عديدة، نذكر منها على سبيل المثال فظة الاقترانيةاللّ عن مثلةوالأ
  

Pomme de terre, robe de chambre, clair de lune, plat à barbe, table de travail, fer 
à repasser, moulin à café, machine à vapeur, lampe à pétrole.  

 
                                                 
37 Benveniste, op. cit., p.91. 
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 مشمول/شامليمكن أن تتشكل العديد من الكلمات انطلاقا من العلاقة كما  
hyperonyme/hyponyme هاالأمثلة على ذلك عديدة نذكر منو:  

  
brosse à dents, brosse à habits, brosse à cheveux…  
machine à écrire, machine à laver, machine à calculer… 

  
 

   modulation de fréquence, avion à réaction: اليينيكفي أن نضيف المثالين التّو 
تغييرا كبيرا في  اليوم وع من التراكيب الذي أحدثة عن هذا النّفكرة واضح نعطي ىحتّ

بهدف تسليط الضوء على هذه و.  (nomenclatures techniques)قوائم المداخل التّقنية
  .غة العربيةر عنها في اللّسانية، وجب إيجاد مقابل يعبّالظاهرة اللّ

  
VI -1-3 مصطلح  مكافئSynapsie  

  

  . "، الجمع بين أشياء مرتبطةوصل، الربطال":  بنفنيست حسب  synapsieتعني كلمة 
« jonction, connexion, collection de choses jointes. »38  

  
  :كلمات أخرى ومثالها منها شتقّكان بإمكانه أن ي إذ
 

synaptique, monosynaptique, disynaptique, polysynaptique, subsynaptique, 
synapter, synaptable…  

  
قيق، وباعتمادنا على ّعن هذا المفهوم الد العربية للتعبير غةلذا وجب إيجاد مقابل في اللّ
 "الاقترانية اللّفظة" اخترنا Benveniste بنفنيست وضعهاالتعريف و المقاييس التي 

لهذا المصطلح، لأن الوحدات المعجمية المكوِّنة لها تقترن فيما بينها لتعطي معنى  كمكافئ
  .وحيدا

  
  

                                                 
38 Ibidem. 
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 VI -1-4 مميزاتها و مقاييس وضعها  
  

إلى جانب المميزات الرئيسية  ركيبالتّ ز طبيعة هذاميّة التي تُإن الميزة الأساسيّ      
نه فصل  وتحديد كلمتين م بإمكا، هي أن المتكلّسنتطرق إليها في هذه الدراسةالأخرى التي 

 .بكل وضوح، والمفهوم المقابل للّفظة الاقترانيّة هو ناتج عن اتحاد مفهومي هاتين الكلمتين
 

  
«Il y a composition quand deux termes identifiables pour le locuteur se 
conjoignent en une unité nouvelle à signifié unique et constant »39 

 

إلى توضيح الصورة  في دراسته المذكورة آنفا Benvenisteبنفنيست  لقد سعى     
ئا فشيئا للكشف عن هذه الخاصة بهذا النوع من التراكيب، فعمد إلى تحديد إطاره شي

مقاييس على المستوى التحليلي ) 07(ها، فوضع بذلك سبعة إزالة الغموض عنالظاهرة و
وقد سبق لنا ذكرها أثناء  هائيعلى المستوى التحليلي النّ دامحدِّالأول، ثم أضاف مقياسا 

 . Jean Dubois لجان دوبواDictionnaire de linguistique  التعريف الذي قدّمه قاموس 
  :وهذه المقاييس هي التالية

  

  .بط القائم بين العناصرللرّ) رفيةغير الصّ(حوية الطبيعة النّ  ) أ
  à  و de  :استعمال حروف الإضافة خاصة منها  ) ب

   déterminé-déterminantمحدَّد ثم محدِّد : رتيباحترام التّ   ) ج

 .، مع الاختيار الحر للمصدر و الصفةيغة المعجمية العامرةالصّ)  د  

 .غياب أداة التعريف قبل المحدِّد) ـه  

 .ينالعنصر إمكانية إثراء أحد) و    

 .العامل الأحادي و الثابت للمفهوم) ز 
 
 
 

                                                 
39 Idem, p.90. 
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فظة المقياس الحاسم لتحديد إطار دقيق للّ Benveniste بنفنيست قبل أن يضيفو
 .ة الفرضية التي وضعهاإعطاء أمثلة توضّح صحّ ، عمد إلىالاقترانية

  
1) gardien d’asile : est une  synapsie. 
2) asile de nuit :est une synapsie aussi. 
 Par combinaison, on obtient : 
 gardien/ d’asile de nuit. 
 gardien est un élément simple ; d’asile de nuit est un élément subsynaptique ; 
ou bien, gardien d’asile est une synapsie, et nuit est un élément simple : 
nuit/jour. 

 
كل الأمثلة؟ للإجابة قسيم ممكن بالنسبة لهذا المثال بالذات، لكن هل ينطبق على إن هذا التّ

 :عن هذا السؤال، نأخذ المثالين التاليين
1) chemin de fer : est une synapsie fixe. 
2) employé de chemin de fer : est une subsynapsie. 

 
  employé هو أن نعزل كلمة فظتين الاقترانيتينل اللّإن الإمكانية الوحيدة لفص     

على أساس أنها  chemin de fer (de)ابتة كعنصر بسيط، واللفظة الاقترانية الثّ الوحده
غة كلفظة اقترانية غير موجود في اللّ  employé de cheminلأن . بةلفظة اقترانية مركّ

  .موجود في اللغة، و في واقع الاستعمال لهذه اللّغة chemin de ferثابتة، بينما 
  

  .فظة الاقترانيةالمقياس الأخير لتحديد الإطار الكامل للّبنفنيست عليه، يضيف و    
  ".لا أم كان هذا التركيب لفظة اقترانية إذا ما  حدّدهي التي ت إن طبيعة المعيَّن"
  

« C’est toujours la nature de désigné qui permet de décider si la désignation 
syntagmatique est ou n’est pas une synapsie. »40 

 
لأن لها  ،لفظة اقترانية يه"اشّفر" أي valet de chambre كلمة فعلى سبيل المثال    

لأن  ليس لفظة اقترانية 41"زاوية غرفة"أي  coin de chambreفي حين أن  ،معيَّن
  . غير محدَّد في الواقع عيَّنهام

                                                 
40 Idem, p.92.  

".المنهل"أخذنا هذين المقابلين من قاموس    41  
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كما أن للّفظة الاقترانيّة خصوصيّات متعلّقة بحروف الإضافة الموجودة بين الوحدتين    
 :وظيفة معيّنة داخل اللّفظة deو  àالمكوّنتين لها، فلكلّ من  نالمعجميتي

  
  :يعني àحرف الإضافة ) 1
  
    (La destination)الاتجاه  )أ

للقيام بفعل معيّن متمثّل في المحدِّد، والأمثلة على ذلك عديدة  أن المحدَّد سيوجّهومعناه 
  :منها

salle à manger, fer à friser, machine à écrire, service à café, brosse à habit, boîte 
à ouvrage, parc à bestiaux. 

  

  (La caractéristique distinctive)الخاصيّة المميّزة  )ب
  :الحرف خاصية مميّزة نلاحظها من خلال الأمثلة التاليةلهذا أن  اومعناه

œil à facettes, serpent à sonnettes, bête à cornes.  
 

يعني العامل المحرّك، ويشكّل  فإنّه (à) اسم آلة مسبوقا بحرف الإضافة دفإذا كان المحدَّ
بذلك فئة غنيّة جدّا بإمكانها أن تضاعف إلى عدد اللّفظات الاقترانيّة في قوائم المداخل 

  :التّقنية، ومن الأمثلة على ذلك
  

moulin à vent, machine à vapeur, avion à réaction, lampe à pétrole. 
 

 فقط، بل إنّ المعيَّن àقة الأمر حرف الإضافة إنّ هذا النّوع من الأمثلة لا يحدّده في حقي
هذه  Benvenisteبنفنيست هو الذّي يحدّد مفهوم اللّفظة الاقترانيّة في مجملها، و يوضّح 

  :النقطة بالذّات قائلا
  

« On remarquera aussi que seule la nature du désigné fait distinguer entre les 
deux emplois de à, non le sens des lexèmes conjoints : un moulin à café moud 
du café, mais un moulin à vent est mû par le vent ; une pompe à essence peut 
être aussi bien une pompe qui débite de l’essence qu’une qui fonctionne à 
l’essence. »42 
                                                 
42 Idem, p.95. 
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فقد تستدعي الضرورة استعمال حرف  deو àكما أن حروف الإضافة لا تقتصر على 
ويتم اللجوء إلى ، pourإضافة آخر للجمع بين طرفي اللّفظة الاقترانيّة كاستعمال الرّابطة 

 ,tailleur pour hommes: هذا الحرف في حالات معيّنة كأن يكون المحدِّد عاقلا مثل
compartiment pour dames  في حين يستعمل الحرفà  المحدِّد الخاص بالاتجاهقبل 

  :Benvenisteبنفنيست ليدلّ على غير العاقل، وفي هذا الشّأن يقول 
  

«  Notons que les déterminants précédés de à, notamment ceux qui marquent 
la destination, peuvent être des noms d’animaux, mais ne sont jamais des 
noms d’êtres humains ; on tire de là des effets dépréciatifs dans des 
dénominations comme : bouge à matelots, fille à soldats. C’est pourquoi à est 
remplacé par pour dans les cas de nécessité : tailleur pour hommes ; 
compartiment pour dames. »43 
 

  :عني أنّوي (de) حرف الإضافة) 2
  

 :منه ، والأمثلة عديدة نذكر منها جزءافتراضي يكون المحدَّد  كلّالمحدِّد هو   ) أ
  

peau de porc, verre de montre, pied de table… 
 :الجسم ينتمي إلى الفئة، ومثاله) ب   

  
chemise de nuit, tenue de soirée, manteau de pluie, table de travail, salle de jeux, 
fusil de chasse. 
 

 :نحو  فئة الأفراد التّي يكون فيها المحدَّد صفة،) ج  
  

robe d’avocat, béret de matelot, livrée de chauffeur, voiture d’enfant. 
  

واستنادا إلى بعض الدّراسات المتعلّقة بالتّراكيب وعلاقتها بالتّرجمة التقنية التي تناولت     
 اللفظة الاقترانية على وجه التحديد، نجد النسبة الأكبر لحروف الإضافة متعلّقة بالحرف 

(de) تليها نسبة الحرف (à) : 
«70 % des synapsies présentent le joncteur de, 20% les joncteurs à ou par, 
sous ou parfois un participe»44  
                                                 
43 Idem, pp.94-95. 
44 Goffin, Roger, « La terminologie multilingue et la syntagmatique comparée au service de la 
traduction comparée », in Babel, XIL, N°3, Avignon, France, 1968, p.139. 
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كنموذج للّفظات الاقترانيّة  بنفنيستلقد استشهدنا إلى حدّ الآن ببعض الأمثلة التّي أوردها 
 :التي رصدها هذا اللّساني 45)54(وفي ما يلي الأمثلة الأربعة والخمسين 

  
1) aigle à tête blanche ;2) asile de nuit ;3) avion à réaction ;4) béret de 
matelot ;5) bête à cornes ;6) bois de fer ;7) boîte à ouvrage ;8) bouge à 
matelot ;9) brosse à habit ;10) chemin de fer ;11) chemise de nuit ;12) clair de 
lune ;13) compartiment pour dames ;14) dent de lion ;15) employé de chemin de 
fer ;16) fer à friser ;17) fille à soldat ;18) fusil de chasse ;19) gardien d’asile ; 
20) gardien de jour ;21) gardien de nuit ;22) hélice à pas variable ;23) lampe à 
pétrole ;24)livrée de chauffeur ;25) machine à écrire ;26) machine à vapeur ;27) 
manteau de pluie ;28) modulation de fréquence ;29) moteur à refroidissement 
par air ;30) moulin à café ;31) moulin à vent ;32) œil à facette ;33) parc à 
bestiaux ;34) peau de porc ;35) pied de biche (sic) ;36) pied de table ;37) plat à 
barbe ;38) pomme de terre ;39) pompe à essence ;40) robe d’avocat ;41) robe de 
chambre ;42) salle à manger ;43) salle de jeux ;44) serpent à sonnette ;45) 
service à café ;46) table de travail ; 47) tailleur pour homme ;48) tamanou de 
forêt ;49) tenue de soirée ; 50) tête de loup (qui s’écrit aussi tête-de-loup) ;51) 
valet de chambre ; 52) verre de montre ;53) voiture d’enfant ;54) volet de 
courbure à fente. 

  
ارتأينا دراسة غة الفرنسية، في اللّبنفنيست انطلاقا من هذه الأمثلة التي أوردها و     

ل هذه الدراسة التي قمنا بها هل فنحن نتساءل من خلا. غة العربيةاللفظة الاقترانية في اللّ
غة فظة الاقترانية كما هو الحال في اللّخصوصية شكلية خاصة باللّ توجد في اللغة العربية

   .الفرنسية؟
هذا اللساني ، لذا أشار ة دقيقةإن قضية المصطلح في حقيقة الأمر تتطلب دراسة لسانيّ     

والميدان  سانيات منه إلى الجمع بين ميدان اللّ سعيا le référentو le désignéإلى مفهومي 
    .من علم المعجم إلى علم المصطلحات ةفظة الاقترانيّبذلك نقل اللّو. الاصطلاحي

  

باللّفظة  مقارنة اللّفظة الاقترانيّة إلى ونسعى من خلال القسم الفرعي الموالي      
علم بـ مارتينيلتحديد مفهوم اللفظة الاقترانية ضمن ما أسماه مارتيني الاتحاديّة عند 

  la synthèmatique         الاتّحادية  اللّفظات
                                                 

الفصل  ، لأننا سنتناولها بالدّراسة والتحليل في ات الاقترانيّة الأربع والخمسينوجدنا أنه من الضروريّ عرض اللّفظ   2  
    .الثاني
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VII-  اللّفظة الاتحاديّةLe synthème)(  عندMartinet  
 

VII -1 ةالمرتبط ة واللّفظةالحر اللّفظة Monème conjoint) / monème libre(  
 

  :كالآتي (monème)أحد القواميس اللّفظة  يعرّف
  

هو وحدة أولية دالّة و تكون إمّا كلمة أو جذعا أو   Martinetالمونيم عند«       
  46.»لاصقة، و تكون هذه الوحدات الأولية الدالة إمّا مستقلة أو وظيفية أو تابعة

  

انطلاقا من عملية  -Martinetمارتيني حسب  - ويمكننا الحصول على مفهوم دقيق للّفظة
التي تسمح لنا بالكشف عن الاختلاف في المعنى  (Opération commutative)الاستبدال 

الذي يقابله الاختلاف في المبنى، و تُعنى هذه العملية بتحليل الكلمات الموجودة في اللغة، 
فصلهما بالرغم من إلى أن نجد كلمات متكوّنة من عنصرين أي دليلين بحيث لا يمكن 

 gaîté ففي اللغة الفرنسية على سبيل المثال، . وهذان الدليلان هما لفظتان.  اختلافهما
  .هما دليلان، غير أن كل واحد منهما ينقسم إلى لفظتين اثنتين  donnaitو

«Gaîté »   من الصّفة« gai »  و« té »  هو العنصر الذي يجعل من الصفة مصدرا.  
« Donn »  فعل من ال« donner » و« ait »  هو العنصر الذي يجعل من الفعل فعلا في

ومنه يمكننا أن نتطرق إلى نوعي اللّفظات     . l’imparfaitأحد أزمنة الماضي، وهو 
  .ةالحر اللّفظةو  ةالمرتبط اللّفظةوهما   -Martinetمارتيني  حسب-
  

  : ةالمرتبط اللّفظة )1
  

اللّفظة المرتبطة هي تلك اللّفظة التي إذا ارتبطت بلفظة أخرى شكّلت معها لفظة        
  .وحيدة

  
« Les monèmes conjoints sont ceux qui font partie de complexe qui, dans leurs 
rapports avec le contexte dans la chaîne, se comportent en tous points comme 
des monèmes uniques »47  
                                                 

. 94.، السابق ذآره، صالمعجم الموحد لمصطلحات اللسانياتجاء هذا التعريف في   46  
47 Martinet, André, Syntaxe générale, Armand Colin, Paris, 1985, p.34.  
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تتكون من لفظتين مرتبطتين، تُشِّكلان -Martinetمارتيني حسب –فاللّفظة المرتبطة     
إذ أنّ هذه الأخيرة لا  joie تعني gaîtéمعا وحدة معجمية مركّبة، لها معنى وحيد، فمثلا 
بإمكانهما أن يرتبطا بأدوات " مصدران"يمكن تفكيك معناها، ومنه فهاتان الكلمتان هما 

  .التعريف مثلا أو بصفة الجمع أو بالأفعال في سياقات مختلفة
  

  :ةالمنفصل اللّفظة )2
  

هي اللّفظة التي لا نعتبرها موحّدة بالرغم من أنها تتشكّل من لفظتين مرتبطتين شكليا       
ويمكن لنا أن نفصل بينهما لأنهما لا تتواجدان أصلا ودائما على هذا الشّكل، في سياقات 

  . مختلفة
« Les monèmes libres sont ceux qui ne font pas partie de tels complexes : 
même s’ils sont joints dans la graphie, les deux monèmes /don/ et /-é/ de 
donnait sont des monèmes libres parce que donnait ne se comporte 
exactement, dans ses rapport avec le contexte, comme aucun monème unique 
de la langue. »48 

  :الذي قدمه في مقولته كالآتي المثالMartinet مارتيني ويفسّر     
حيث يمكن له أن يرتبط بأحد الأزمنة، أو  donnerمن الفعل  donnعلى   donnaitيحتوي 

  :حروف العطف أو الضمائر، ومثال ذلك
  

 donnait=donner+ « imparfait » 
donne=donner+ « subjonctif » 
était donné=donner+ « passif » 

 
وهذا ما يعني أنّه إذا اتّصل الفعل بأحد الأزمنة فإنه يستثني الأزمنة الأخرى، مما      

ليستا كلمتين مختلفتين، بل شكلين مختلفين لكلمة  donnaitو donneإن : يسمح بالقول
  /e/و donnمن جهة، و  /ait/و  donnلّفظتين و نقصد بالكلمة هنا مجموع ال. واحدة

فهاتان اللّفظتان بالرغم من ارتباطهما فإنّ كل واحدة منهما تعتبر لفظة . من جهة أخرى
 .حرة

                                                 
48 Ibidem. 
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بين اللّفظة المرتبطة واللّفظة الحرة، ويعتبر أن  Martinetمارتيني وعليه، يفرق      
إذ غالبا ما تكون الوحدات المعجمية  الكتابة الخطية الشكلية لا تسمح بالتّمييز بينهما،

المكوِّنة للفظات المرتبطة منفصلة عن بعضها البعض، في حين تكون مرتبطة في اللّفظات 
على الرغم من  هما لفظتان مرتبطتان chemin de ferو pomme de terreفكلمتي . الحرّة

 .وحداتها مرتبطة هي لفظة حرّة mangeaitانفصال وحداتهما، في حين أن كلمة 
  

« Le terme « libre » ici veut dire simplement « non-conjoint ». Il faut bien 
comprendre que la liberté des monèmes n’a aucun rapport avec les blancs de 
la graphie : les monèmes qui composent pomme de terre ou chemin de fer sont 
conjoints, bien que, dans l’écriture ils apparaissent séparés les uns des autres ; 
paradoxalement, les monèmes toujours libres sont généralement des monèmes 
grammaticaux qui s’accolent à autre chose comme nous venons de le voir 
dans le cas de  -ait /-è/. »49 
 

:اللّفظات المرتبطة عديدة، نذكر منها على سبيل المثالوأمثلة   
 

Pomme de terre, fer à repasser, brosse à dents, pompe à incendie… 
 

:و من اللّفظات الحرة، نذكر  
 

Protégeais, protégerai, protège, ayant protégé… 
 

VII -2 لفظة مرتبطة واللفظة الاتحادية/لفظة حرة: الثنائية  
  

أن بعض اللّفظات المرتبطة كما هو الحال بالنسبة لكلمة Martinet مارتيني يرى       
gaîté  تنقسم إلى لفظة حرّة gai  صفة"موجودة في اللّغة على هذا الشكل باعتبارها" ،

قابلة  gai، إذن فاللّفظة /té/وتصبح مرتبطة عندما ترتبط بلفظة أخرى 
  ).monème libérale.(للانفصال

 

                                                 
49 Ibidem. 
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هي على هذا الأساس متكوّنة من لفظات منفصلة  )(synthèmeواللّفظة الاتحاديّة      
وتندرج تحت اللفظة الاتحادية الكلمات المركّبة . تضاف إلى تلك التي تكون دائما مرتبطة

  : التالية
  :الكلمات المشتقة 1)

  

 اللواحقو السوابقمرتبطة، و باعتبارها لفظات عالجذهي تلك الكلمات التي تتميز بـ    
ونضرب لها  in/exor/ableباعتبارها لفظات حرة، وتكون في اللغة الفرنسية على وزن 

  :الأمثلة التالية
(re+faire) refaire 

(dé+trouver) détourner 

(mange+oire) mangeoire 

(tendre+ment) tendrement 

in/trouv/able)                  (                 

  
المعروف أن الاشتقاق طريقة ممتازة في تنمية المخزون المعجمي، إذ يسمح بإنتاج ومن 

 :كمّ هائل من الكلمات انطلاقا من كلمات كانت موجودة من قبل

  
« La dérivation est un mode de transformation de « mots » (substantifs, 
verbes, adjectifs, adverbes,…) et elle a pour objet d’accroître le stock 
lexical »50 
 
 

 :و الملتحمة المرتبطة بخط الوصلالكلمات المركبة  )2
  

يمكن أن تتّحد اللّفظات الحرّة بشكل من الأشكال لتشكّل لفظات اتحادية، بحيث تكون       
      : إما كلمات مرتبطة بخط الوصل من وحدتين أو من ثلاث وحدات معجمية مثل

tire-bouchon  أوeau-de-vie  أو ملتحمة مثلpolyèdre        المتكونة من لفظتين متصلتين

                                                 
50 Vignier, G.et Martin, A., Le français technique, Hachette, Paris, 1976, p.21.  
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و قد فصّلنا موضوع الكلمات المركبة  tétraèdreو  polygoneلا نجدهما إلا في  كلمتي 
  .في القسم الأول من الفصل النظري

  
  

 (composés savants) العلميّة  الكلمات المركبة )4
 
تشمل اللفظات الاتحادية أيضا على كلمات مركبة من أصل يوناني ولاتيني، ومن     

ومن خصوصيتها أنها تتكون من لفظات palmipède, centimètre, télégraphe. : أمثلتها
  :مرتبطة ويمكن أن تنفصل بعد حذف إحدى اللّفظتين المكوِّنتين للفظة الاتحادية، ومثالها

  
         télévision  بحيث تصبحtélé 

     téléphone  بحيث تصبحphone  
  
 :بط الشكليةالكلمات المركبة الخالية من أدوات الرّ )4
  

إن هذا النوع من الكلمات المركبة هو عبارة عن لفظات حرة تتحد فيما بينها لتعطي     
قترانية عند لفظة  مُوحَّدة تدخل بذلك ضمن إطار اللفظة الاتحادية، وهو ما يقابل اللفظة الا

 :ومن أمثلتها الشهيرة Benvenisteبنفنيست 
  

pomme de terre, chemin de fer, fer à repasser, machine à écrire,… 
  

ففي اللغة الفرنسية  ،ومن خصائص هذه الكلمات أنها تدخل ضمن العبارات الجامدة      
وهي لفظة ) موصوف+صفة(، هذه العبارة الجامدة متكونة من de jeune filles: نقول

بما أن لها معنى محدّدا، يختلف  jeunes fillettes deاتحادية، شأنها في ذلك شأن عبارة 
، الذي سنتعرض له من خلال المرجعي عن معنى سابقتها، ويعود ذلك إلى المقياس

 .العنصر الموالي
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VII -3 ّة فظة الاقترانيّاللّة والاتحاديّفظة مقارنة بين الل 
  

مفهوم اللفظة الاقترانية، وتعرض لها بالدراسة  Benvenisteبنفنيست لقد تناول       
أمّا . والتحليل في مقاله الذي سبق أن تعرضنا له في القسم الفرعي الثاني من هذا القسم

 « Syntaxe générale »، فقد جمع أهم قضايا الكلمة في كتابه الشهير  Martinetمارتيني
 باعتبارها(monème) وكان يهدف إلى رفع الغموض عن بعض جوانبها، وتناول اللّفظة

وقد جاء على  (signe)، بل على مستوى الدّليل  (mot)إطار الكلمة ليس في  وحدة معنوية
 :لسانه

  
« Commencer l’étude des unités significatives par le monème et discuter la 
nature de cette unité de façon aussi insistante et prolongée qu’on l’a fait ci-
dessus indique clairement que nous préférons traiter, au niveau du signe 
minimum, de maints problèmes qui, traditionnellement, sont considérés dans 
le cadre du mot.»51 
 

وأضاف بخصوص الدّراسات التّي قام بها اللسانيون، أنها مازالت تتحدّث عن       
الكلمات المركّبة والكلمات المشتقّة في حين يتحدّث هو عن اللّفظات الاتحادية المتكوّنة من 

 .اللّفظات المرتبطة

 
« Beaucoup de linguistes, encore aujourd’hui, opéreraient avec des mots 
composés et des mots dérivés, nous avons parlé de synthèmes, composés de 
monèmes conjoints.»52 
 

لقد عمد هذا اللّساني إلى وضع حدود بين مفهوم الكلمة البسيطة والمركبة          
 .والمشتقة  ومفهوم اللفظة الاتحادية، و ما لها من قواسم مشتركة

 
« L’emploi, dans ce cas, d’un nouveau concept, le synthème, paraît justifié à 
deux titres : il couvre à lui seul les produits de la composition  et de la 
dérivation en insistant sur ce que ces produits ont en commun, et, surtout, il 

                                                 
51 Martinet, André, op. cit., p.70. 
52 Ibidem. 
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permet de désigner spécifiquement la partie lexicale des composés et dérivés 
en faisant abstraction de tout fait de flexion »53 
 

اللفظة فقد ركّز على صنف معيّن من التّراكيب الاسمية، هو Benvenisteبنفنيست أما 
، حسب (La synthématique)الاتحادية اللفظات علمضمن  Martinet، أدرجها الاقترانية

 :المخطط التالي
 

 
    

بين كل من  الاتحادية لفظاتلعلم المن خلال دراسته  Martinetمارتيني لقد ميّز       
وعرّف كلاّ   synthème)اللّفظة الاتحادية(و syntagme )المركب(و monème )اللّفظة(

هي وحدات غير قابلة للتفكّك إلى وحدات أصغر، وتشمل  اللّفظاتمنها، باعتبار أنّ 
فهي عبارة عن وحدات  باتالمرك ، أما)de, à: كحروف الإضافة مثلا(الوحدات النحوية 

هي اللّفظة الاتحادية و. معنوية مرتبطة فيما بينها أكثر من ارتباطها بباقي أجزاء الخطاب
                                                 
53 Ibidem. 

La synthèmatique 

mots 
composés 
soudés 

La synapsie mots 
savants 

mots 
dérivés 

الكلمات 
 العلميّة

اللفظة 
 الاقترانية

الاتحاديّةعلم اللّفظات

الكلمات 
الكلمات  المشتقّة

ذات المرآّبة 
 خط الوصل

الكلمات 
المرآّبة 
 الملتحمة

mots 
composés à 
trait 
d’union 
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كلفظة دليل لساني ناتج عن ارتباط العديد من الوحدات الدنيا ويظهر في مدرج الكلام 
  .     مقارنة باللّفظات الأخرى واحدة

  
Monème : «  Des unités inanalysables en signes plus petits, éléments 
grammaticaux (comme des prépositions, de, pour, des articles, angl., the ou 
adverbes (vite, fort). »54 

 
Syntagme : « Un ensemble d’unités significatives plus étroitement reliées 
entre elles qu’avec le reste de l’énoncé, plus, éventuellement, l’élément qui le 
relie à cet énoncé. »55 

 
Synthème : « Un signe linguistique que la commutation révèle comme résultat 
de la combinaison de plusieurs signes minima, mais qui se comporte vis-à-vis 
des autres monèmes de la chaîne comme un monème unique. »56 

  
  synthèmeاللفظة الاتحادية  و  syntagme المركبالعلاقة بين مارتيني  ويفسر        

، أما الثانية  (monèmes libres)لفظات حرّةعلى أساس أنّ الأولى هي تركيبة متكوّنة من 
اللّفظة الاتحادية هي و ،(monèmes liés)لفظات مرتبطةفهي عبارة عن كلمة مركبة من 

  .، باعتبارها نوعا تركيبيا خاصامركبجزء من ال
  

« Les complexes formés de monèmes conjoints seront désignés comme des 
synthèmes. Les complexes de monèmes libres forment des syntagmes, même si, 
comme l’impératif mangeons, ils consistent en un seul mot graphique. »57 

 
VII -4  العلاقةdésigné/ référent 

 

مفهوم اللّفظة الاتحاديّة مؤكدا أن المقياس  في هذا الإطار Martinetمارتيني يحدد       
التي لها نفس  filletteلفظة اتحادية، وكذلك كلمة  gaîtéالمحدِّد الذي يسمح لنا باعتبار 

لفظة اتحادية هي الأخرى  ويعبّر  ،)référent(بما أن لها مرجعا fille خصوصيات كلمة
  :عن هذين المثالين كالآتي

                                                 
54 Idem, p.82. 
55 Idem, p.83. 
56 Idem, p.37. 
57 Idem, p.34. 
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« Fillette est incontestablement un synthème dans ce sens qu’il se comporte 
syntaxiquement comme le monème unique fille […]Ce n’est donc pas en 
termes de choix qu’il faut définir le synthème, mais en référence à son 
comportement syntaxique. »58 
 

  مقابل المعيّن (Le référent)وهو المرجع  مقياسا للفظة الاتحادية  مارتينيوبذلك، يضع 
(Le désigné)مقاييس، ) 04(ويجعل بذلك من مقاييس اللفظة الاتحادية أربعة .بنفنيست عند

، وبالتّالي فإن حيّز بنفنيستللفظة الاقترانية التي وضعها ) 08(مقارنة بالمقاييس الثمانية
  .اللفظة الاقترانية هو أضيق من حيّز اللفظة الاتحادية

  

  :وفيما يلي الخصائص الأربع الرئيسية للفظة الاتحادية
  

  .اللفظة الاتحادية إلى صنف معين من الكلمات وهي الكلمات المركبةتنتمي  )1
 .تعطي في مجملها معنى واحدا )2

يمكن إثراء اللفظات الاتحادية، بحيث تختلف اللفظات الاتحادية الجديدة عن اللفظة  )3
 .الاتحادية الأصل

 .المقياس المرجعي المحدّد للمفهوم )4

  
من الكلمات المركبة، والتي تعطي في مجملها واللفظة الاتحادية التي هي صنف معين     

أن تأخذ أشكالا أخرى كإضافة -Martinetمارتيني حسب - معنى وحيدا، في إمكانها
 :الصفات، مما يعطينا لفظات اتحادية قائمة بذاتها، ومثال ذلك

  
، و كذلك عن un chemin creux de ferالتي تختلف عن  chemin de ferكلمة  -     

chemin de fer forgé. 

 .dent cariée de sagesseالتي تختلف عن  dent de sagesseكلمة  -  

و كذلك عن  bois de fer de montagneالتي تختلف عن    bois de ferكلمة    -   
petit bois de fer de montagne.   

                                                 
58 Idem, p.36. 
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لي  بالمرجع، التغييرات التي تطرأ على المحور الاستبدا Martinetمارتيني ويقصد      
)axe paradigmatique ( عند استبدال وحدة معجمية بأخرى محصورة في عدد الكلمات

المركبة الناتجة، والتي تستجيب للمقياس المرجعي، لأن عملية الاستبدال مرتبطة بالطبيعة 
 : المرجعية لهذه الكلمات، ومثال ذلك

  
      machine à laver 

machine à écrire              

 machine à calculer   

feu vert              
feu rouge      

      
) اسم+ صفة + اسم (و) صفة+ اسم (فإذا ما أخذنا صنفين من أصناف الكلمة المركبة     

  ،)degré de figement(فإننا سنلاحظ أن عملية الاستبدال تكون حسب درجة التجميد 
 :Gross59غروس ونذكر بعض الأمثلة من مجموع الأمثلة التي أعطاها 

 
cordon bleu  أصله ليسcordon 

    cheminلا علاقة له بـ chemin de ferو كذلك  

 espaceهو  أصلا    espace vertفي حين نجد   

     fauteuilهو أصلا  fauteuil à basculeو كذلك   
  

، باعتبار هذه كلبجزء هي علاقة  واللفظة الاقترانية الاتحاديةاللفظة إن العلاقة بين     
، أما بنفنيستو مارتينيالأخيرة نوعا تركيبيا خاصا، وقد أشار إلى خصوصيتها كل من 

نحن فسنقوم بدراسة مقارنة أخرى نعتبرها دراسة تكميلية ولكنها ستساعدنا على الكشف 
، لاسيما أنّ كلا طرفي الثنائية  مةناحية الترجعن خصوصية اللفظة الاقترانية من 

prédicat libre/prédicat lié ملائم لإجراء هذه المقارنة. 
 

                                                 
59  Gross, G., « Degré de figement des mots composés », in langages, n°90, 1988, p.50.  
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VIII -مرتبط لفظ/حر الثنائية لفظ prédicat libre/prédicat lié)(  عندMichel 
Le Guern 

 
إلى " Les deux logiques du langage 60"في كتابه  Le Guernلوغارن لقد تطرق       
بين اللّغة و الكلام، و حاول أن يفصل بين الكلمات التي تنتمي إلى اللغة و بالتالي  العلاقة

وقد خصّص . إلى المعجم، وبين الكلمات التي تنتمي إلى الكلام ومنه إلى المصطلحات
 prédicatمصطلحات، بهدف تعليل ثنائيته/فصلا من فصول كتابه للثنائية معجم

libre/prédicat liéلكلمة المركّبة على أساس أنها تنتمي إلى المصطلحات، حيث تناول ا.  
  

« Un prédicat commun ne suffit pas à constituer une classe pertinente dans un 
domaine donné, ce qui se traduit par le fait qu’une unité lexicale peut ne pas 
constituer une unité terminologique »61. 
 

أن الكلمة التي تنتمي إلى مجال المصطلحات تكون ضمن لوغارن ا وضّح كم     
  .المركبات الاسمية

  
« L’unité minimale de discours qui a la possibilité de signifier un objet est le 
syntagme nominale ».62 

  
لأنه لا علاقة له بالمسند الذي  "لفظا" Le Prédicatوعلى هذا الأساس ارتأينا أن نسميّ 

يختص بالجملة وهو وظيفة، له مميّزاته الخاصّة، كما أنه بعيد كل البعد عن مفهوم اللّفظ 
، بنوعيها         )monèmeكمقابل لـ(63 لفظةوبما أننا اعتمدنا تسمية . بمعناه الواسع

، ارتأينا أن نعتمد (monème libre/monème conjoint) لفظة مرتبطة/لفظة حرّة
تجنبا لالتباس  (prédicat libre/prédicat lié)كمقابل لـ لفظ مقيّد/لفظ مطلقمصطلحي  

  .المفاهيم
  

                                                 
60 Le Guern, Michel, Les deux logiques du langage, Honoré Champion, Paris, 2003. 
61 Idem, p. 26 
62 Idem, p.20. 

، علم التراآيب-1اللّسانيات العامّة الميسّرة،  :انظر. سليم بابا عمر وباني عميرييعود هذا المصطلح إلى الأستاذين   4
.129، 85، 71. ، ص1990الجزائر، أنوار،    
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لأنّها لا تدلّ على أي  المعجمعلى سبيل المثال، تنتمي إلى  « maison »فكلمة       
ن ندرجه أ - لوغارنحسب -ومنه، ينبغي لنا. في الواقع" اجسم"محدَّد يقابل  »منزل«

  .مصطلحاضمن الخطاب حتى نتمكن من اعتباره 
  

« Maison, le mot du lexique, ne signifie aucune maison que se soit, alors qu’il 
suffit que le discours construise le syntagme « une maison » pour que soit 
désigner un objet concret ».64 

  
 ،»«maison »«، chevalالمفردة  ثلة عديدة باعتبار الكلماتفهو يعطي أم ،من هناو      

« table » ليست من المصطلحات بل من المعجم.  
ف مجال المصطلحات على أساس أن الكلمات توجد ضمن الخطاب، وبالتالي، فهو يعرّ

مرتبطة   و تصبح " مرجع"مفردة مجرّدة من مميزاتها التي تسمح لنا بإحالتها على  فتكون
بسياق الخطاب من خلال ارتباطها بكلمات أخرى، وهو يطلق على الكلمة المفردة التي 

  .لفظ مطلقاسم  توجد بمفردها
  

« Le signe d’une propriété est un prédicat, le signe d’un objet est un terme. 
Les termes ne font pas partie du lexique, c’est le discours qui les construit ».65 
 

تنتمي   « maison »وعادة ما يكون اللّفظ معقّدا، سواء كان مطلقا أو مقيّدا، فكلمة       
فينتمي إلى المصطلحات، بما أنّه  « maison de Paul »إلى المعجم، أما المركب الاسمي 

 « maison de Paul » ، ولفظا مطلقا « maison »ومن هنا نسمي . ضمن خطاب معين
إلاّ أنّ هذا لا يعني أنّ من خصوصيات اللّفظ المطلق أن يكون بسيطا،  واللّفظ . لفظا مقيّدا

  . مركّبينالمقيّد معقدا، فعادة ما نجدهما 
  

« Le lexique et la terminologie sont constitués pour l’essentiel de prédicats 
complexes. »66  
 

                                                 
64 Le Guern, Les deux logiques du langage, p.19. 
65 Ibidem. 
66 Idem, p.21. 
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 pomme de terre: عن اللفظ المطلق المركّب كلمة  لوغارنومن الأمثلة التي يعطيها  

فكلتاهما  maisonعن كلمة لوغارن فهاتان الكلمتان لا تختلفان حسب  montre à quartو
 .تنتمي إلى المعجم

  
« maison, mot du lexique, ne suppose aucun univers déterminé, pas plus 
d’ailleurs que pomme de terre ou montre à quartz, qui sont pourtant des 
prédicats complexes, ce qu’ils ont en commun, c’est de signifier en dehors de 
la prise en compte de quelque univers que se soit. Appelons des prédicats 
libres ».67 
 

 )(l’article التعريفأداة أنه يحتوي على  لّفظ المقيّدالمن خصوصيات  أنّلوغارن ويرى 
  .قبل الاسم

  
« Certes, dire qu’ils subsistent seuls, c’est oublier le rôle de l’article. C’est 
l’article qui fait le substantif, par une opération syntaxique. Mais alors on 
n’est plus dans le lexique, on est dans la parole. »68  

  
لا يكون بإضافة كلمات للفظ المطلق، فقد  لفظ مقيّدإلى  لفظ مطلقفالانتقال إذن من  

الذي يجعل من اللفظ  l’articleيكون بدوره مركّبا، بل إنّ هذا الانتقال يكون بإضافة 
 .عالمرجِالمطلق لفظا مقيّدا بالخطاب عن طريق 

  
، أنّ اللّفظ المطلق لا يختلف كثيرا عن اللّفظة الاقترانية لوغارنونلاحظ من تحليلنا لثنائية 

على الأقل من النّاحية الشكلية، إلا أن اللفظ المطلق ينتمي إلى المعجم في حين أن اللفظة 
 table de nuitلا يجعل من لوغارن فالمثال الذي قدّمه . الاقترانية تنتمي إلى المصطلحات
 cheminداة التعريف، شأنه في ذلك شأن الكلمة المركبة لفظا مقيّدا لأنه لا يشتمل على أ

de fer  التي لا تنتمي إلى المصطلحات في حين أنchemin du fer هي من المصطلحات. 

  

                                                 
67 Idem, p.20. 
68 Idem, p.19. 
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لفظ مقيّد عند /وعلى هذا الأساس، وجب علينا المقارنة بين الثنائية لفظ مطلق     
، وعلاقة كلّ منهما Benvenisteبنفنيست واللفظة الاقترانية عند   Le Guernلوغارن

 .بالمجال الاصطلاحي

  
VIII -1 فظة الاقترانيةاللّلفظ مرتبط و/الثنائية لفظ مطلق  

  
        لوغارن أصبح بإمكاننا في هذا المستوى من التّحليل أن نربط بين ما سمّاه      

Le Guern باللفظ المطلق(prédicat libre)  الذي ينتمي إلى المعجم واللفظة الاقترانية
(synapsie)  التي تشترك مع اللفظ المطلق في بعض خصائصه، كأن تكون كلمة مركبة

إن المقارنة تكون أوّلا من خلال . غير أنها من المصطلحات pomme de terreمثل 
 .الكشف عن طبيعة العلاقة بين المعجم  والمصطلحات لدى اللّسانيين

  
VIII -1-1 مصطلحات/ة معجمالثنائي  

  

علاقات أن العلاقات في المعجم هي  Michel Guernميشال لوغارن يرى       
 علاقاتأما تلك المتعلّقة بالمصطلحات فهي   (relations intensionnelles)قصديّة
ولا يهتم علم المعجم بالوحدات المعجمية إلا   (relations extensionnelles)توسّعية
 :للأشياء الموجودة في العالم، إذ يقول  بالنسبة

  
« Dans le lexique de la langue, les relations sont exprimés en logique 
intensionnelle d’une manière qui exclut la prise en compte d’objets et de 
classes…la terminologie ne considère les lexèmes que par rapport aux objets 
du monde »69 

 :ثم يضيف بخصوص المصطلحات

  
« alors que dans la terminologie, les mots sont liés aux choses »70.  

 

                                                 
69 Idem, p.26. 
70 Idem, p.31. 
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إن هاذين القولين اللّذين استشهدنا بهما ليكشفان عن وجود خلط واضح بين هذين       
المفهومين، ويمكننا الاستشهاد بأقوال أخرى في هذه النّقطة بالذات، من خلال هذه 

  .الدّراسة
كما أشرنا في دراسة اللفظة الاقترانية مقياسا محدِّدا للتمييز بين علم بنفنيست لقد وضع  

، وهو مقياس التعيين (terminologie)وعلم المصطلحات  )lexicologie( المعجم
désignation)(  ويقول في هذا الشأن اللّفظة اقترانية أم لاالذّي يسمح بتحديد ما إذا كانت:  

  
« Le critère de ces désignations, en tant que synaptiques, est toujours en 
relation avec l’objet : est-il désigné complètement et uniquement par cette 
appellation complexe, alors celle-ci est une synapsie »71  
 

في حين  (synapsie)ضمن اللفظات الاقترانية  valet de chambreوهو يصنّف       
ما ومرجع أ لمة المركبة الأولى لها معيَّنمن إطارها، لأن الك coin de chambreيُخرج 

  .الذي يحيلها على مرجع الثانية فتفتقر لمعيَّنها
لفظا  coin de chambre، نتساءل هل يمكن لنا أن نعتبر لوغارنوبالمقارنة مع ثنائية      

لفظا مقيّدا، باعتبار أنّ اللّفظين ليسا مختلفين نحويا كما هو  valet de chambreمطلقا، و
  ؟ بنفنيستالحال عند 

  

لفظا مقيّدا بالرغم من أنّ له  valet de chambreلا يعتبر لوغارن إنه لمن الواضح أنّ     
 (article)مرجعا، فهو لا ينسبه إلى مجال المصطلحات لأنه لا يحتوي على أداة التعريف 

، في حين الناحية النحويةمن  لّفظ المقيّدالو لّفظ المطلقالوبذلك يفرّق بين . قبل الاسم
، ويتحكم في المصطلحات لفظا مقيّدا لأنه حسب رأيه من coin d’une chambreيعتبر 

  .تركيب اللّفظين عمليات إما أنها ذات طبيعة قصديّة أو ذات طبيعة توسّعية

  
« La composition des prédicats met en œuvre des opérations de logique 
intensionnelle et des opérations de logique extensionnelle, que la syntaxe du 
français permet de distinguer facilement »72 

                                                 
71 Benveniste, op. cit., p.93. 
72 Le Guern, op. cit., p.86. 
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 :ويضرب لذلك المثالين التاليين
  

un facteur  de village VS un facteur du village 
un placard de cuisine VS un placard de la cuisine  

 
ينتمي إلى اللّغة ومنه  intensionnel)(استعمال قصديوهكذا يكون اللفظ المطلق ذا      

من  ،« placard »و « facteur »إلى المعجم، أما اللفظ المقيّد فيغيّر من طبيعة الكلمتين 
بحيث تنتقلان من  ،(extensionnelle) طبيعة توسّعيةإلى  (intensionnelle) طبيعة قصديّة

ل الأمثلة، بحيث تتحول لفظ مطلق إلى لفظ مقيّد ، لكن هل ينطبق هذا التصور على ك
  :إلى ألفاظ مقيّدة كالآتيبنفنيست الألفاظ المطلقة التي تعتبر لفظات اقترانية عند 

 
    robe de chambre                                      robe de ma chambre       

pomme de la terre           pomme de terre         
valet de sa chambre        valet de chambre            
chemin du fer                chemin de fer           
coiffure des dames                       coiffure pour dames  

 
  :واعتبارًا لهذا التّحول من لفظ مطلق إلى لفظ مقيّد، ما هو شأن المركبات التالية

  

    boite aux lettres    مقابل  boite à lettre 

parole en l’air         مقابل       parole en air 
tarte aux pommes           مقابل        tarte à pommes 
vol à l’étalage      مقابل   vol à étalage  

 

إن المركبات الجامدة لا يمكن تحويرها، إذ من المستبعد أن نُقرّ بأن هذه الألفاظ المقيّدة قد 
   .لوغارنتحوّلت من ألفاظ مطلقة كما يزعم 

  

بين اللفظة الاقترانية والمجال الاصطلاحي، باعتبار  Benvenisteلقد رأينا كيف جمع       
في الوقت الذي يرى فيه  ،(présupposé)مفترض مسبقأن هذا النوع من التراكيب له 

 facteur du villageينتمي إلى المعجم و  facteur de villageأن اللفظ المطلق لوغارن 
 :ينتمي إلى المصطلحات، و يسند المفترض المسبق للفظ المقيّد، فيقول
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« Le prédicat lié se caractérise par le fait qu’il contient un présupposé. Pour le 
prédicat lié simple, il s’agit d’un présupposé d’existence : dans l’univers de 
discours  considéré, la classe d’objet pour laquelle le prédicat est vrai n’est pas 
vide ».73 

  :ويستدلّ على ذلك بالأمثلة التالية
  

pain de campagne, pièce d’or, vase de marbre blanc, complément de nom. 
  

بهذا التّناقض الواضح في ثنائيته غير أنه لم يكشف عنه، ونلمسه في لوغارن لقد أحسّ 
  :هذا القول

 
« Il faut bien commencer par reconnaître que, pour beaucoup, le lexique et la 
terminologie ne sont séparés que par une frontière floue, quand ce n’est pas la 
confusion la plus totale. Confusion dont il est d’autant plus difficile de se 
défendre qu’elle s’appuis sur une plus longue tradition. »74 

  
غير واضحة بالنسبة لنا مقارنة بالمجال  مصطلحات/معجموإذا ما اعتبرنا الثنائية      

 désignation ، فإنه من الضروري التطرق إلى مفهومي   نفنيست بالاصطلاحي عند 
 بنفنيست ، عند كلا اللسانيين أي"مدلول"والـ" جسم"وعلاقتهما بالـ référenceو
  .من جهة أخرىاللفظة الاقترانية من جهة و اللّفظينوهذا لوضع حدود بين  ،لوغارنو
  

VIII -1-2  العلاقةréférent/signifié  
 

واللفظة الاقترانية على المستوى التحليلي الخاص لوغارن إذا ما قارنا بين ثنائية      
، فإننا سنلاحظ بنفنيست عند  عيَّنالمومقياس لوغارن عند  المرجعو المدلولبالعلاقة بين 

التي يحددها  فاللفظة الاقترانية. أن كلا اللسانيين اعتمدا على مقاييس ضمن دراستهما
إذا -والتي تنتمي إلى المجال الاصطلاحي يقابلها اللفظ المقيّد le désigné نمقياس المعيَّ

بما أن اللفظ المقيد ينتمي إلى المصطلحات، في  - لوغارنأخذنا بعين الاعتبار منطق 
  « rose des vents »في المركب الجامد  « vents » و« rose »كلمتي لوغارن حين يعتبر 

 .من المعجم بما أنه ليس لديهما مرجع
                                                 
73 Ibidem. 
74 Idem, p.17. 
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« Elle n’a plus rien à voir avec les roses, ni avec les vents ; « les vents »n’y 
constitue plus qu’un pseudo syntagme nominal, puisqu’il n’a plus de 
référence »75   

أن ما ينتمي إلى المعجم ليس له مرجع، لأنه لا يحيلنا على شيء مادي في لوغارن يبيّن 
لا مرجع لهما بما أنهما ليستا من المصطلحات وبالتالي   maisonو chevalالواقع، فكلمتي 

  :فلكل منهما مدلول فقط، وقد جاء على لسانه
  

« Les mots de la langue ne sont pas en relation immédiate avec les choses. Ils 
ont un signifié, mais n’ont pas de référence. Le mot maison, en tant que mot 
de la langue, ne dit une maison. Le mot cheval ne dit pas cheval ; il n’est en 
relation immédiate avec aucun être concret ».76 
 

إلى المصطلح إذا   (référent)إلى الكلمة والمرجع (signifié)عامّة، يسند المدلولوبصفة 
 .ما اعتبرنا أن الكلمة تنتمي إلى علم المعجم والمصطلح إلى علم المصطلحات

  
« Pour opposer lexicologie et terminologie, on avance généralement qu’un 
lexème est constitué d’un signifiant et d’un signifié alors qu’un terme 
entretient une relation privilégiée avec le référent »77   
 

، ويعتبر أن تحويل لفظ مطلق إلى « objet » وبذلك يجعل المرجع مرتبطا بـالجسم    
 .لفظ مقيّد هو الذي يكسبه مفهوم الجسم

  
« Transformer un prédicat libre en prédicat lié, c’est lui associer une classe 
d’objet pris dans un univers déterminé »78  
 

لأن هذا  ليس لها مرجعو مدلولومقابل ذلك فهو يرى أن كل كلمة في المعجم لها 
 .المدلول ليس مرتبطا بالجسم بالطريقة نفسها التي يرتبط بها المدلول في الخطاب

  

                                                 
75 Idem, p.36. 
76 Idem, pp. 17-18. 
77 Portelance, Christine, « Fondement linguistique de la terminologie », Meta, XXXVI , 1, 
1991, p.65. 
78 Le Guern, Les deux logiques du langages, p.34. 
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 Le Guernلوغارن ن فإ Ogden-Richards أوغدن ريشاروإذا ما اعتمدنا على ثلاثية  
  :قد عرضها كالآتي

  تمثيل ذهني للمعجم
   

                                                
     

  مرجع  -------------------------------- دليل }مدلول/دال        
         

الذي  دليلال، في حين يحتل تمثيلا على مستوى الذهنقمة المثلث باعتباره  المعجم يحتل 
من الجانب  المرجعالجانب الأيمن من قاعدة المثلث، في مقابل  تمثيلا للدال والمدلوليعدّ 

  .المصطلح الأيسر الذي يخصّ
    

ومن ثمة، فهو يرى أن الترجمة التي تهتم بالمعنى على حساب المبنى، أي الترجمة 
في  للمدلولدون أن تولي بالا  بالمرجعتهتم  « la traduction interprétative » التأويلية 
  . حد ذاته

  

من اللغات المتعلق بالمدلول، ليس قابلا للترجمة في  (intensionnel)فالجانب القصدي 
 (extensionnelle)توسّعية  حين أن المصطلحات المتكونة من ألفاظ مقيّدة تكون طبيعتها

ص في هذه الفكرة للرّد على للترجمة، إلاّ أن هذا يدعونا للتّمحي حتماوتكون بذلك قابلة 
والتي من    توسّعية التي تعتبر طبيعتها أسماء الأعلامفلنأخذ على سبيل المثال لوغارن 

المفترض أن تترجم، والأمثلة على ذلك عديدة، سبق أن تناولناها في القسم الأول من هذه 
 :الدراسة، ولا بأس لأن نذكّر ببعض منها

  
Acropole d’Athène      

Trompe d’Eustache    

Anneaux de Saturne   

Cheval de Troie 

Arche de Noé  
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  :على التوالي "المنهل"ويمكن ترجمة هذه اللّفظات بالاستعانة بقاموس  
  

  أثينا قلعة
  أستاكيوس قناة

  زحل حلقات
  طروادة حصان
  نوح سفينة

       
نلاحظ هنا، أنّ أسماء الأعلام لم تترجم إلى اللغة العربية، بالرغم من أنها من  

    .لوغارنحسب  توسّعيةالمصطلحات وذات طبيعة 
 .ومن هنا يمكننا أن نتعرّض لنتائج المقارنة وعلاقتها بالترجمة

 
  

VIII -2 نتائج المقارنة  
  

ليست ثنائية قائمة بذاتها بطريقة مفصول فيها، بل إن  لفظ مقيّد/لفظ مطلقإن الثنائية     
أراد توضيح مسألة المعجم والمصطلحات لتعليل ثنائيته بالرغم من أن المسألة لم لوغارن 

إذ أقر في الأخير بوجود ألفاظ أكثر انفصالا، وألفاظ أكثر تقييدا من ألفاظ . تكن واضحة
ضمن هذه الثنائية،  مكانا وسطاية تحتل وفي جميع الأحوال فإن اللفظة الاقتران. أخرى
هي لفظة اقترانية،  والتركيبة  cheval d’arçonهي لفظ مطلق، وكلمة  chevalفكلمة 

cheval de mon oncle هي لفظ مقيّد . 

  
و الذي نعتبره  coin d’une chambreمقابل   coin de chambreوانطلاقا من المثال       

بالرغم من أن – coin d’une chambreقد أغفل كليا   ستبنفنيمثالا ممتازا، نجد أن 
قبل  l’articleلأنها لا تستجيب للمقياس الخامس وهو غياب  -يدرجها المنهلقاموس 

 لأنها لا   valet de chambreبـلفظة اقترانية مقارنة  coin de chambreالاسم، ولم يعتبر 
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 الاقترانية اللفظةومن نتائج ما سبق ذكره، نجد أن  la désignation.تستجيب لمقياس 
يتقاطعان في العديد من النقاط، ومن المنطقي الجمع بينهما، إذ يعتبر  لفظ المطلقالو

اللفظة الاقترانية داخل حيز اللفظ المطلق غير أنه لا ينتقي من بينها تلك التي لوغارن 
طلحا، بل يعتبرها من المعجم و الذي يجعل منها مص la désignationتستجيب لمقياس 

، أكثر قابلية un facteur du villageوبذلك يكون . يجب نقلها إلى المجال الاصطلاحي
أكثر قابلية للترجمة من  cheval d’Henri IV، و un facteur de villageللترجمة من 

« cheval ».  
التي ليس  « maison de campagne »أكثر قابلية للترجمة من  « maison de Paul »فكلمة 

التي تنتمي إلى  « maison »لها مرجع بما أنها لفظ مطلق، وأكثر قابلية للترجمة من 
  .المعجم

، أو « anneau de ténia »أكثر قابلية للترجمة من  « anneaux de Saturne »وكذلك كلمة 
  .كمفردة لوحدها « anneau »حتى 

ومن  « arche d’alliance » أكثر قابلية للترجمة من  « arche de Noé »وأيضا، 
« arche » بمفردها.  

  
وإذا ما اعتبرنا أن هذه الكلمات المركّبة قابلة للترجمة بما أن لديها مرجعا، فهل هذا يعني  

  ليست قابلة للترجمة؟ مدلولأن الكلمات التي لديها 
     لفظ مقيّدإلى  « maison »  اللفظ المطلقوهل هذا يعني أنه لابد علينا أن نحوّل  

« maison de Paul » لنتمكن من ترجمته، أي أننا نبحث عن المرجع لأن المدلول وحده لا
، ودليلنا القاطع على المرجعهو نفسه  المدلوليعني أن لوغارن يكفي؟ اللّهمّ إلاّ إذا كان 

من المصطلحات بعدما صنّف كل الكلمات المفردة ضمن  « cheval »ذلك هو أنه يعتبر
  .المعجم

  
« cheval en tant qu’élément de la terminologie de l’univers des animaux 
domestique, désigne une classe particulière d’animaux. »79 

   

                                                 
79 Idem, p.35. 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



73 
 

، "حصان"، وفي اللغة العربية  "horse"باللغة الانجليزية  « cheval »ونجد في مقابل كلمة 
، « cheval de Troie » ، والترجمة هي أوضح من تلك التي نتوقعها من"جواد"، "فرس"

غير أن الكلمات التي هي عبارة عن أسماء الأعلام كما ذكرنا سابقا، ليست قابلة للترجمة، 
  .بالرغم من أنها ذات طبيعة توسعيّة

 
في علم المصطلحات أن يكون المعنى مرتبطا  بالإضافة إلى هذا، فإنه من المعروف

  .العلامات-بالمصطلح بغض النظر عن سياقات الجملة، إذ يؤخذ على أنّه من الأسماء
  

« Le terme ayant une signification univoque est considéré comme un « mot 
juste », son sens est institué en « sens propre ». Le sens en terminologie est 
envisagé par rapport au système notionnel. Dans ce cadre, les termes ne sont 
pas considérés selon réduits à une sorte de noms-étiquettes. »80 
  

من جهته، لم يغفل وجود الكلمة ضمن الخطاب، باعتبارها مصطلحا، بل إنه بنفنيست  إن 
  . يجعل  كلاّ من الكلمة المفردة وتلك الموجودة ضمن الخطاب، من المصطلحات

  
« Il n’est pas besoin qu’elle comporte seulement des lexèmes d’emploi 
technique ; elle peut se composer de vocables communs dans un agencement 
synaptique »81  

 
لفظتين   « aigle pêcheur à tête blanche » و « aigle »واعتبر بذلك كلاّ من 

  .في ثنائيتهلوغارن اقترانيتين، و لم يفصل بين الفئتين كما فعل 
   

« Un « aigle pêcheur à tête blanche » pourrait être un syntagme descriptif de 
création occasionnelle. Mais s’il est donné dans la nomenclature zoologique 
comme le nom, usuel dans une certaine communauté, d’un oiseau particulier, 
alors aigle à tête blanche devient une dénomination synaptique »82 
  

                                                 
80 Bouveret, M., « Approche de dénomination en langues spécialisées », Meta, XLIII, n°3, 
1998, p.02. 
81 Benveniste, E., op. cit., p.93. 
82 Benveniste, op. cit., p.93. 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



74 
 

ليست  لوغارنلفظ مقيّد عند /ومن هنا، يمكننا أن نستخلص أن الثنائية لفظ مطلق     
وبالمثل،   بنفنيستواضحة، ولقد كشفنا عن ذلك بالاستعانة بمفهوم اللفظة الاقترانية عند 

ستساعدنا هذه الثنائية على الكشف عن طريقة ترجمة اللفظة الاقترانية إلى اللغة العربية، 
  .من خلال مقارنتها باللفظ المقيّد

  
وعليه، فإذا ما قارنا من منظور الترجمة، بين اللفظة الاقترانية التي هي جزء من      

قيّد من جهة أخرى من حيث وجود أو اللّفظ المطلق من جهة، والتي تختلف عن اللفظ الم
يصبح باستطاعتنا أن نكشف  ،(l’article devant le nom)  غياب  أداة التعريف قبل الاسم

ما إذا كانت المقابلات العربية تختلف عما هو مقابل للّفظة الاقترانية، وما هو مقابل للفظ 
  La Synapsieة كخصوصية المقيّد، بمعنى هل للفظة الاقترانية خصوصية في اللغة العربي

ولهذا الغرض، سنتعرض إلى الجزء الخاص بالترجمة أثناء الدراسة . في اللغة الفرنسية؟
  ."بيلالسّ"و  "المنهل"التحليلية المقارنة لقاموسي 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



75 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

:الفصل الثاني
 دراسة تحليليّة مقارنة للّفظة الاقترانيّة في قاموسي  

"السّبيل"و " المنهل"  
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  تمهيد
  

نقوم في هذا الفصل بالدراسة التحليلية المقارنة للّفظة الاقترانية في القواميس الثنائية       
ونقسمه إلى قسمين رئيسيين، حيث نعتني في . فرنسية-عربية، وعربية-اللّغة فرنسية

القسم الأول منهما بالدراسة من النّاحية الشكليّة وفي القسم الثاني بالدراسة من ناحية 
نحاول في القسم الأول أن نستعرض الصناعة المعجميّة الخاصّة بالقواميس . الترجمة

اخترنا بذلك . فرنسية، وكيفية إدراج اللّفظة الاقترانية ضمنها-الأحادية اللّغة فرنسية
والغرض من كل هذا هو الكشف عن . نموذجا لهذه القواميس Le Robert Juniorقاموس 

فرنسية على الصناعة المعجميّة -اميس الأحادية فرنسيةمدى تأثير الصناعة المعجمية للقو
نحاول بعدها دراسة اللّفظة الاقترانية من الناحية الشكليّة . عربية-للقواميس الثنائية فرنسية
فرنسي، مطبّقين بذلك -عربي "السّبيل"عربي و-فرنسي"  المنهل"في كل من قاموسي 

من خلال دراسته للّفظة  Benvenisteيست بنفنعددا من الأمثلة النّموذجيّة التي أوردها 
إضافة إلى هذا أردنا إثراء هذه الدراسة بمقارنة النتائج المحصّل عليها في . الاقترانية

هذين القاموسين بالقواميس الثنائية اللّغة،  واخترنا بذلك ثلاثة قواميس معروفة بجودتها 
 كازيمرسكيس عربي، وقامو- فرنسي" المصدر"عربي، -فرنسي" المنجد": وهي

Kazimirski   عمدنا إلى الكشف عن مختلف أما من ناحية الترجمة، ف. فرنسي-عربي
 ،"المنهل"الأشكال التي ترجمت بها اللّفظة الاقترانية من الفرنسية إلى العربية في قاموس 

بحيث قسّمنا هذه الفئات وحاولنا التّمييز بين مختلف هذه الأشكال الخاصة بترجمة اللّفظة 
  .الاقترانية والأشكال المتعلّقة بأنواع الكلمات المركبة الأخرى

وبالموازاة، تعرّضنا إلى الكلمة المركّبة في اللّغة العربية ومقاييس تشكّل المفهوم        
  .إطار المركّبات الاسميّة الدلالي داخلها، وهذا في

وتتضمّن هذه الدراسة التحليلية المقارنة، مقارنة اللّفظة الاقترانية باللّفظ المقيّد الذي        
سبق أن درسناه في القسم الثاني من الفصل الأول، وكذلك مقارنة اللّفظة الاقترانية في كل 

الموجود فيما يخص المقابلات  ، بغية الكشف عن الاختلاف"السبيل"و "المنهل"من قاموسي 
. العربية، ومدى اهتمام وميل واضعي هذين القاموسين لهذا النوع الخاص من التراكيب

 .ونختم هذا الفصل بحوصلة ندرج فيها أهم النتائج المحصّل عليها
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  الدّراسة من النّاحية الشّكلية: القسم الأول
  

في القواميس الأحاديّة والثنائيّة أن نكشف نحاول من خلال دراسة اللّفظة الاقترانيّة        
عن كيفية إدراج هذا النوع المميّز من التراكيب ضمن مداخل هذه القواميس، ثم عن كيفية 

المداخل في و 83"المنهل"ترجمتها إلى العربية من خلال مقارنة المقابلات العربية في 
ونعتبر أن استهلال الدراسة بتفحّص دقيق لمحتويات القاموس الأحادي اللّغة       .84"السّبيل"

فرنسي المتعلّق بموضوع اللّفظة الاقترانيّة لهو من الأهمية بمكان، لأنه يكشف لنا -فرنسي
عمّا إذا كان منهج إدراج اللفظة الاقترانية في القاموس الأحادي قد أثّر فعلا في القواميس 

  .عربية-رنسيةالثنائية ف
    

IX -ّغة حادية اللّالأ الفرنسية ة في القواميسفظة الاقترانيّالل  
 

IX -1  قاموسLe Robert Junior  
 

نموذجا للقواميس أحادية اللّغة   Le Robert Juniorلقد وقع اختيارنا على قاموس        
فرنسية، لأنه يكشف عن المداخل بكل سهولة، ملونة باللّون الأحمر، وهو قاموس - فرنسية

وبعد تفحّصه . صفحة 1149ومكوّن من " المشترك اللّفظي"سهل الاستعمال، يتبع طريقة 
هي خمس  خلهضمن مدابكامله وبصورة دقيقة، وجدنا أنّ عدد اللفظات الاقترانية المدرجة 

 :، وهي كالآتي)05(لفظات فقط 

  
   

1) chemin de fer 
2) pied de nez
3) pomme de terre  
4) repris de justice 
5) tirant d’eau       

                                                 
.2004، بيروت، دار الآداب، عربي-، قاموس فرنسيالمنهلإدريس سهيل،    83  

  .1983لاروس،  باريس، ،فرنسي-عربي، عربي-قاموس فرنسي ،السّبيلريغ دانييل،   2
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تحت بالنسبة للفظات الاقترانية المُدرجة في هذا القاموس بصفة عامة فنجدها         
يمكن لنا أن نعطي أمثلة عنها من خلال البحث الذي قمنا  شكل أمثلة بخط مائل في مداخله

ضمن دراساته في هذا  بنفنيستبه عن اللّفظات الاقترانيّة الأربع والخمسين التي وضعها 
  :الإطار وفي ما يلي نتائج هذا الفحص

  
اللّتين أدرجهما  pomme de ferو chemin de ferإلى جانب اللفظتين الاقترانيتين       
ضمن مداخله، نجد عددا قليلا من اللّفظات الاقترانيّة من  Le Robert Juniorقاموس

  :، وهي كالآتي بنفنيست مجموع تلك التي ذكرها
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  
 

فمجموع اللفظات الاقترانية المذكورة في هذا القاموس مقارنة باللفظات الاقترانية عند  
Benveniste   أما بالنسبة )54(وخمسين أربعمن أصل  )13(ثلاث عشرة لفظة : هي ،

للفظات الاقترانية الأخرى التي لم تذكر بتاتا، وبقيت غائبة عن هذا القاموس، فنجد الأمثلة 
  :وهي كالأتيبنفنيست التالية التي ذكرت عوض تلك التي أوردها 

  
 
  

1) asile de nuit
2) brosse à habit     
3) chemise de nuit  
4) fusil de chasse   
5) machine à écrire
6) manteau de pluie
7) moulin à café     
8) pompe à essence
9) robe de chambre
10) salle à manger    
11) service à café     
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كما 

هذا التفحص من الكشف عن وجود شرح للفظة الاقترانية عوض تقديمها منعزلة، إذ مكننا 
  : التفسير التالي robe d’avocat نجد بالنسبة لـ

 
« vêtement long et ample porté par les avocats et les magistrats »85 

 
عوض  verre de la montre لفظا مقيّدا روبير جونيوربالإضافة إلى هذا نجد في قاموس 

verre de montre بنفنيست عند.  
  

وما نلاحظه في هذا القاموس الأحادي هو أنه مختصر، يختار من المعجم المفردات التي 
 وإذا ما اعتبرنا منهجه بسيطا  مقارنة بمنهج قواميس. تتلاءم ومستوى الطلبة الموجه إليهم

را في الاعتناء بإدراج الكلمات في طبعاتها الأخيرة التي أحرزت تقدّما كبي لاروسو روبير
المركبة ضمن المداخل، فإن هذا لدليل قاطع على أن واضعي القواميس يراجعون 

ولغرض الكشف عن منهج إدراج اللفظات .  قواميسهم باستمرار ويطورونها ويحيّنونها
-عربية وعربية-الاقترانية في القواميس الفرنسية الأحادية والقواميس الثنائية فرنسية

  .رنسية، اعتمدنا على دراسة حديثة نستعرضها في النقطة المواليةف
  
  

                                                 
85 Le Robert Junior illustré, Paris, 1997, p.910. 

  Benveniste بنفنيست  Robert Juniorروبير جونيور
employé de bureau employé de chemin de fer 
fer à cheval, fer à souder, fer 
à repasser 

fer à friser 

gardien de butgardien de nuit, gardien de 
jour, gardien d’asile

parc à huîtreparc à bestiaux

pied de nezpied de table, pied de biche

valet de piquevalet de chambre
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IX -2 منهج إدراج اللّفظة الاقترانية في القواميس الأحادية والثنائية  
  

ليقودنا إلى  السبيلوالمداخل في قاموس  المنهل إن الحديث عن المقابلات في قاموس
قضية  86فلقد تناولت دراسة حديثة. الحديث عن المنهج المعتمد في هذين القاموسين

الصناعة المعجمية المتعلقة بالقواميس الأحادية والثنائية بحيث تعرضت إلى قاموسي 
بالتحليل والنقد مما ساعدنا على الاستفادة من بعض ما توصلت إليه هذه  السبيلو  المنهل

وجاء في هذه الدراسة القيمة التي تعرضت في بدايتها . نتائج واستنتاجات الدراسة من
الباحثة إلى واقع القواميس اللغوية الأحادية الفرنسية منها والعربية، أن الصناعة المعجمية 

 lexicologieالفرنسية قد شهدت مراجعة جذرية لمشكلاتها بفضل تقدم علم المعجم 
وبذلك تطور القاموس الفرنسي . لت إليها البحوث اللسانيةواستفادت من النتائج التي توص

في السنوات الأخيرة في حين انعكس تأخر القاموس العربي الأحادي على القواميس 
الفرنسية -الثنائية التي تشكّل اللغة العربية طرفا فيها، ونخص بالذكر القواميس العربية

خرى بمعجم القواميس الأحادية التي العربية؛ لأن هذه القواميس تأثرت هي الأ-والفرنسية
  .تنطوي على نقائص كثيرة

ثم إن الحديث عن القواميس الثنائية ليقودنا بطبيعة الحال إلى الحديث عن إشكالية الترجمة 
كما ذكرت الباحثة لأن الترجمة ضمن القواميس اللغوية الثنائية تتأثر تأثرا كبيرا بالمتن 

الذي ينطلق منه واضع ) أو المعجم(ائمة المفردات الذي تنطلق منه، ونقصد بالمتن ق
  .القاموس ليصل إلى المعجم المقابل في اللغة المنقول إليها

  
وتتعرّض القواميس الثنائية إلى ضغوطات تختلف عن تلك التي تتعرض لها القواميس "

 اللغوية الأحادية، إذ ينبغي على القواميس الثنائية أن تضع في علاقة نظامية معجمين
مختلفين تم اختيارهما وعرضهما بواسطة نفس الإجراءات التي تتحكّم في مداخل 
القاموس، ويعرض التعريف فيها بمكافئات لغوية بين لغتين، وذلك لنوعين من 

  .87"المستعملين، احتياجاتهم مختلفة ولكنّها متكاملة

                                                 
.السابق المصدر باني عميري، 1   

.315.باني عميري، نفس المصدر، ص  87 
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الذي ينطلق من اللغة الفرنسية نحو اللغة العربية لم يتبع في ترتيب مداخله  المنهلفقاموس 
الموسومين  لاروس وروبيرمنهج أبرز القواميس اللغوية الفرنسية أحادية اللغة كقاموسي 

  :بـ
-Le Petit Larousse illustré 2001                     
-Le Robert illustré d’aujourd’hui en couleur 

  
في دراستها، بحيث تناولتهما في ضوء الصناعة  باني عميريللذين اعتمدتهما الباحثة ا

المعجميّة، مقارنة بذلك الصناعة المعجمية التي اعتمدها هذان القاموسان مع تلك المعتمدة 
  .السبيلو المنهلفي قاموسي 

دائما الحروف بالنسبة للفظات الاقترانية أنه لم يعتمد  المنهلإن ما لاحظناه في قاموس 
الأوائل من هذه اللفظات في ترتيبها، وإنما كان يعتمد أحيانا على الحروف الأوائل للكلمة 
الثانية أو الثالثة المكونة لهذه اللفظات، مما أدى إلى خلل في الترتيب الألفبائي، ويتّضح 

  :هذا من ترتيب الأمثلة التالية
A 

 abaque de marche خطة السير

 abatteur d’arbres حطّاب

 bande d’absorption (Phys.) شريط الامتصاص

 pédale d’accélération (Méc.)  دوّاسة التسارع

 tableau d’affichage لوحة الإعلانات

  front d’action (Milit.)   جبهة الاشتباك
 sirène d’alerte صفارة الخطر

  
لهذا السبب، فقد قمنا بجهد .  s, f, t, p, b, a:فالحروف الأوائل في هذه المواد هي كالآتي

مضاعف لإعادة ترتيب أهم اللفظات الاقترانية التي تحصلنا عليها لأن بعضا منها لم يكن 
أيضا مرتبا ضمن المداخل وإنما تحتها، فالجرد الذّي قمنا به لهذه اللفظات في القاموس 

لم يعطنا عملا متقنا  المنهلي قاموس بأكمله حسب الترتيب الألفبائي للمداخل المعمول به ف
ونتيجة مقبولة لهذا كان من الواجب علينا إعادة ترتيب هذه اللفظات الاقترانية حسب 
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 corne:الحروف الأوائل للكلمات الأولى المكوّنة لها؛ بمعنى أن نرتب اللفظات الاقترانية

d'abondance, coefficient d’absorption, chiffre d’affaire  الحرف  فيC 
  .88وهذه الطريقة هي المتبعة حاليا في القواميس الفرنسية الأحادية Aوليس في حرف 

لهذا كان من الأفضل لو قام واضع القاموس بترتيب هذه اللفظات الاقترانية حسب 
الحروف الأوائل التي تبتدىء بها وبهذه الطريقة يتسنّى للقارىء أن يبحث عن الكلمة في 

لم يستفد من المعطيات  المنهلفقاموس . الترتيب الألفبائي بكل سهولة موقعها المناسب من
الجديدة التي أمدت بها اللسانيات الحديثة الصناعة المعجمية، وبذلك لم يساير التطور الذي 
عرفته بعض القواميس الفرنسية في مجال ترتيب بعض الكلمات المركبة، ونخص بالذكر 

 chemin de ferو pomme de terreإذ نجد كلمتي . اللفظة الاقترانية موضوع بحثنا
في حين أننا نجد القواميس . مدرجتان تحت المداخل عوض إدراجهما مباشرة في المداخل

تجعلان من هاتين الكلمتين مدخلين مستقلين باعتبارهما  روبير وكلاروس الفرنسية 
وهذا مراعاة . مفردتين يعادل مدلول كل واحدة منهما الكلمة المفردة بالرغم من أنها مركبة

  .89الخطابلكيفية استعمالها في 
  

ونجد في القواميس الثنائية أنواعا من المكافئات المقابلة للفظة الاقترانية في اللغة الفرنسية، 
إذ تستعمل اللغات في التعبير عن المفاهيم العلمية والتقنية كيفيات مختلفة ولأن هذه 

إلى  الكيفيات متوازية ولا يمكنها أحيانا أن تلتقي في مستوى لفظ واحد، يضطر المترجم
عدم ترجمة لفظ الكلمة الأساسية في حدّ ذاته، وإنما اللجوء إلى ترجمة العبارة التي ترد 

 :، كما يتضح من الأمثلة التالية90فيها هذه الكلمة بمقابلتها في اللغة المنقول إليها

  
  

 cheval de bois حاجز قفز

  cheval de frise حاجز شائك
  cheval de retour مجرم محترف

                                                 
".معجم أهم اللفظات الاقترانية في قاموس المنهل"انظر   88  

.353.المصدر  السابق،صباني عميري،    89  
.321. باني عميري، المصدر السابق،ص  90  
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  aiguille de chemin de fer محوّلة
  aiguille d’emballage مئبر
  aiguille de percussion قادح

  
نلاحظ أن اللفظات الاقترانية الثلاث الأولى قد ترجمت من الفرنسية إلى العربية بنوعين 

أما اللفظات الاقترانية الموالية لها . المركب الإضافي والمركب الوصفي: من المركبات
في العربية، بل  بحصان chevalفلم تترجم كلمة . عجمية منفردةفترجمت بوحدة م

فلم تترجم  aiguilleأما . في المثال الثالث بمجرمفي المثالين الأولين و بحاجزترجمت 
وهو المقابل العربي لهذه الكلمة عند وجودها منفردة، بل ترجمت بمفردات  بإبرةبتاتا 

فللغة . وحيدة تحمل في نفسها المفهوم الكامل والدقيق للفظات الاقترانية في اللغة الفرنسية
  . العربية إذن تقنيات للتعبير عن المعنى حسب طبيعة تكوينها، وإمكانية احتوائها للمعنى

  
IX -3 ثنائية اللّغةالرانية في القواميس اللّفظة الاقت  

 

IX -3-1 ّعربي- فرنسي" المنهل"ة في قاموس فظة الاقترانيّالل   
  

بعدما حاولنا الكشف عن الطريقة التي أدرجت بها اللفظة الاقترانية في القاموس     
الأحادي، نعرج الآن إلى دراستها في القاموس الثنائي من النّاحية الشكليّة،  ونعني بذلك 

بنفنيست محاولة إعطاء فكرة عن اللفظات الاقترانية الأربع والخمسين التي أوردها 
لقاموس الأحادي بهدف معرفة ما إذا كانت الصناعة المعجمية للقاموس ومقارنتها بمداخل ا

  .عربي-فرنسي هي تقريبا نفسها في القاموس الثنائي فرنسي- الأحادي فرنسي
  

عربية، ودرسنا فيه اللفظات -كنموذج للقواميس الثنائية فرنسيةالمنهل تناولنا قاموس    
  :لى النتائج التاليةالاقترانية من الناحية الشكلية، حيث تحصلنا ع

لفظات اقترانية من أصل أربع وخمسين لفظة،  )10(عشرعلى  المنهليحتوي قاموس 
 :مترجمة إلى اللغة العربية كالآتي
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 chemin de fer سكة حديد
  chemise de nuit منامة

         fer à friser مجعدة

machine à écrire آلة كاتبة

    moulin à café طاحونة هوائية

 pomme de terre بطاطا

robe de chambre مبذل

   table de travail مكتب

     tête de loup ]طويلة المقبض[فرشاة

 valet de chambre  فرّاش
  

، باستثناء لفظتين تحت المداخلوالغريب في الأمر أن اللفظات الاقترانية قد أدرجت 
اللتين أدرجتا ضمن مداخل  bouton d’argent, bouton d’or: اثنتين وهما  اقترانيتين

القاموس التّي خصصت في الأصل فقط للكلمات المتجمّعة والملتحمة كما هو الحال في 
 .القاموس الأحادي

  
IX -3-2  فرنسي-عربي" السّبيل"اللفظة الاقترانية في قاموس  

  

والمتعلّقة بعدد اللفظات  المنهللغرض مقارنة النّسبة المتحصّل عليها في قاموس     
، استعنا بقاموس بنفنيستالاقترانية التي أحصيناها من مجموع اللفظات الاقترانية لدى 

من  )17( سبع عشرة لفظة، حيث تحصلنا على نسبة ضعيفة أيضا، تتمثّل في السبيل
لفظة اقترانية، وهي نسبة لا تختلف كثيرا عن تلك التي  )54(أربع وخمسين أصل 

، بحيث أن الفارق هو سبع لفظات اقترانية فقط وُجدت "المنهل"استخرجناها من قاموس 
  :فرنسي، وترجمت كالآتي-عربي" السّبيل"في قاموس 
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asile de nuit  مأوى ليليّ

avion à réaction  طائرة نفّاثة

brosse à habit  فرشة الثّياب

chemin de fer  سكّة حديد

chemise de nuit  قميص النّوم

clair de lune  ضوء القمر

fusil de chasse  بندقية صيد

gardien de nuit  عسّاس

machine à écrire  آلة كتابة

modulation de fréquence  تنغيم التردّد

moulin à vent  مروحة هوائية 

pomme de terre  بطاطا

serpent à sonnette  جلجليّة

service à café طقم

table de travail  مكتب

tenu de soirée  لباس سهرة

valet de chambre  خادم فندق

  
الآخر فيكمن في أنّ اللفظات الاقترانية الواردة في كلا القاموسين  91أمّا الاختلاف الشكليّ

غير متطابقة، فالاشتراك يكون في بعض اللفظات الاقترانية دون الأخرى، إذ وردت 
والعكس صحيح، أما فيما  المنهلولم ترد في  السّبيلبعض اللفظات الاقترانية في قاموس 

 :ليةيخصّ اللّفظات الاقترانية المشتركة التا

  
  

                                                 
لفظة وليست  لفظة متجمّعةحيث اعتبرها واضع القاموس / آذا/  pied-de-bicheالكلمة " السّبيل"وجدنا  في قاموس   1   

  .اقترانية
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  اللّفظة الاقترانية )مقابلات(المنهل )مداخل(السّبيل
chemin de fer سكة حديد  سكة حديد

chemise de nuit منامة  قميص النّوم

machine à écrire آلة كاتبة  آلة كتابة

moulin à vent طاحونة هوائية  مروحة هوائية

pomme de terre بطاطا  بطاطا

table de travail مكتب  مكتب

valet de chambre فرّاش  خادم فندق

  
 رجمةالتّونتطرّق فيما يلي إلى مقارنة اللّفظات الاقترانية في هذين القاموسين من ناحية 

لنتمكّن من استنتاج الفوارق الموجودة بين طريقتي القاموسين في وضع المقابلات أو 
وقبل التطرّق إلى هذه النّقطة ارتأينا مقارنة النتائج في بعض القواميس ثنائية . المداخل

  . فرنسية-عربية وعربية-اللغة فرنسية
       

IX -3-3  واميس الثنائية اللغة في القمع ما هو موجود  مقارنة النتائج 
 

، "السّبيل"و" المنهل"بهدف التأكّد من النتائج التي تحصّلنا عليها في كلّ من قاموسي 
" المنجد"عربية، وهما -ثنائية اللّغة فرنسيّةالتفحصنا كذلك قاموسين اثنين من القواميس 

تلك التي سبق وتبدو النتائج التي استخلصناها مماثلة ولا تختلف كثيرا عن ". المصدر"و
ويكمن الفرق في . إدراجها في هذا القسم، والمتعلّقة بالعدد المحدود للّفظات الاقترانية

  :بعض اللفظات الاقترانية التالية
avion à réaction طائرة نفّاثةلـ  مقابل  
tenue de soirée ثياب السّهرةمقابل لـ  

fille à soldats عاهرلـ  مقابل    
homme de robeـقاضمقابل ل  

tenue de livre مقابل لـمسك الدّفاتر  
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- وانطلاقا من فكرة وجود عدد أكبر للفظات الاقترانية في القواميس الثنائية عربية        
عربية، يمكننا أن نحدّد السبب في كون أن العربية -فرنسية مقارنة بالقواميس فرنسية

تقابل لفظات اقترانية في  تحتوي على عدد كبير من الوحدات المعجميّة المنفردة التي
        Kazimirski  كازيمرسكيالفرنسية، ولغرض التأكد من ذلك تفحّصنا كذلك قاموس 

  :فرنسي فوجدنا الأمثلة التالية-عربي
  

 masse d’arme:  دبّوس 

  marchand de miel: دبّاس    

  boucles d’oreilles:شنترة   

  atelier de tanneur:مدبغة/دباغة       
  
 

بهذا النوع من التراكيب بما أن هناك  كازيمرسكي ومن هنا يمكننا أن نتساءل هل اهتم 
هذا التساؤل دفعنا إلى تفحّص دقيق للمركبات الاسمية . أمثلة صريحة تدلّ على ذلك

الموجودة في هذا القاموس، حيث أمكننا الحصول على بعض الأمثلة فبالنّسبة لمفردة 
وبالنسبة للمدخل  « meubles de la maison » لفظا مقيّدا   كازيمرسكي ، يضع"رهاط"
ولفظا مقيّدا تارة أخرى  « sac à fourrage » يضع لفظة اقترانية تارة كمقابل له "مذود"

« corne du taureau ».  ربّ الدار"إضافة إلى ذلك فهو يضع مقابل المركب الإضافي "
، "رئيس الأسرة"يترجمه بـ "المنهل"في حين أن   « maître de maison »لفظة اقترانية 

  ". مالك البيت"
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 الدّراسة من ناحية التّرجمة: القسم الثاني 
  

X -1   المنهل"أساليب ترجمة اللفظة الاقترانية في قاموس"  
  

X -1 -1 اللفظة الاقترانية في اللغة الفرنسية ومقابلاتها في اللغة العربية  
    

حيث أحصينا " المنهل"قمنا في هذا الإطار بدراسة تحليلية للفظة الاقترانية في قاموس     
 ،بنفنيستتقريبا كل اللفظات الاقترانية الموجودة فيه، مطبّقين بذلك المقاييس التي وضعها 

وقسّمنا بعدها مجموع . بحيث اعتبرناها مدونة بحثنا الرئيسية لإجراء هذه الدّراسة المقارنة
اللفظات الاقترانية إلى فئات حسب طريقة ترجمتها إلى اللّغة العربية، فقد ترجمت اللفظة 

المتكونة من ثلاث وحدات معجمية، أي من محدَّد ومحدِّد  (la synapsie)الاقترانية 
أو  إليهمضاف ومضاف ي رابط، في اللغة الفرنسية، إلى اللّغة العربية إمّا بـوحرف إضاف

  . وحدة معجمية مقترنة بلفظة وظيفيةأو بـلفظة معجمية أو بـصفة وموصوف بـ
  

ويمكن لنا أن نستعرض هذه الفئات، مستدلين بأمثلة صريحة عن استخدام اللّفظة     
  :وهي التالية" المنهل"د استنبطناها من قاموس الاقترانية في المجالات المتخصصة، كنا ق

  
  
  

  مضاف ومضاف إليهالترجمة بـ :الفئة الأولى
  
  

 المنهل
acétate d’ample  خلاّت الأميل

aiguille d’horloge  عقرب السّاعة

aiguille de balance  لسان الميزان

 appel d’air  شرّاقة الهواء

arc de cercle (Géom.)  قوس الدّائرة

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



89 
 

barbe d’absorption (phys.)  شريط الامتصاص

béquille d’aile (Aviat.)  عكّاز الجناح

berceau à bombes (Milit.)  محمل القنابل

boite de vitesse (Techn.)  علبة السّرعة

bonnet de fusée (Techn.)  غطاء الصمّامة

bouchon de sérumen (Anat.)  سدّادة الصّملاخ

boucle de vibration (Phys.)  الاهتزازعقدة

bouton d’armement (Milit.)  زرّ الصّلي

cadre de réserve (Milit.)  ضباط الاحتياط

cage de roue (Techn.)  قفص الدّولاب

caisson à munition (Milit.)  علبة الذّخيرة

cale d’accostage (Mar.)  رصيف المساحلة

canevas de tir (Milit.)  شبكة الرّمي

cannelure de blocage  فرضة التثبيت

centre d’aviation (Milit.)  محطة طيران

centre de gravité (Phys.)  قاعدة التأثير

coefficient d’absorption (Phys.)  معامل الامتصاص

compensateur de vitesse (Techn.)  معدّل السّرعة

compteur d’électricité (Techn.)  عدّاد الكهرباء

courbe de justesse (Phys.)  منحنى الدّقة

 couronne de Vénus    تاج الزّهرة
(Astro.)  

enregistreur d’altitude (Techn.)  مسجّل الارتفاع

manche à balai  عصا القيادة

organes d’accrochage (Bot.)  علاّقات النّبات

 pédale d’accélération (Méc.)  دوّاسة التّسارع
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point d’accumulation (Math.)  نقطة تجمّع

tableau d’affichage  لوحة الإعلانات

  
   بـصفة وموصوفالترجمة  :الفئة الثانية

  
auxiliaire de justice (Dr.)  معاون قضائي

attaque d’apoplexie  سكتة دماغيّة

avocat d’office (Dr.) ]من قبل الدّولة[محام منتدب 

 bain de bouche  محلول مطهّر

balle de match (Sport) ]في مباراة[ضربة حاسمة 

banc de rocher (Géol.)  دكّة صخرية

barrette de diamants  مشبك ماسّي

bassin à flot (Mar.)  حوض عائم

blanc de corail  رصيف مرجاني

blé de Turquie  ذرّة صفراء

boîte de nuit  ليليّةحانة

bol de filtre  حويض مرشّح

bulletin de santé  تقرير طبيّ 

canon à électron  رشّاش إلكتروني

chaise à bascule  كرسي قلاّب

lunette d’approche  نظاّرة مقرّبة

pièce de bord  مدفع بحري

règle à calculer  مسطرة حاسبة

voile de fortune (Mar.)  شراع مربّع
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  وحدة معجميةالتّرجمة بـ: الفئة الثالثة
  

abatteur d’arbres  حطّاب

abondance de cheveux (Méd.) هَلَبٌ

accident de terrain )عارض أرضي(أمت

aiguille d’emballage مئبر

aiguille de chemin de fer  محوّلة

aiguille de percussion (Milit.) قادح

anguille de haie حيّة

anguille de mer  سلّور

baguette de tambour كُنَّة

balcon à toit  ]طبل[مطرقة 

ballon d’enfant  نفّاخة

banc de glace جليد

bâton d’appui  عكّاز

battant de cloche  جرس

battant de matelassier  مطرقة

batteur de cuisine  خفّاقة

blanc de mai (Bot.) بُزير

bord de rose هُدب

bran de scie  نشارة

grain de beauté  شامة

tambour de basque  ]بجلاجل[دفّ

vis à ailettes  فراشة
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  وحدة معجمية مقترنة بلفظة وظيفيةالترجمة بـ :الفئة الرابعة

  
acquit à caution ]الجمركيةمن الرّسوم[سند الإعفاء بكفالة 

amputation à lambeaux (Méd.)  بتر بشرائح

articulation à charnière (Techn.)  وصلة بمفصلة

balisage général de route  تنوير عام للطّريق

ban de mariage  إعلان عن زواج

ban de moisson  إذن بالقطاف

billet à ordre  سند لأمر

billet de libre parcours  إذن بالمرور

billet de logement (Milit.)  أمر بالإيواء

 drap de mauvais acabit  جوخ من صنف

jardin d’acclimation حديقة لحيوانات البلاد الحارّة

marchandise de balle بضاعة من سقط المتاع

pince à agrafe  ملقط بمشبك
  

وبخصوص العبارات فقد جاءت في مجملها في شكل لفظات اقترانية، حيث أخذت شكلا  
مضاف عوض ) حال+ فعل (من أشكال الفئات الأربع، فترجمت في غالب الأحيان بـ 

تكون في غالب  لفظة معجميةأو بـ وموصوف صفة، وأحيانا أخرى بـومضاف إليه
  :ذلك نذكر ما يلي ، ومن أمثلةلفظة وظيفيةمقترنا بـ فعلاالأحيان 

  

prendre d’assaut  أخذ عنوة

en nid d’abeille  نخروبي الشّكل

en dos d’âne محدّب، مقوّس

être tête d’affiche لعب الدّور الرّئيسي في مسرحية
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X -2  في اللغة العربية ومقاييس صياغتهاالكلمة المركبة  
  

إن المركبات الإضافية والوصفية هي المركبات الأكثر تواترا في اللغة العربية        
مقارنة بالمركبات الاسمية الأخرى، ومنها مثلا المركبات الإسنادية التي تختص بالجملة 

وباعتبار هذين المركبين أقرب الأشكال تعبيرا عن المفاهيم . والمركبات المعطوفة
إلى جانب الوحدة المعجميّة -العربية فإنهما يشكّلان بامتيازالاصطلاحية في اللغة 

  .أهم الصيغ في ترجمة اللفظة الاقترانية مقارنة بالصيغ الأخرى-المنفردة
  

وعلى هذا الأساس، ارتأينا أن نتطرّق إلى مفهوم المركب الاسمي في اللغة        
ت، ونخص بالذكر المركب العربية، ونوعية العلاقة التي تجمع بين عناصر هذه المركبا

الإضافي  والوصفي، وهذا بطريقة تسمح بالتّعبير الكامل والوافي عن مفهوم المصطلح 
وينصبّ تركيزنا على المقاييس المرجعية والدلالية والنحوية التي تجعل . في اللغة الفرنسية

لك شأن من مفاهيم هذه المركبات مفاهيم أحادية الدّلالة وأحادية المرجع، شأنها في ذ
  :الوحدات المعجمية المنفردة التي تشير إلى أجسام محدَّدة مثل

  
  مائدة مستديرة  مائدة
  قمر صناعي  قمر

  قاطرة كهربائية  قاطرة
  كرسي الرئاسة  كرسي

  
وحاولنا أن نكشف عن كيفية  "السّبيل"فقد استخرجنا بعض الأمثلة من قاموس  وعليه،

  .احتواء المفاهيم داخل المركبات الإضافية والوصفية
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X -2 -1 المقياس المرجعي  
  

ترتكز الكلمات المركبة عادة على وجود مرجع وحيد يمكن أن يحيلنا على مفهومها، أما 
مركبات مدلولها فيستقيم انطلاقا من ارتباط مدلولات العناصر المكوّنة لها، سواء أكانت 

. إضافية أم وصفية بحيث يتم استحضار صورة واحدة تشير إلى جسم معيّن في الواقع
  :ونضرب لذلك الأمثلة التالية

  

 Sphinx      أبو الهول    ):1(مثال ال
  

تشير اللفظة الاقترانية المكوّنة من مضاف ومضاف إليه إلى ذلك التمثال الضخم الذي 
  .مجنّح ورأس امرأة، ويمثله المصريّون برأس رجليمثله اليونانيون بجسم أسد 

   
  géranium       إبرة الرّاعي       ):2(مثال ال

 Etoile du Berger (Vénus)              )الزُّهرة(نجمة الرّاعي       
  

نلاحظ عدم وجود علاقة بين مفهوم المركّبين ومدلول الوحدتين المعجميتين المشكلتين 
 نجمة"هي تسمية لا علاقة لها بالمعنى الأول للرّاعي، وبذلك تكون  "الراعي"لهما، فكلمة 

أطلق عليها العلماء هذه التسمية لما لها من دلالة " كوكب الزّهرة"هي نفسها  "الراعي
فهي تلك النّبتة ذات الأزهار " إبرة الرّاعي"أما . تخصّ وظيفتها ضمن المجموعة الشّمسية

فالمرجع إذن هو الذي يحدّد في الأخير الجسم المراد . الورديّةالحمراء أو البيضاء أو 
  .تحديده

  

  étamine  إبرة زهرة   ):3(مثال ال
 

هو الجزء الذّي يأخذ شكل إبرة في زهرة ما، فالكلمة المركبة لا تحمل معنى  "إبرة زهرة"
المعنى الدّلالي  ويتكوّن. الإبرة، بل معناها هو تلك العصيّات التّي تقوم بإنتاج غبار الطّلع

بصورة كاملة عندما تضاف عناصر خاصّة بطريقة اعتباطية لتجعل من هذه الكلمة 
  .المركبة لفظة ذات معنى معيّن له مرجع في الواقع

                 aiguille de pin  إبرة صنوبر  ):4(مثال ال
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التي تشكّل أوراق يتمثّل معنى هذه اللفظة في تلك الأوراق الرفيعة  والصلبة والحادّة 
  .شجرة الصنوبر

  
  chacal  ابن آوى  ):5(مثال ال
  

يتمثّل المفهوم الدّلالي لهذه اللفظة في ذلك الحيوان المتوحش الذي يشبه الذّئب والثعلب 
وبذلك يكون المرجع مقياسا في وضع هذه التركيبة في . ويتغذّى من جثث الحيوانات الميّتة

  .العربية
  
         otarie  لبحرأسد ا ):6(مثال ال
 

هو حيوان بحري يشبه الفقمة، ويختلف عنها بأذنيه الصغيرتين ورقبته الأكثر  "أسد البحر"
وبهذه المميّزات يستقيم المعنى، ويكون المفهوم من خلال هذا . تمدّدا من رقبة الفقمة

التعريف أحادي المرجع، يختلف عن الحيوانات الأخرى، وهو بعيد عن الجمع بين 
  .مفهومي الأسد والبحر

  

يع الأمثلة العربية التي سقناها هنا هي في الواقع لفظات اقترانية تقابلها في ونلاحظ أن جم
  .اللغة الفرنسية وحدات معجميّة

  
  

X -2 -2 المقياس الدّلالي  
  

يقصد بالمقياس الدّلالي تحديد مفهوم الكلمة المركبة من خلال الوحدتين المعجميتين 
هو الجمع بين مفهومي هاتين  المشكّلتين لها، دون أن يكون هذا المفهوم بالضرورة

  :ومن الأمثلة التي يمكن أن يظهر فيها هذا المقياس نذكر الأمثلة التالية. الوحدتين
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  les Hommes  بنو آدم   ):1(مثال ال
  

تجمع هذه الكلمة المركبة بين المفهوم الدّلالي للوحدتين المعجميتين الأولى والثانية، فالبشر 
  .أنهم متحدّرون من سلالته عبر العصور الغابرةهم أبناء آدم، بمعنى 

  
   robot  إنسان آلي  ):2(مثال ال
 

إن مدلول هذا المركب النّعتي هو مجموع مدلولي الوحدتين المعجميتين الأولى والثّانية، 
ونعني بالإنسان الآلي تلك الآلة المتحرّكة التي صنعها الإنسان الحقيقي، وليس الإنسان 

  .ه تعالىالذّي خلقه اللّ
  
             consigne  مخزن الأمانات  ):3(مثال ال
 

يحيلنا هذا المركّب الإضافي إلى ذلك الحيّز الذّي توضع فيه الأمتعة في محطّة أو مطار، 
فيكون بذلك مدلول الكلمة المركبة هو الجمع بين المدلولين في إطار مرجعيّ، تضاف إليه 

  .المعنى والمرجع بصورة دقيقةبعض المميزات التي من شأنها تحديد 
  
   loutre  ثعلب الماء   ):4(مثال ال
 

يكمن مفهوم هذا المركّب الإضافي في ذلك الحيوان البرمائي الصّغير الذي  يشبه الثعلب 
في شكله وهو ذو فرو بنّي اللّون، وفي حيوان بحري له أطراف في شكل مجداف يسبح 

وبذلك . ن صفات الثعلب البرّي، والحيوان البحريبها، وعليه فالمعنى الكلّي هو الجمع بي
  .يصبح لدينا مفهوما جديدا، أحاديّ المرجع والدلالة

  

                   motocyclette  درّاجة نارية   ):5(مثال ال
  

 درّاجة"عن المفهوم الدلالي لكلمة  (bicyclette) "درّاجة"يختلف المفهوم الدلالي لكلمة  
في كون المفهوم الثاني أضيفت له صفة، فتجاوز المفهوم الأول  (motocyclette) "نارية
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وعليه، فالدرّاجة . من مجرد دراجة آلية إلى درّاجة بمحرّك، تستعمل الوقود في الحركة
  .النّارية تحمل معنى وسيلة نقل تختلف عن وسيلة النقل الأولى

  
                    figues de Barbarie   تين شوكي   ):6(مثال ال
 

، لأن (figue)"تين"تختلف هذه الكلمة المركبة من موصوف وصفة عن الكلمة المفردة 
إضافة النعت إلى المحدَّد يغيّر المعنى كليّا، إذ أصبح الأمر يتعلّق بفاكهة ليست هي نفسها 

  .الفاكهة الأولى، بل نوع مختلف تماما
  

ومن هنا يمكننا استخلاص أن العناصر المكوّنة للمركّبات الاسمية الإضافية منها أو 
. الوصفية ليست وحدها العناصر المحدِّدة للمفاهيم الدلالية لهذه المركبات في اللّغة العربية

في فصل أنواع المركّبات عن بعضها  المقياس الحاسمومن ثمّ فإن المقياس المرجعي هو 
ثمّ إنّ تقسيمنا . صنيف المفاهيم الدلالية المكوّنة للمفهوم الإجمالي الخاصّ بهاالبعض، بعد ت

هذا إلى مقياس مرجعي ودلالي ونحويّ لا يدلّ على أن هذه المقاييس منفصلة عن بعضها 
ويكون بذلك المرجع هو المحدِّد للكلمة المركبة بعد  ،البعض بل هي مقاييس متداخلة

  .وينطلق هو الآخر من أشكال نحويّة معيّنةتحليلها تحليلا دلاليّا، 
  
X -2 -3 المقياس النّحوي  

  

تتكوّن الكلمة المركبة عادة من محدَّد ومحدِّد ويتم استبدال المحدَّدات أو المحدِّدات على 
  :المحورين التراكيبي أو الاستبدالي، باعتبار مقياس المرجع، كما يتبيّن من الأمثلة التالية

  
 lapin domestique  داجنة أرنب: )1(المثال 

                  lapin de garenne  أرنب بريّة  
                                   lièvre  أرنب وحشّية   
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يمكن أن نحدّد في هذه الأمثلة مفهوم المركّبات الوصفية من خلال الصفات المسندة إلى 
الأرنب وكلّ منهما مختلف عن  ةالأرنب البريتختلف عن الأرنب الدّاجنة فـ. الموصوفات

غير أن الاختلاف بين الأرنب البريّة والأرنب الوحشية غير واضح في اللغة . الوحشيّة
هي الأرنب التي تعيش في البر  lièvreالعربية وكذلك في اللغة الفرنسية، لأن معنى 

 تميّزان فكلتا اللغتين لا. هي الأرنب التي تعيش في الغابات  lapin de garenneومعنى 
ويكون التمييز بين هذين الحيوانين عن طريق . بين المفهومين من خلال هذه الكلمات

الصفات الخاصة بكل أرنب على حدة، إذ تتميز الأرنب الأولى عن الثانية بسرعتها، 
  .وأطرافها الخلفية الطويلة وأطراف أذنيها الملونة بالأسود

  
بمقابلات مماثلة صفة وموصوف بحيث يتمّ تغيير وقد تكون التّرجمة إلى الفرنسية 

 ىالمحدَّدات أي الصفات في المحور الاستبدالي للمركّب الوصفي، وبالتالي نتحصّل عل
  .مفاهيم مختلفة لكلمات مركبة معيّنة

  
 microscope électronique       مجهر الكتروني ):2(مثال ال

                               cerveau électroniqueعقل الكتروني      

   calculatrice électronique     حاسبة الكترونية  
  
               Calife (commandeur des croyants))خليفة(أمير المؤمنين  ):3(مثال ال

                        Sultan (prince des croyants))سلطان(أمير المسلمين   

 Conservateur de la Kaâba                              أمير الكعبة     
   

من خلال هذه الأمثلة المتمثّلة في مركبات إضافية، تتدخّل العوامل الثقافية لتدلّ على 
هو كلمة مقترضة من العربية  Califeفالمقابل الفرنسي . المفهوم الدّلالي لكل كلمة مركبة

وتدلّ على المعنى المرادف في اللغة العربية، وتعني الشخص الذّي يقوم بخلافة  )خليفة(
 commandeur des: أمير المؤمنينالمؤمنين وله مكانة مميّزة بينهم و يضطلع بمهام 

croyants . السّلطان(هو  أمير المسلمينفي حين أن( Sultan  ويترجم أحيانا
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عبة فهو القائم على شؤون الكعبة، يحميها من أمّا أمير الك.  prince des croyantsبـ
  .المخاطر التي يمكن أن تمسّ بقدسيتها

  
                   combat terrestre  معركة بريّة  ):3(مثال ال

                  plantes sauvages    أعشاب بريّة           
  

إن المفهوم الدّلالي لهذين المركّبين الوصفيين يختلف باختلاف المفهوم الدّلالي للصفة 
هي تلك المعركة التي تتم في البرّ عكس  المعركة البريّةذلك أن . المسندة إلى الموصوف

فهي الأعشاب التي تنبت في الغابات  الأعشاب البريّةالمعارك الجويّة أو البحريّة، أما 
  .هي أعشاب ضارة عادةوالأدغال، و

  
وعلى هذا الأساس، فإن مختلف الوحدات المعجميّة التي ترتبط فيما بينها مشكّلة مركبات 
اسميّة إضافية أو وصفية تتأتى بوجود مرجع تحيل عليه، كلّما اتّضح لنا المفهوم الدّلالي 

بوحدات أخرى الذي ينبثق عن أحد الأشكال النحويّة المتمثّلة في استبدال وحدات معجميّة 
  .على المحور الاستبدالي أو بعلاقة الارتباط على المحور التراكيبي

  
     tour de Babel    برج بابل : )4(المثال 

                               tour  Eiffel        برج إيفل  

 tour de contrôle         برج مراقبة  

         pigeonnier  برج حمام   

     château d’eau  ماءبرج   

                clocher  برج جرس  
  

في ذلك الصّرح الذي تصوّرته الأسطورة البابليّة، أما  برج بابلففي هذه الأمثلة يتمثّل 
الذي شيّد برجا  Gustave Eiffelفينسب إلى صانعه، المهندس الفرنسي  برج إيفل

برج في حين أن . وعشرين مترا مئةة متر، ويصل طوله اليوم إلى ثلاثارتفاعه ثلاث مئ
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هو تلك البناية التي من خلالها تتم مراقبة فضاء المطار، بحيث يتم إصدار أوامر  مراقبةال
تلك البناية الصغيرة التي  اممَبرج حَونعني بـ. الإقلاع والهبوط، فوظيفته إذن هي المراقبة

هو خزّان ضخم، يحتوي على كميّة من  برج ماء. توجد بأماكن مرتفعة، يربّى فيها الحمام
هو مكان مرتفع في  برج الجرس. الماء، ويتم من خلاله توزيع الماء في منطقة معيّنة

  . سقف الكنيسة توجد فيه الأجراس
  

ونلاحظ بذلك أن المفهوم الدّلالي يتشكّل انطلاقا من طبيعة العلاقة التّي تجمع بين المحدَّد  
ونقدّم فيما يلي أمثلة عن . سمي سواء الإضافي أو الوصفيوالمحدِّد داخل المركب الا

  :كيفية تشكّل الدلالة
  
           caneton    فرخ بطّ  ):1(مثال ال

     macreuse     فرخ قطبيّ  

     macareux  فرخ الصّخور  
  
  

فهو ليس فرخا بل نوعا من أنواع البطّ  قطبيالفرخ الصغير البطّ، أمّا  بطّالفرخ  يعني 
فهذه التسمية لا . الذّي يتغذّى من الأصداف ويعيش على سواحل فرنسا في فصل الشتاء

هو طائر من فصيلة فرخ الصّخور و. علاقة لها بمفهوم الفرخ الذي يحمله صغير البطّ
ميّزات التي البينقوين كفيّ الأطراف، وله منقار مزركش بالأزرق و الأحمر، وهذه الم

ذكرناها عن هذا الطائر غير مستشفّة من هذا الاسم، فقد تكون الصخور هي الأماكن التي 
يعيش فيها والتسمية في الأخير هي جزء بسيط من المفهوم الدّلالي الكامل لمركّب اسميّ 

  .معيّن
  

ز ويمكننا أيضا أن نقدّم أمثلة من مستوى لغوي آخر، وهو المستوى الأدبي الذي يتميّ
 بنت العين: بالاستعمالات المجازية المتواترة، كاستعمال الأدباء والشعراء للتعابير التالية

  . ، عوض الاستعمالات المباشرة في اللغة العاديةبنت الصّدروبنت الفكر وبنت الشفة و
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هي الكلمة التي تخرج عبر  بنت الشّفةهي الدّمعة التي تتدحرج من العين، و بنت العينفـ
هو ما يلج في  بنت الصّدرهو التريّث والحكمة النابعين من الفكر، و بنت الفكرالشفتين، و 

  .الصّدر من همّ وقلق
  
                    larme   ) دمعة(بنت العين  ):2(مثال ال

                     parole  )كلمة(بنت الشّفة   

          prudence   )حذر(بنت الفكر   

                        soucis   )همّ(بنت الصّدر   
  
  

إن المفهوم الدّلالي لهذه المركّبات الإضافية لا يعني الجمع بين مفهومي الوحدتين 
المعجميتين المشكِّلتين لها ونعني بذلك المحدَّدات والمحدِّدات، بل إن المفهوم الصريح هو 

  .اللّغة الفرنسية بلفظة معجميّة منفردة ما توضّحه المقابلات في
  

) حجر(بنت الأرض: 92معجم عبد النّوروهناك أمثلة أخرى نذكر منها ما أخذناه عن       
pierreخمر(، بنت العنقود (vinبنت اليمن ،)بن (caféبنت الأرض ،)ساقية (ruisseau ،

  . cafard )صرصور(، بنت وَرْدانcoccinelle) دعسوقة(بنت العيد
  
 fraise                                )فراولة(توت الأرض ):3(مثال ال

                       mûre sauvage                           توت شوكي  
  
  

ولكن هل  توتيشتمل كل من المركّبين الإضافي والوصفي على الوحدة المعجميّة المحدَّدة 
  زه عن الفواكه الأخرى في حياتنا اليوميّة؟يحملان معا معنى التّوت الذي نميّ

في حين أن . هي الفراولة التي تنبت في الأرض ولا تعلو نبتتها توت الأرضلا، إنّ 
إذ تعبّر . هو تلك الفاكهة السوداء اللّون أو الحمراء التي تعلو في الأسوار الشّوكي التوت

                                                 
.233.، ص2000للملايين، ، بيروت، دار العلم فرنسي-عربي، معجم عبد النّور الحديث عبد النّور جبّور، 1   
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عن  توت شوكيالإضافة في توت الأرض عن شكل نبتة الفراولة، كما تعبّر الصفة في 
ومنه، فالمرجع في المثال الثاني واضح نوعا ما، أما في المثال . شجرة التوت الشّائكة

وعليه، . بطريقة مباشرة كما هو الحال في اللغة الفرنسية" الفراولة"الأوّل فلا يحيلنا على 
ي الوحدتين المعجميتين سيحدّده الاستعمال ويفهم معنى اللّفظة المركّبة فالجمع بين مدلول

  .من السياق
  

 poisson volant                        جرادة الماء  ):4(مثال 

                                     crevette   )إربيان أو جنبري(جرادة البحر  

   
لا علاقة له في هذين المركبين الإضافيين بالجراد البرّي، بل يتعلّق " جرادة"إنّ المحدَّد 

يكمن التشابه في المركّب الإضافي الأول في مفهوم الطيران . الأمر هنا بجراد بحريّ
الذي ينطبق على الجرادة البريّة وجرادة الماء من خلال الصفة المعبّر عنها في الفرنسية 

(volant)،  أما التشابه في المركب الثاني فيكمن في شكل الجرادة التي تشبه ذلك الجنس
 .الجنبريأو  الإربيانمن القشريات العشارية الأقدام، ويسمّى في العربية كذلك بـ

   
ومن هنا يمكننا أن نستخلص أن ترتيب المحدَّدات والمحدِّدات داخل الكلمة المركّبة خاضع 

ين هذه العناصر بطريقة يمكن للمفهوم الدلالي أن يتشكّل إما من لنوع العلاقة التي تربط ب
مفهوم الوحدتين المعجميتين، أو من المفهوم الإجمالي الذي لا يظهر من خلال هاتين 

وهو الأمر الذي نلمسه عادة في تشكيل المعنى الذي نجده كليّا و ليس جزئيا، . الوحدتين
ملازما لوجود المرجع الذّي يحيلنا على جسم  بمعنى أن مفهوم المركّب لا يتجزّأ ويكون

فالمقاييس التي قسّمنا ضمنها الأمثلة ليست منفصلة عن بعضها البعض . معيّن في الواقع
  .    بل متداخلة

  
  
  
  

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



103 
 

X -3 ّمن ناحية التّرجمة فظة الاقترانيّة باللفظ المقيّدمقارنة الل  
  

يختلف اللّفظ المقيّد عن اللفظة الاقترانية من حيث الشكل إذ يحتوي على أداة التعريف     
قبل الاسم، في حين أنّ من خصوصيات اللفظة الاقترانية وجوب غياب أداة التعريف، 

ولغرض الكشف . باللّغة الفرنسية Synapsieفي الكلمة المركّبة  l’articleالتي نعني بها 
ي ترجم بها اللفظ المقيّد إلى اللغة العربية مقارنة باللّفظة الاقترانية، أخذنا عن الطريقة الت

  :، وقسّمناها إلى فئات هي التالية"المنهل"العيّنات التالية من قاموس 
  

  مضاف ومضاف إليهبـ الترجمة: الفئة الأولى
  

  المنهل
axe de la roue (Mécan.)  مدار العجلة

axe de la terre (Géog.)  مدار الأرض

 babine du chien  جحفلة الحصان

bas-fond de la vessie (Anat.)  قعر المثانة

bassin de la balance  كفّة الميزان

noyau de la cellule  نواة الخليّة

pointe de la boussole  وجهة البوصلة

pointe de la plume  لحاظ الرّيشة

  
  وموصوفصفة الترجمة بـ: الفئة الثانية

  
œuf sur le plat  بيض مقلي

 œuf à la coque  بيض برِشْت
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  بـلفظة معجميةالترجمة  :الفئة الثالثة
  

bassin d’un fusil  مِقْراة

bassin d’une mosquée  ميضأة

mandibule de l’oiseau  مِخْطَم

 pointe de la feuille  عقصة

pointe du bec مِلقط

salle des malades  مَهْجَع

voûte du crâne (Anat.)  صاقورة

 
  وحدة معجمية مقترنة بلفظة وظيفيةالترجمة بـ :الفئة الرابعة

  
à l’abri du danger في مأمن عن الخطر

aller à la campagne  ذهب إلى الرّيف

 conformément à la loi  وفقا للقانون

manquer à l’honneur  أخلّ بالشّرف

pêcher à la ligne  تصيّد بالقصبة 

  
ومن خلال استعراض نماذج عن طرائق ترجمة اللفظ المقيّد من اللّغة الفرنسية إلى      

اللغة العربيّة، مقارنة بطرائق ترجمة اللفظة الاقترانية، نلاحظ جليّا أنّها لا تخرج عن 
نطاق الفئات التي قسمنا ضمنها أساليب الترجمة إلى العربية، ومنه فترجمة اللفظ المقيّد لا 

  :في مجمله عن ترجمة اللفظة الاقترانية، فلا فرق مثلا في ترجمة المثالين التاليينيختلف 
  

 aiguille d’horloge  عقرب السّاعة
bassin de la balance  كفّة الميزان
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، وكذلك لا فرق في ترجمة اللفظة الاقترانية واللّفظ مضاف ومضاف إليهفكلاهما ترجم بـ
  :التاليتين المقيد

  
battant de matelassier  مطرقة

bassin d’un fusil  مِِقراة

  
حظ أنه لا فرق في وإذا ما استأنفنا المقارنة، فإننا سنلا. معجميّة لفظةفكلاهما ترجم بـ

  : التاليتين ترجمة اللفظة الاقترانية واللفظ المقيد
  

vent d’amant  ريح داخليّة

 œuf à la caque  بيض برشت
 

بالنسبة للعبارات،  اأمّ، صفة وموصوفاللفظتين ترجمت إلى العربية بـنلاحظ أن كلتا 
وحدة معجميّة فيمكننا أن نلاحظ بسهولة أن المثالين التّاليين قد ترجما بنفس الكيفيّة، أي بـ

 ).حرف جر(، مقترنة بلفظة وظيفيّة
 

pince à agrafe  ملقط بمشبك

 conformément à la loi  وفقا للقانون
  

وعليه، يمكننا القول إنّ كل نوع من أنواع هذه التراكيب لم يحظ بترجمة خاصة، وإنّما      
بترجمة مماثلة، وهذا يعني أنّ للّغة العربية صيغ في التعبير عن هذا الصنف من اللفظات 

 93الاقترانية الذي يدخل ضمن المصطلحات، أي أنّ ترجمة اللفظة الاقترانية ليست ملائمة
لغة العربية من جهة، وقد استطاعت الترجمة أن تكشف عن وجود مقابلات نظرا لطبيعة ال

أن هذا  للفظات اقترانية وهي عبارة عن ترجمات تفسيرية، ولقد تأكّد لنا في الأخير على
. أن تكونبنفنيست النوع الخاص من التراكيب لم يحظ بترجمة خاصة تليق به كما أراد 

                                                 
نقصد بالملاءمة هنا أن تحظى المقابلات في اللغة العربية بنفس الخصوصية التي تحظى بها اللفظات الاقترانية في اللغة   1

.الفرنسية   
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التي ترجمت بها اللفظة الاقترانية؟ ذلك ما نحاول ؟ أي ماهي الكيفية السبيلفماذا فعل 
  .معرفته في الصفحات الموالية

 
 

X -4  فرنسي- عربي" السّبيل"اللّفظة الاقترانية في قاموس   
  

، فإن المداخل العربية المقابلة "السّبيل"فيما يخصّ الترجمة المعمول بها في قاموس      
القاموس لا تخرج عن إطار الفئات التي تحصّلنا عليها للّفظات الاقترانية الموجودة في هذا 

، ولغرض الكشف عن الفئة "المنهل"من خلال ترجمة هذا النوع من التراكيب في قاموس 
اخترنا مجموعة من اللفظات الاقترانية الموجودة في قاموس   الأكثر توظيفا في الترجمة

ليل مهمّا جدّا لأنّه يمكّننا من الكشف ، بحيث اعتبرنا هذا التحطريقة اعتباطيّةبـ" السّبيل"
فيما بعد عن الطريقة التي مال إليها واضع هذا القاموس في ترجمته للّّفظة الاقترانيّة 

  . بصفة عامّة
  

  السبيل
barre de fer  ، ج مرازبمِرزبة

fer à cheval  حُدْوَة

fer à repasser  ، ج مكاوِ مكواة

fer de lance ، ج نِصال، أَنْصُلنَصْل

fusée d’obus  صِمَامة قذيفة

gardien d’immeuble  ، ج بوّابونبوّاب

gardien de but  حارس المرمى

gardien de prison  ، ج سجّانونسُجّان

gardien de troupeau  ، ج رُعاةراع

hélice d’avion  مروحة طائرة

hélice de bateau  مروحة سفينة
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lampe à huile  قنديل

lampe à souder  ملحام

lampe de chevet  مصباح سرير

lampe de radio  صمامة الرّاديو

machine à calculer  آلة حاسبة

machine à laver  ، ج مغاسلمغسلة

machine de guerre ، ج مجانيق، مجانقمَنْجَنيق

 parc à bétail  حديقة حيوانات

 parc à moutons  ، ج زرائبزريبة

peau de serpent  سلْخة

pierre à feu  قدّاحة

pomme à air  ، ج منافخمِنْقح

pomme d’acajou  جوز بلاذُر

pomme d’Adam  ، ج حراقدحَرْقدة

pompe à incendie  ، ج مَطافىءمطفأة

règle à calculer  مسطرة حاسبة

robe d’homme  ، ج جَلابيبجِلباب

robe de magistrat  ، ج حُللحلّة

tailleur de vêtements  ج خيّاطون، خيّاط

voiture de course  94سيّارة سباق

  
  
  

       

                                                 
.ين استعملنا البنط الغليظ، لإبراز المقابلات العربيةنحن الذ  1   
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 وحداتنلاحظ جلياّ أن اللّفظات الاقترانيّة قد جاءت في أغلب الأحيان مقابلات لـ
 أما عندما. ى الدقيق لكل لفظة اقترانيةالطريقة المثلى للتعبير عن المعن وهي، معجمية

يتعلق الأمر بأمثلة عن اللفظات الاقترانية الخاصة بمجال من المجالات المتخصصة ذات 
، فإن اللفظات الاقترانية الفرنسية تأتي 95كمجال السّكك الحديديّةالدرجة العالية من التقنية 

  :كمقابلات للفظات عربية مركبة كما يتضح من الأمثلة التالية
  

 mémoire à tambour magnétique ذاكرة بطبل مغناطيسي
mémoire de travaux  مذكرة أعمال

vidange de mémoire  تفريغ الذاكرة

multiplication par engrenage مضاعفة بالمسنّنات

                                                            
الاقترانية الفرنسية، والواقع أن هذه المداخل العربية هي أصلا ترجمات حرفية للفظات 

وقد ترجمت هذه . وإذا قلنا ترجمات حرفية فمعنى هذا أنها مماثلة للأصل من حيث الشكل
مضاف ، وكذلك بـوحدة معجمية مقترنة بلفظة وظيفيةاللفظات الاقترانية التّقنية بـ

وهما أسلوبان من الأساليب الأربع التي اعتمدت عليه اللغة العربية في ، مضاف إليهو
وبخصوص المصطلح التّقني الذّي يتميّز . إيجاد المقابلات لهذا النّوع الخاص من التراكيب

 :Guilbertغيلبار بأحادية الدّلالة والإحالة، يقول 

  
« Le terme technique tend à être monosémique ou plutôt monoréférentiel dans 
chaque domaine particulier de la connaissance »96 

  
  
  
 

                                                 
مذآرة ماجستير، جامعة الجزائر، ن اللغة الفرنسية إلى اللّغة العربية، ترجمة مصطلحات السكك الحديدية مخليل لامية،   1

. 19.، ص2005  
2Guilbert, Louis et Peytard Jean, « La spécificité du terme scientifique et technique », La 
Langue Française, N°17, Fevrier, 1973, Larousse, Paris, p.10. 
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X -5 واضعي القواميس بهذا النوع التركيبي الخاص  مدى اهتمام  
  

 "المنهل"ترجمة اللفظة الاقترانية في كل من قاموسي وبعد تطرقنا إلى كيفية إدراج     
 الخلل الذي وجد في منهج مداخليهمامن هذه النقطة أن نكشف عن ، نحاول ض"السّبيل"و

محاولين بذلك تعليل هذا الخلل ومبرزين ميل  وكذا في ترجمة بعض اللفظات الاقترانية
  .سانيةفي التعامل مع هذه الظاهرة اللّ كل من واضعي هذين القاموسين

  

صّصا لإدراج لفظتين اقترانيتين على عربي مدخلين خُ-فرنسي "المنهل"نجد في قاموس 
درجت تحت المداخل كغيرها من الأمثلة الأخرى  اللفظات الاقترانية الأخرى التي أُ خلاف

ان إلى اللغة ن اللفظتوتنتمي هاتا. ولم تحظ بمكانة مميّزة المنتمية إلى المعجم العام
  :"علم النّبات" المتخصصة، وبالضبط إلى

   
عشبة بريّة معمّرة،(سَعوط، زرّ فضّة، 

  ) أزهارها بيضاء، أوراقها مسنّنة
Bouton d’argent (Bot.)

جنس نباتات الحوذانية صفراء(زرّ الذّهب 
  )الأزهار

Bouton d’or (Bot.)

 
من  كان لابد أن تنحو اللفظات الاقترانية نحو هاتين اللفظتين لأن هذه الأخيرة 

المصطلحات، تكون أحادية المفهوم وأحادية الإحالة، ومن البديهي أن تحظى بمكانة 
خاصّة ومميّزة كغيرها من اللفظات المتجمّعة والكلمات المركبة الملتحمة والمرتبطة بخط 

  . المداخلالوصل المتكونة من وحدتين معجميتين، المدرجة ضمن 
  

لم يستفد في ترتيب قائمة مداخله من  المنهلويعود السبب في ذلك إلى أنّ منهج قاموس 
التطورات التي عرفتها أبرز القواميس الفرنسية الأحادية كما أشرنا في العنصر الخاص 

فقد اعتمد على  السبيلأما . بمنهج إدراج اللفظة الاقترانية في القواميس الأحادية والثنائية
  ، يتم إثراؤه وتحيينه باستمرار وتستغلّه القواميس97Frantexعطيات يسمّى مدونة بنك م

                                                 
.342.باني عميري، المصدر السابق، ص   97  
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في  دانييل ريغلهذا لم يكن . السبيلالتي ينتمي إليها  لاروسالفرنسية، ومنها قواميس  
حاجة إلى أي تقنية من تقنيات الترجمة لإيجاد المقابلات الفرنسية، وركّز اهتمامه على 

هل مقابل اللفظة الاقترانية الوارد في : ن هنا يمكننا أن نتساءلوم. انتقاء المداخل العربية
؟ أي، هل استعمل المنهل دائما المصطلحات السبيلمطابق للمدخل الوارد في  المنهل

المتداولة في اللغة العربية والتي أقرتها القواميس أم أنه كان يلجأ إلى الترجمة، فنقوم 
  بوضع المصطلح دون مراعاة الاستعمال؟ 

  
وللإجابة عن هذا السؤال، بحثنا عن بعض المكافئات العربية لبعض اللفظات الاقترانية 

، ثم رتّبناها في الجدول السبيل، وقارناها بالمداخل العربية في قاموس المنهلالواردة في 
  :الموالي

  
 المنهل السبيل     

  اللفظة الاقترانية المكافئ  المدخل
 fer à cheval  حدوة جواد  حُدوة

  lampe à huile  سراج، مسرجة  قِنْديل

  lampe à souder  ملحام، مسعار اللّحم  مِلْحَام

  machine à laver  آلة غسيل  مِغْسلة، ج مغاسل

مَنْجَنيق، ج مجانيق، 
  مجانق

 machine(s) de  آلات حربية
guerre98  

جوزة العنق، الحدقة   حرقدة، ج حراقد
  الدرقية

pomme d’Adam  

  pomme d’acajou  بلاذر غربي  بلاذر جوز
    

                                                 
  .machines de guerre يستعمل المنهل محدَّد اللفظة الاقترانية  في صيغة الجمع  1
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إلى استعمال  السبيلإن ملاحظة شاملة لهذا الجدول مكّنتنا من الكشف عن ميل واضع 
للّفظة الاقترانية نفسها في قاموس  مكافئين اثنينأو  مفردتين في مقابل مفردة وحيدة

  .المنهل
دون   fer à chevalلـ وةدْحُ المدخل السبيلوبخصوص هذه الأمثلة التي انتقيناها، يضع 

. حدوة جواد: بالنسبة للمكافىء المنهلأن يلجأ إلى مضاف ومضاف إليه، كما يفعل 
تحمل في نفسها المفهوم الدلالي الكامل والدقيق للفظة  السبيلفالمفردة التي يستعملها 

الاقترانية التي تحيلنا على جسم معين في الواقع، دون أن تكون الصيغة العربية 
  .بالضرورة مكونة من محدَّد و محدِّد كشكل اللفظة الاقترانية في الفرنسية

  
 سراجالمكافئين  "لالمنه"، يضع lampe à huileالذي يقابله  قنديل وبالنسبة للمدخل

 مسعارو ملحامالمكافئين   lampe à souder لحاممِ، ويضع كذلك بالنسبة لـمسرجةو
الاستغناء عن المكافىء الثاني والاكتفاء بالمكافىء الأول  "المنهل"وقد كان بإمكان . حماللّ

زات إذ يؤثر وجود مكافئين على احتواء المعنى نظرا لممي. حفاظا على المعنى والاستعمال
" السبيل"إذ نرى أن اعتماد مكافىء واحد كما هو الحال في . المصطلح كالدّقة والإيجاز

يكون أنسب وأقرب للتعبير بدقة عن مفهوم اللفظة الاقترانية وضمان انتشاره بشكل 
  .اللحم مسعارو مسرجةهما أقرب للاستعمال من  ملحامو سراجثم إن مصطلحي . صحيح

  
 مِغْسلةالمدخل  Daniel Reigدانييل ريغ " السبيل" واضع قاموسإضافة إلى هذا، يستعمل 

 machine:          كمقابل لـ المنهلالتي يستعملها  آلة غسيلعوض  مِفْعَلةعلى وزن 

à laver  ولا نزعم أننا نستطيع الحكم على المصطلحين من حيث انتشار استعمالاتهما لأن
في إدراج كلمة مفردة ضمن  "السبيل"ير واضع كلاهما متداول، بل يمكننا أن نقرّ أن تفك

قائمة المداخل لدليل على إصراره على البحث في قضية المصطلح بحثا لسانيا حديثا 
، عوض الحفاظ على المركب الإضافي مغاسلكصياغة الوزن والبحث عن صيغة الجمع 

  :على منوال آلة غسيل
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 machine à écrireالتي قوبلت بـ آلة كتابة

  machine à coudreالتي قوبلت بـ خياطةآلة 
  

 machine de guerreكمدخل لـ يقنِجَنْمَ على مفردة واحدة نحو "السبيل"ثم إن اعتماد 
ليبيّن أنّ هذا اللساني قد حاول الإلمام بالمفهوم الدلالي وتجسيده في مصطلح معين، مراعيا 

كل مرة إلى وضع صيغة  فكان يعمد في. أصل الكلمة ووزنها وكيفية جمعها واشتقاقها
، لتحديد استعمالاتها الصحيحة منجنيق، ج مجانيق، مجانق: الجمع أمام المفردة مثل

 machines de:      كمقابل لـ آلات حربيةلـ " المنهل"ويبقى وضع . ضمن الخطاب

guerre  في صيغة الجمع وضعا غير دقيق، لا يليق بخصوصية المصطلح الذي يتطلب
اغة المفهوم وقولبته، وهذا بالنظر إلى كيفية توظيفه بما يتلاءم وطبيعة عناية فائقة بصي

  .اللغة العربية
  

مفردة وحيدة ويضع أمامها صيغة   Daniel Reigدانييل ريغوفي الوقت الذي يستعمل فيه 
في وضع مقابلات بعيدة عن الاستعمال  سهيل إدريسيواصل  ،)حراقد(حرقدة الجمع نحو 

 جوزة العنق: المقابلين pomme d’Adamالشائع، إذ يضع كمقابل للفظة الاقترانية 
وهذان المقابلان لا فائدة من إدراجهما لأنهما سيبقيان حبيسي هذا . الحدقة الدرقيةو

ب سهولة ومرونة القاموس ولن ينتقلا إلى الاستعمال العادي المتداول لأن هذا الأخير يتطل
في اختياره ذكيا  دانييل ريغوقد كان . في التعامل مع المصطلح، إضافة إلى دقته وإيجازه

وبالنسبة لوضع مكافئ اللفظة الاقترانية في اللغة . حرقدةالمكافئ المتداول فعلا وهو 
ة الفرنسية، يستحسن أن يكون مفردة دقيقة بما يتوفر في اللغة العربية من تقنيات مناسب

  . تتلاءم ومقتضيات الاستعمال كالسهولة والإيجاز والاستساغة
  

إلى توضيح المعنى بإدراج مداخل تعبر عن  دانييل ريغوعلى ذكر الاستعمال يلجأ 
 pomme d’acajouبالنسبة للفظة الاقترانية  بلاذر جوزفقد أدخل . المفهوم بكل سهولة

سهيل  غموض والإبهام في حين نجدمحاولا منه الحفاظ على المفهوم والابتعاد عن ال
  .وليس هو المكافئ المتداول بلاذر غربييضع المقابل  إدريس
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كمقابلات للفظات اقترانية فعثرنا على " المنهل"وقد التمسنا بعض الترجمات الشارحة في 
  :عدة أمثلة منها

  

voiture de blé  قمحال عربة من ءملبـترجمت.  
rat de cave      يستعمل للإنارة[فتيل طويل ملتو بـترجمت[.  

  
ونلاحظ أن هذين المقابلين لم يوضعا بطريقة مضبوطة ولم يتم التفكير في إيجاد ترجمة 

، بل وضعا حسب فهم واضع "السبيل"ملائمة لهما على منوال المداخل التي أوردها 
  .فالترجمات الشارحة غير ملائمة كمكافئات للفظات الاقترانية. القاموس

  
الذي يتم إما حسب  "المنهل"وعلاوة على هذا، فإن ترتيب اللفظة الاقترانية في قاموس 

الحروف الأوائل للكلمة الأولى أو الثانية، كما أشرنا سابقا في العنصر الثاني في بداية هذا 
الفصل قد أدى إلى وجود خلل في طريقة إدراج اللفظة الاقترانية ويتمثل هذا الخلل في 

باعتبار الحرف  hommeمثلا تدرج تحت المدخل  homme de robeلمة تكرارها، فك
في حين كان بإمكان . robeالأول للكلمة الأولى ثم يعاد إدراجها مرة أخرى تحت المدخل 

  . Hواضع القاموس أن يكتفي بإدراجها في مكانها من الترتيب الألفبائي أي في حرف 
  

العناية باللفظة الاقترانية التي نحن بصدد غير دقيق في " المنهل"ونستنتج من هذا أن 
ويكررها ممّا يؤدي إلى إقصاء إدراج العديد من  المداخل دراستها، إذ يتناول بعض

وقد تبيّن لنا من خلال المقارنة التي قمنا . اللفظات الاقترانية الأخرى ضمن قائمة المداخل
 السبيللقاموس وقاموس بها ونحن نبحث عن اللفظات الاقترانية المشتركة بين هذا ا

، أن عددا لا بأس به من اللفظات الثانيومكافئات في  الأولباعتبارها مداخل في 
فلم نجد فيه على سبيل . بسبب هذا التكرار المنهلغائبة في  السبيلالاقترانية المدرجة في 

  :كالآتي السبيلالمثال اللفظات الاقترانية التالية المدرجة في 
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gardien de but  حارس المرمى

gardien d’immeuble  ، ج بوّابونبوّاب

gardien de prison  ، ج سجّانونسُجّان

gardien de troupeau  ، ج رُعاةراع

  
X -6 خلاصة  
   

  "المنهل"بعد قيامنا بدراسة تحليليّة مقارنة للّفظة الاقترانية في كل من قاموسي       
تعبر بوضوح  السبيليمكننا أن نقرّ على الأقل بوجود مداخل عربية مناسبة في  ،"السّبيل"و

عن اللفظة الاقترانية في الفرنسية ومكافئات يغلب عليها طابع المركبات كالمركبات 
وهذا راجع إلى طبيعة اللغة العربية التي تحتمل الفئات ". المنهل"الإضافية والوصفية في 

غير أن استنتاجنا يتمثل أساسا . الفصل الثاني من هذا البحث الأربع التي سبق عرضها في
في ضرورة أن تحظى اللفظة الاقترانية بمكانة تلفت انتباه واضع القاموس إلى العناية 

، وذلك بالتفكير في وزن المفردة التي ينتقيها كمدخل ويعتني "السبيل"بترجمتها كما فعل 
ة على هذا فإن البحث اللساني يسمح بإيجاد وعلاو. بصياغتها ويضع صيغة الجمع أمامها

التي  النحتمفردة عن طريق بعض تقنيات تشكيل المصطلحات في اللغة العربية كتقنية 
مضاف في إيجاد مفردة عوض الإبقاء على الصيغ المتكونة من  دانييل ريغاعتمدها 

  .  وحدة معجمية مقترنة بلفظة وظيفيةأو  موصوف صفةأو مضاف إليه و
   

إنّ هذا الكمّ الهائل من اللّفظات الاقترانيّة التي تتضمنها القواميس العامّة ليستوجب        
على المترجمين المتخصّصين، كلّ في مجال اختصاصه، الإلمام قدر الإمكان بترجمتها 

 La syntagmatique)إلى اللّغة العربية ضمن إطار علم التّراكيب المصطلحية

terminologique) .  
  
من خلال هذه الدراسة هو إدراج اللفظة الاقترانية ضمن مداخل القاموس الثنائي  اقتراحناو

اللغة والعناية بترجمتها إلى العربية بطريقة تسمح بتوضيح المعنى بصورة جليّة ومبسّطة 
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كما هو الحال بالنسبة للفظات في الفرنسية، وكذلك تكثيف المحاولات بخصوص الدراسة 
لنوع من التراكيب بين الفرنسية ولغات أخرى حتّى يتسنّى لهذا المفهوم أن المقارنة لهذا ا

يظهر جليّا في مختلف النصوص التقنية والعلمية ويفسح المجال أمام المترجم ليلمّ ببعض 
القضايا الخاصة بالتراكيب المصطلحيّة والاهتمام بنقلها من لغة إلى أخرى، وهذا بالتركيز 

  :على
  

زاء التراكيب، والتي تسمح بفهم توضيح علاقات الارتباط المعنويّة القائمة بين أج   ) أ
 .تّمفصلات أو العناصر المرتبطة عند تقسيم النّص فهما جيداأفضل لل

  

تشكيل النصوص التقنية بطريقة تسمح بتوضيح السّمات اللّسانية الخاصّة بكل لغة،    ) ب
 . إلى أخرىوإبرازها بصورة أوضح لدى ترجمتها من لغة 

  
وفيما يلي خاتمة بحثنا، متبوعة بفهرس المصطلحات ومعجم يضمّ أهمّ اللّفظات      

ومقابلاتها، وقد قمنا بترتيب قائمة اللفظات " المنهل"الاقترانية الموجودة في قاموس 
وفي الأخير، ضمّنا بحثنا قائمة المصادر والمراجع، وملخصا . الاقترانية ترتيبا ألفبائيا

  .    رة باللغة الفرنسيةللمذك
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ةــــاتمخال

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



117 
 

، اللّفظة الاقترانيةأي  La Synapsieلقد قمنا في هذه الدراسة بمعالجة موضوع         
فرنسية، بحيث -عربية وعربية-فرنسية  داخل اللّغة العامّة من خلال القواميس الثنائية،

كان في نيّتنا الكشف عن وجود أسلوب قيّم من أساليب وضع المصطلحات في اللّغة 
أن يبرز أهمّية هذه التّقنية في استحداث  Benvenisteبنفنيست الفرنسية تماما كما أراد 

  .القواميس في مختلف الميادين المتخصّصة
  

 بنفنيستوعليه، قمنا بدراسة نظرية وتطبيقية مقارنة، بحيث قارنا اللّفظة الاقترانية عند 
Benveniste  مارتينيعند  اللّفظة الاتحاديّةبكلّ من Martinet  لفظ / لفظ مطلقوالثنائيّة

وبعد محاولة تجاوز المشاكل النظرية . ضمن دراسة لسانيّة Le Guernلوغارن عند مقيّد 
التّي كان بإمكانها أن تقودنا إلى طريق مسدودة، توصّلنا أخيرا إلى أن اللّفظة الاقترانية 

ليست ثنائية قائمة  لفظ مقيّد/لفظ مطلقهي نوع من أنواع اللّفظات الاتحادية، وأن الثنائية 
. نّ اللّفظة الاقترانية تحتل مكانا وسطا ضمن هذه الثنائيةبذاتها بطريقة مفصول فيها، بل إ

فالنتائج التي توصّلنا إليها تُبيّن أن اللّفظة الاقترانية واللفظ المطلق يتقاطعان في العديد من 
أن حيّز اللفظة  Le Guernلوغارن المناطق، ومن المنطقي أن نجمع بينهما، إذ يعتبر 

المطلق غير أنه لا ينتقي من بينها تلك التّي تستجيب الاقترانية هو داخل حيّز اللفظ 
باعتباره مقياسا حاسما  ويجعل منها مصطلحات أحادية  La Désignationلمقياس التعيين 

بحيث يجب نقلها إلى المجال  (lexique)المفهوم وأحادية المرجع، بل يعتبرها من المعجم 
  .الاصطلاحي أي من لفظ مطلق إلى لفظ مقيّد

  

هذا الأساس أردنا مقارنة اللفظة الاقترانية باللفظ المقيّد بما أنهما يعتبران من  وعلى 
  .المصطلحات لدى كل لساني على حدة، وهذا لارتباطهما الوثيق بالمرجع

  

ومن هنا اعتبرنا هذه المقارنة ملائمة من منظور الترجمة، فاللفظة الاقترانية التي هي 
ي تختلف عن اللفظ المقيّد من جهة أخرى من حيث جزء من اللفظ المطلق من جهة والت

وجود أو غياب أداة التعريف قبل الاسم، أصبح بإمكاننا أن نكشف فيما إذا كانت المقابلات 
 .العربية تختلف بين ما هو مقابل للفظة الاقترانية وما هو مقابل للفظ المقيّد
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اللغة الفرنسية إلى اللّغة ومن خلال استعراض نماذج عن صيغ ترجمة اللفظ المقيّد من  
العربية مقارنة بصيغ ترجمة اللفظة الاقترانية، استنتجنا أنها لا تخرج عن نطاق الفئات 

  .التي قسّمنا ضمنها أشكال ترجمة المركّبات الاسميّة في اللّغة العربية
  

فظة وعليه، لا تختلف ترجمة اللفظ المقيّد عن ترجمة اللّفظة الاقترانية أي أن ترجمة اللّ
الاقترانيّة إلى العربية لم تحظ بخصوصية، فمقابلاتها في العربية لا تختلف عن المقابلات 
التي وضعت للكلمات المركبة الملتحمة مثلا أو أي شكل من أشكال الكلمات المركبة 

. وهذا يرجع إلى طبيعة تكوين اللغة العربية لأن لكل لغة طريقتها في التعبير. الأخرى
من الأحسن إيجاد مقابل يتمثّل في وحدة معجميّة وحيدة،  ،Benveniste بنفنيستوحسب 

تتميّز في ترجمتها عن باقي الكلمات المركبة الأخرى ومن ثمّ إدراجها ضمن مداخل 
  .القاموس نظرا لخصوصيتها المميّزة

  
توصلنا إلى  "السبيل"و "المنهل"وبعد الدّراسة التحليليّة المقارنة التي أجريناها على كل من 

 بـمضافأن اللّفظات الاقترانية لا تخرج عن إطار الفئات الأربع المتمثلة في الترجمة إمّا 
 وحدة معجمية مقترنة بلفظة، أو وحدة معجميةأو  صفة وموصوف، أو ومضاف إليه

لتأكيد النتائج المتمثّلة في أن القواميس  "المصدر"و" المنجد"كما تفحصنا كلا من . وظيفية
عربية إلى استعمال -فرنسية تميل أكثر من القواميس الثنائية فرنسية-ائية عربيةالثن

يضع لفظات اقترانية  Kazimirskiفقاموس . مقابلات مناسبة لشكل اللفظة الاقترانية
 :للمداخل التّالية

  
 المقابلات المداخل
      masse d’arme  دبّوس

 marchand de miel  دبّاس
 boucles d’oreilles  شنترة

 atelier de tanneur دباغة ومدبغة
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للدّلالة على هذا التركيب  Benvenisteالذي وضعه  synapsieن مصطلح إ يمكننا القولو
  الخاصّ، بحيث أراد أن يستخدمه واضعو المصطلحات كلّ في ميدان اختصاصه 

مسؤولية البحث ضمن قوائمهم، وهذا العمل لن يتأتى إلاّ إذا أخذ هؤلاء على عاتقهم 
والتّدقيق في جوانب لغات التخصّص داخل اللّغة العامّة حتى يوظّفها فيما بعد واضعو 
القواميس الثنائية ضمن مداخل قواميسهم باعتبارها مصطلحات، تنتمي إلى مجالات تقنية 

وبهذا المعنى تصبح الترجمة فرعا مستقلا من فروع اللّسانيات يتناول قضايا . متخصصة
  .حاتالمصطل

  
« C’est la combinaison de problèmes terminologiques et syntagmatiques qui 
fera de la traduction une branche autonome de la linguistique »99 

 
وممّا لا شك فيه أن الدّراسات الاصطلاحية لن تتطور إلا بتطوّر الدراسات اللسانيّة الوثيقة 
الصلة بها، وتشجيعها يكون بالقيام بدراسات معمّقة لعدد من الظواهر اللسانية، وفي هذا 

  :بكندا McMasterالصدد، يقول أحد الباحثين بجامعة 
  

« Peu de linguistes se sont intéressés à la terminologie, l’étude du lexique 
n’ayant jamais occupé une place prépondérante en linguistique théorique »100 
 
ومعنى هذا القول أن عددا ضئيلا من اللسانيين اهتم بعلم المصطلح، فلم تحتل دراسة 

  .المعجم بتاتا مكانة أساسية في اللسانيات النظرية
  
 بورتلانس و Boulangerبولانجي و Boubot بوبو كما أنّ العديد من الباحثين أمثال 

Portelance  وغيرهم يقرّون بأن معظم المصطلحات الموجودة في مدوّنة معينة هي
من ناحية لسانية،  علم التراكيب المصطلحيعبارة عن تراكيب، فمنهم من باشر بدراسة 

 رلباغيت اللسانية في وضع المصطلحات أمثال ومنهم من أشار إلى أهمية الدراسا
Guilbert.  

                                                 
99 Goffin, Roger, « La terminologie multilingue et la syntagmatique comparée au service de la 
traduction technique », in Babel, XIV, 3, 1968, p.137.   
100 Portelance, Christine, «  Fondements linguistique de la terminologie », in Meta, XXXVI, 1, 
1991, p.65. 
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نتمنى أن نكون قد وفقنا في هذا البحث الذي ما هو إلا خطوة أولى نحو بحوث       

 . أخرى إن شاء االله
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 فهرس المصطلحات
فرنسي/عربي، عربي/فرنسي  
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 فهرس المصطلحات
عربي/فرنسي  
 
 

A 
acronyme كلمة منحوتة 

axe syntagmatique (horizontal)   أفقي(تراكيبي  محور(  

axe paradigmatique (vertical) عمودي( استبدالي محور(  
 

C 
cliché   تعبير مأثور/ عبارة مبتذلة  

co-hyponyme مشمول مماثل 

concept مفهوم 

congloméré لفظة متجمّعة   
 

D 
dénomination تسمية 
désignation تعيين 
désigné معيَّن 

déterminé / déterminant محدِّد / محدَّد  
 

E 
équivalent pertinent                                                   مناسب مكافئ
extensionnel                مفهوم توسّعي 
 

F 
forme lexicale pleine ّةمعجمية عامريغة ص  
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H 
hyperonyme / hyponyme  مشمول/ شامل  
 

I 
intensionnel مفهوم قصدي 
 

L 
 
lexicologie / terminologie علم المصطلحات/ لم المعجمع  
lexique / terminologie مصطلحات/ معجم  
 

M 
monème conjoint / monème libre ةمرتبط لفظة /ة حر لفظة  

monème libérable للانفصال ةقابل لفظة  

monoréférentiel أحادي المرجع 
mot savant كلمة علميّة 

mot-valise ِبجَشْم  
 

N 
nomenclature قائمة المداخل 
notion مفهوم 
 

O 
opération commutative عمليّة استبدالية 
 
 

P 
prédicat libre لفظ مطلق 
prédicat lié                                                                              لفظ مقيّد 
préfixe سابقة 
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préposition  إضافةحرف  
 

R 
 
relation extensionnelle علاقة توسعية 

relation intensionnelle  علاقة قصدية 

 
S 

sens / forme مبنى /معنى  

sigle يةأوائلف وحر  

signe دليل 
signifiant / signifié  مدلول/ دال  

subsynapsie ّبةلفظة اقترانية مرك  

suffixe لاحقة 

synapsie لفظة اقترانية 
syntagmatique terminologique علم التراكيب المصطلحي 

syntagme figé جامد ركبم  

syntagme libre حر مركب  

syntagme nominal مركب اسمي 

syntaxe نحو 
syntaxe interne / externe خارجي / نحو داخلي  
 

T 
traduction pertinente ترجمة ملائمة 
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 فهرس المصطلحات
فرنسي/عربي  

 

 أ  
monoréférentiel أحادي المرجع 

 ت
désignation تعيين  
traduction pertinente  ترجمة ملائمة 

 ح
préposition  إضافةحرف  

sigle  ةف أوائليوحر  
 
 د

signifiant / signifié  مدلول/ دال  
signe  دليل 

 س
préfixe سابقة 

 ش
hyperonyme / hyponyme  مشمول/ شامل  

 ص
forme lexicale pleine صّيغة معجميّة عامرة 
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 ع
cliché   تعبير مأثور/ عبارة مبتذلة  

relation extensionnelle علاقة توسعية 

relation intensionnelle علاقة قصدية 

syntagmatique terminologique علم التراكيب المصطلحي 

lexicologie/ terminologie علم المصطلحات/علم المعجم  

opération commutative ةليّعمليّة استبدا  
 

 ق
nomenclature قائمة المداخل 
 

 ك
mot savant ّةكلمة علمي  

acronyme نحوتةكلمة م  

  
 ل

suffixe  لاحقة 

synapsie  اقترانيةلفظة  

subsynapsie ّبةلفظة اقترانية مرك  

monème libre / monème conjoint ةمرتبط لفظة /ةحر لفظة  
monème libérable للانفصال ةقابل لفظة  
congloméré متجمّعة لفظة  

prédicat libre لفظ مطلق 
prédicat lié لفظ مقيّد 
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 م
détérminant / détérminé محدَّد/ محدِّد  

axe syntagmatique (horizontal)  أفقي(راكيبي تمحور(  

axe paradigmatique (vertical)  عمودي(محور استبدالي(  

référent  مرجع 

syntagme مركّب 

syntagme nominal مركب اسمي 
syntagme figé مركب جامد 
syntagme libre مركب حر 
mot-valise ِبجَشْم  

co-hyponyme مشمول مماثل 

lexique / terminologie  مصطلحات/ معجم  

sens / forme  مبنى/ معنى  

concept / notion مفهوم 

désigné  معَّن 

équivalent pertinent  مكافئ مناسب 

 
 ن  
syntaxe   نحو 
syntaxe interne / syntaxe externe  نحو خارجي/ نحو داخلي  
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ّـفظات الاقترانـيّة في قامـوس  معجم أهمّ الل
"المنهل"  
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 معجم أهم اللّفظات الاقترانية في قاموس المنهل
 

A 
Abaque de marche خطّة السّير
Abaque de tir لوحة الرّمي
Abatteur d’arbres حطّاب
Abatteur d’hommes   سفّاك,فتّاك
Abatteur de besogne ناجح فيه, كثير الشّغل( شغّال(
Abatteur de quilles  الغرامية( مدّعي المغامرات(
Abcès de fixation حدث حاجز
Abondance de cheveux (Méd.) هلب
Abri de tête  وقاء الرّأس
Académie de danse أكاديميّة رقص
Accabler d’arguments أفحم بالحجج
Accabler de coups أوسع ضربا
Accabler de dettes  أثقل بالدّيون
Accabler de reproches  وبّخ,عنّف
Accès de colère سَوْرة غضب
Accès de faiblesse عارض ضعف
Accès de fièvre  نوبة حمّى
Accession à barbe  عدّة الحلاقة
Accession d’armes  (Milit.) متمّمات الأسلحة
Accident d’auto   حادث سيّارة
Accident de terrain  عارض أرضي(أَمْت(
Accouplement d’animaux  نزاء،  سفاد
Acétate d’ample خلاّت الأميل
Acquit à caution   من الرسوم الجمركيّة(سند الإعفاء بكفالة(
Acquit de transit كفالة مرور
Acropole d’Athènes قلعة أثينا
Acte à titre gratuit تبرّع
Acte à titre onéreux  عقد يعوض(معاوضة(
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Acte d’accusation  قرار اتّهام
Acte d’appel عريضة استئناف
Acte d’entremise بين المنتج و المستهلك(وساطة(
Acte d’inscription ورقة القيد
Acte de baptême شهادة ميلاد
Acte de charité مبرّة
Acte de dernière volonté وصيّة المتوفى
Acte de présence إثبات حضور
Acte de propriété سند الملكيّة
Acte de soumission خضوع,طاعة
Acte de souscription اكتتاب
Acte diplomatique وثيقة سياسّية
Acte en minute أصل العقد الملحوظ
Actes de procédure  المرافعاتأوراق (إجراءات(
Adduction d’eau جر مياه
Affaire de banque عمليّة مصرفيّة
Affamé de gloire متعطّش إلى المجد
Agence d’affaires مكتب أعمال
Agilité d’esprit سرعة الخاطر
Agrafe de bureau علاقة الأوراق
Aide de camp مرافق
Aiguille à ponction إبرة بزْل
Aiguille d’emballage مئبر
Aiguille d’horloge عقرب ساعة
Aiguille de balance لسان الميزان
Aiguille de chemin de fer محوّلة
Aiguille de percussion (Milit.) قادح
Aile de poulet صدر دجاجة
Aire d’atterrissage مهبط
Aisances de voirie (Dr.)  للطّريق العامحقوق المتاخمين
Albumine d’entretien  آحين صيانة
Aliénation à titre gratuit هبة
Allocation de munition (Milit.)  مخصّصات الذّخيرة
Altération d’actes (Dr.) تحريف عقود
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Altération de liquides  إفساد سوائل
Amalgamation de deux métaux  معدنينملغمة (تملغم معدنين(
Amalgamation de deux sociétés إدماج شركتين
Amateur d’art جمّاع الآثار الفنّيّة
Ami d’enfance تِرْب
Ami de table رفيق الملذّات
Ami des lettres  محبّ الآداب
Amorce à étincelles شعيلة شراريّة
Amour d’autrui إيثار
Amour de Dieu عبادة االله
Amplificateur à impédance مضخّم بالممانعة
Amplitude de pointage (Milit.) مجال التّسديد
Amputation à lambeaux (Méd.) بتر بشرائح
Amputation de droit (Dr.) إنكار الحق
Anas de paperasses كدامة أوراق
Anas de terre  كومة تراب
Angine de poitrine ذبحة صدريّة
Anguille de haie حيّة
Anguille de mer  سِِِِلَََّوْر
Anneau de Saturne (Astro.)  حلقات زحل
Anneau de ténia عقدة الشّريطيّة
Appareil de guerre عدّة حرب
Appel d’air   لإشعال النّار(شرّاقة الهواء(
Appel d’incendie إنذار الحريق
Appétit d’oiseau الشهيةقليل
Apprêt de tissus  صقلها و تنشيتها الخ( تجهيز الأقمشة(...
Arbitrage de change موازنة سعر الصّرف
Arbre d’Apollon شجر غار
Arbre de Noël شجرة عيد الميلاد
Arbre de vie (Anat.) شجرة دائمة الخضرة(شجرة الحياة(
Arc de cercle (Géom.) قوس الدّائرة
Arc de triomphe قوس النّصر
Arche d’alliance تابوت العهد
Arête de poisson حَسَكَة
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Argent de poche مصروف الجيب
Argot de voleurs مصطلح اللّصوص
Arguer de faux ادّعى التّزوير
Arme à feu ّسلاح ناري
Armoire à glace  شخص عريض المنكبين
Arrêt de Dieu قدر اللّه
Arrêté de compte إقفال حساب
Arriver à échéance حلّ أجله
Arriver à grand pas أقبل مسرعا
Article de compte قيد حسابي
Article de foi قسم من عقيدة دينيّة
Articles de ménage أدوات منزليّة
Articulation à charnière (Techn.) وصلة بمفصّلة
Artifice de guerre خدعة حربيّة
Artifice de procédure (Dr.) حيلة في الإجراءات
Artifices de signaux (Milit.) شهب الإشارات
Arts d’agrément  الخ,رقص,رسم, موسيقى(فنون ترفيهيّة(....
Asile d’aliénés ملجأ مجانين
Aspiration morale تسام,توق
Assaut d’élégance  التّأنّقمنافسة في
Assemblage à queue d’aronade (Techn.) تجميع على شكل ذنب السّنونوة(سنونة(
Assemblage de gens حشد من النّاس
Assemblée de famille مجلس الأسرة
Association de malfaiteurs عصبة إجرامية
Assommer de coups انهال بالضّرب
Atelier de couture خياطة محل(مَخْيط(
Atelier de peinture مَرْسَم
Attaque d’apoplexie سكتة دماغيّة
Attaque de goutte نوبة نقرس
Audition de compte  تدقيق حساب
Auge à mortier جرن الطّبي
Auge d’abreuvoir حوض البهائم(نقير(
Auget de noria قادوس
Aux pieds d’argile  على أسس واهية
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Auxiliaire de justice (Dr.) معاون قضائي
Avance d’hoirie (Dr.) مقدّم الميراث
Avand-garde de colonne (Milit.) مقدّمة الرتل
Avant-poste de combat مخفر أمامي للقتال
Aviation d’assaut  للقوّى البرّيّة(طيران مساند(
Avis de réception علم الاستلام
Avis de virement أمر نقل حسابي
Avocat d’office (Dr.)  من قبل المحكمة(محام منتدب(
Axe de l’œil (Anat.) محور العين
Axe de la roue (Mécan.) مدار العجلة
Axe de marche  اتّجاه عام, وجهة
Axe de miroir (Phys.) محور المرآة
Axe de rotation (Géom.) محور الدّوران
Axe de sûreté (Mécan.) مرود الأمان
Axe de terre (Géog.) مدار الأرض
Agent de change سمسار الأوراق الماليّة
Avion de chasse  طائرة مطاردة
Angle de chute (Phys.) زاوية السّقوط
Angle de déclinaison زاوية الانحراف
Appareil de démarrage جهاز الانطلاق
Appareil de digestion جهاز الهضم
Avion d’entraînement طائرة تدريب
Aliment d’épargne أغذية التّوفير
Angle d’incidence (Phys.) زاوية السّقوط
Angle d’inclinaison زاوية الميل
Arme à jet سلاح للقذف(قذّافة / مقذوفة(
Appareil de levage آلة لرفع الأثقال
Avocat nommé d’office محام معيّن من قبل الدّولة
Arbre à pain (Bot.) جاكا،  شجرة الخبز
Age de pierre العصر الحجري
Agent de police ّشرطي
Astronomie de position علم الفلك الهندسي
Axe de tangage محور التّموّج
Avion à réaction طائرة نفّاثة
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Arme à répétition سلاح تكراري، سلاح متعدّد الطلقات
Avion de transport طائرة نقل
Agence de tourisme وكالة سياحيّة
Arbre de transmission ذراع التوصيل
 
 

B 
 

Babillards de moulin رقّاص طاحونة
Bac d’accumulateur (Elect.) وعاء المركم
Bac d’amidon مصفّى النّشاء
Baguette à glace قالب ثلج
Baguette de tambour  طبل(مقرعة(
Baguette à nettoyer (Mécan.) قضيب التنّظيف
Bailleur de fonds (Dr.) مُعين، مقدّم المال
Bailleur de gage ّكفيل عيني
Bain de bouche لعلاج أمراض الفم و الأسنان(محلول مطهّر(
Bain de mousse للحمام(راغيّة مادّة(
Bain de mer  حذاء خفيف يستعمل على الشّاطىء(خفّ البحر(
Bains de mer حمّامات البحر
Bain de grenouille بركة
Bouille à baïonnette غمد مصباح كهربائي
Baiser de judas  قبلة خداع، مخادعة، خيانة(قبلة يوضاس(
Balai de sorcière (Bot.)  السّاحرةمكنسة
Balancine de roulis (Mar.) حبل اتّقاء التّمايل
Balancier d’acrobate عصا طويلة يحملها البهلوان ليوازن بها(ميزان البهلوان

)خطواته على الحبل
Balcon à toit كنّة
Baldaquin d’antel (Archit.) قبّة، مذبح
Balisage général de route تنوير عام للطّريق
Balle de match (Sports)  في المباراة(ضربة حاسمة(
Ballon de laboratoire حوقلة، حوجلة
Ballon à long col دورق
Ballon d’oxygène أنبوبة أكسجين
Ballon d’enfant نفّاخة
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Ballon de jeu كرة قدم
Ballon d’essai كرة اختبار
Ban de mariage  في كنيسة(إعلان عن زواج(
Ban de moisson  إذن بالقطاف
Ban de surveillance (Dr.) ترسيم
Banc de rocher (Géol.)  دكّة صخرية
Banc de glace طفاوة، جليد
Banc de sable وحاف، جرف، رصيد رملي
Banc de poissons سرب سمك
Banc de corail رصيد مرجاني
Banc d’étirage ْمِسْحَب
Banc d’optique نضد البصريات
Banc d’essai منضدة التجربة
Banc de menuisier طاولة نجّار
Bande de papier شريط ورق
Billet de banque ورقة نقد
Banquette de tir (Milit.) دكّة الرّمي
Barbe d’épi مرق، سفاة، شعاع
Barbe de poisson شارب سمكة
Barbe de plume بُرائل ريشة
Barbillon de flèche سنّة السّهم
Barbillon de poisson  زائدة خطّية في فكّها(عذبة السمكة(
Barbillon de coq زائدة لحميّة تحت شدق الدّيك(عُثنُون(
Barillet de réticule (Milit.) حجيرة الشُّبَيْكة
Barillet de chargement (Milit.) طاحونة الإلقام
Barre à mine ٍمُخْل
Barre d’altitude (Aviat.) ساعد الارتفاع
Barre de soutien (Archit.) عمود الدّعم
Barre de métal سبيكة
Barrette de diamants مشبك ماسي
Bas de laine ما يقتصد تدريجيّا و كان يخبّأ أصلا في جوارب(وَفْر

)الصّرف
Bassin à flat (Max.) حوض عائم
Bassin d’amarrage مربط السّفن
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Bateau à voile مركب شراعي
Bâtiment de ligne سفينة قتال
Bâton de berger منسأة
Bâton d’appui  عكّاز
Bâton de rouge إصبع حمرة
Bâton de dynamite إصبع ديناميت
Bâton de pavillon سارية علم
Bâton de pommade قلم مَرْهم
Battant de bretelle حلقة الحمالة
Battant de matelassier مطرقة
Battant de cloche جرس
Battant faisceau إصبع التّشبيك
Batte de blanchisseuse  حيث تطرّق الغسيل(مصطبة الغسّالة(
Batte à beurre مضرب الزّبدة
Battement de cil رَمْش
Battement de radio تراكُب الموجات
Batterie de cuisine أدوات الطّبخ
Batteur d’or مُطرِّقة الذّهب
Batteur de fer سياّف
Batteur de cuisine حفّاقة
Batteur de pavé متسكّع
Bec de fondaire صنوبر
Bec de vidange أنبوب التّفريغ
Bec de gaz قنديل
Bêche de crosse (Milit.) سكّة الأخمص
Béquille d’aile (Aviat.) عكّاز الجناح
Béquille de crosse (Milit.) ركيزة الأخمص
Berceau à bombes (Milit.) محمّل القنابل
Berceau de canon (Milit.) سرير مدفع
Berger de moutons غنّام
Bête de chasse  ما يعلّم الاصطياد كالكلب و البازي الخ(جارحة(...
Bille de billard  رأس أصلع
Bille de libre parcours إذن بالمرور
Bille à ordre سند لأمر
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Bille de logement (Milit.) أمر بإيواء
Bille de banque ورقة نقد
Biseau de flûte فم المزمار
Blanc de baleine  مادّة زيتيّة توجد في رأس البال أو الحوت(أبيض البال(
Blanc de blanc  من عنب أبيض(نبيذ أبيض(
Blanc de champignon (Bot.) خيوط متشابكة تحمل البوغ في الفطور(مشحة فطريّة(
Blanc d’eau (Bot.) عروس النّيل
Blanc de mai (Bot.) بُزَيْر
Blanc d’Espagne طبشور،كربونات الكلسيوم الطبيعي
Blanc d’œuf فوق المحّبياض البيض (غَرقد(
Blé de Turquie ذرّة صفراء
Bloc de glace لوح ثلج
Blocs de ciment قوالب إسمنت
Bloc de papier à lettres دفتر أوراق رسائل
Bloc de timbres لوحة أوراق بريديّة
Blocage de cœur (Méd.) حصار القلب
Boit de nuit حانة ليليّة
Boite d’essieu (Techn.) حوض المحور
Boite de vitesse (Techn.) علبة السّرعة
Bol de filtre حويض مرشِّح
Bonnet d’âne قبّعة الكسول
Bonnet de fusée (Techn.) غطاء الصمّامة
Bord de robe هُدب
Bord d’attaque (Aviat.) حافة الهجوم
Bordée de tribord (Mar.) نوتيّة الحاجب الأيمن
Bosse de chameau سَنام
Botte de persil باقة بقدونس
Botte de fleurs طاقة زَهْر
Botte de soie لفّة حرير
Bouche d’or (Métaph.) فصيح اللّسان
Bouche de camon فوهة مدفع
Bouche à feu مدفع/قناة
Bouche d’incendie حنفيّة حريق
Bouchon de sérumen (Anat.)  الصّملاخسدّادة
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Bouchon d’oreilles شنف
Bouche de cheveux خصلة شعر
Bouche à nœud coulant أنشوطة
Bouche de vibration (Phys.) عقدة الاهتزاز
Bouche de virage ّمنعطف حاد
Bouillon de culture  بيئة ملائمة لزراعة الميكروبات(حسوة(
Boulet de cheval  بين الجزء الأسفل من الوظيفمفصل يقع (حوشب

)والجزء الأعلى من الرّسغ
Bourre de feutre لِبْدَة
Bout de corde دَرَك
Bout de cigarette عقب لفافة
Bout d’essai  مشهد قصير يتيح التّعرّف على مؤهّلات(اختبار قصير

)ممثّل قبل التّعاقد معه
Bout de pain كسرة خبز
Bout de papier قصاصة ورق
Bouteille à air comprimé أسطوانة هواء مضغوط
Bouteille de gaz قارورة غاز
Bouteille de Leyde (Elect.) قارورة ليد
Boutoir de sanglier فنطيسة الخنزير البرّي
Bouton d’armement (Milit.) زر الصّلي
Bouton d’orient حبّة الشّرق
Bouton de pante برعم
Bouton de porte أكرة الباب
 Bouton de commutation مفتاح المبدِّل
Bran de scie نُشارة
Bran d’agace صمغ البرقوق
Bras de fauteuil مسند
Bras de levier (Techn.) ذراع رافعة
Bras de mer شرم
Brassière de sauvetage صدرة النّجاة
Bricole de portefait الحمّلقِدَّة
Bricole de cheval لَبَب
Bricole de pêche مثبّت القصبة
Brin de paille قذاة
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Brique de verre بلاطة زجاجيّة
Brise de mer هواء بحري
Brise de montagne هواء جبلي
Brise de terre هواء أرضي
Briseur d’images  والأيقونات(عدوّ الصّور(
Briseur de grève مقاوم الإضراب
Broche de tente وتد الخيمة
Broche de réglage (Techn.) مسمار الضّبط
Bulletin de santé تقرير صحّي
Bulletin de commande قسيمة طلب
Bulletin de vote بطاقة اقتراع
Bulletin de notes ورقة علامات
Bureau de poste مركز البريد
Bureau de placement وكالة توظيف
Burette à huile مزيتة
Burette de graissage مشحمة
Buse de gicleur رذّاذ، نضّاح
Buse de graisseur فم مشحّمة
But de football مرمى
Bande d’absorption  (Phys.) شريط الامتصاص
Bois à brûler حطب الوقود
Bourreau d’argent مبذّر, مسرف
Bois surface de chauffe (Techn.)  قسم أسفل في المرجل متّصل اتّصالا(مساحة التّحمية

)مباشرا بالنّار
Baptême de feu (Milit.) باكورة النّار
Bouche à feu مدفع
Bailleur de fonds  مقرض
Bombe à hydrogène قنبلة هيدروجينيّة
Bacille de kock  منسوبة إلى مكتشفهاعصيّة السّل(عصيّة كوخ(
Billet de logement  للجنود(بطاقة سكن(
Blanc d’œuf آح
Billet à ordre سند إذني
Billet de passage تذكرة سفر
Balle de plomb بُندق
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Bonnet de police سدارة، قلنسوة
Bois de rose خشب الورد
Bateau de sauvetage سفينة إنقاذ
Bateau à vapeur باخرة
 
 

C 
 

Cabane à lapins قفص الأرنب
Cabine d’aiguillage  في محطة(حجرة توجيه(
Cabine de pilote حجرة طيّار
Cabinet de lecture مكتبة، قاعة مطالعة
Cabinet de cire  تماثيل من شمع تمثل المشاهير(مجموعة شمعيّات(
Caca de d’oie لون أصفر مُزْرَق
Cachet d’aspirine  أو برشانة(قرص أسبيرين(
Cadre de réserve (Milit.) ضبّاط الاحتياط
Cage de roue (Techn.) قفص الدّولاب
Cage d’escalier بئر السُّلم
Cage de haute fréquence (Elect.)   قفص عالي التّوتّر
Cahier de visite سجلّ العيادة
Caisse à eau (Mar.) ماءخزّان
Caisse d’horloge علبة ساعة
Caisse de sécurité sociale صندوق الضّمان الاجتماعي
Caisson à munition (milit.) عربة الذّخيرة
Calcul de l’amygdale (Anat.) حصاة اللّوزة
Cale de construction (Mar.)  لبناء سفينة أو ترميمها(حوض رصيد الإنشاء(
Cale à eau (Mar.)  في سفينة(خزّان الماء(
Cale d’accostage (Mar.) رصيف المساحلة
Camisole de force قميص جبريّ، قميص المجانين
Canevas de tir (Milit.) شبكة الرّمي
Canne à pêche قصبة صيد
Canne à épée عصا مجوّفة داخلها سيف(عصا السّيف(
Canne à sucre  قصب السّكر
Canne de bambou خيزران
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Cannelure de blocage (Techn.) فرضة التّثبيت
Chair à canon المنذورون للموت في حالة الحرب(الجنود(
Canon à électrons  هائلةتآلة تولّد حزمة إلكترونا(رشّاش إلكتروني

)السّرعة
Canon d’autel  أوراق يسجّل عليها عدد من صلوات(لوحة الصّلوات

)القدّاس
Canton de bois قسم من غابة
Canton de route قسم من طريق يعهد في إصلاحها إلى(جزء من طريق

)مرمّم معيّن
Capacité d’achat طاقة شرائيّة
Carotte de tabac لفّة تبغ
Carreau de tailleur مكواة الخيّاط
Carte d’entrée ورقة دخول
Carte de restaurant مطعملائحة
Carte d’identité تذكرة هويّة
Casier à bombes (Milit.) أدراج القنابل
Casque de Jupiter وهو من,نبات طبّي أزهاره شديدة الزّرقة(قاتل النّمر

)أشهر أنواع الأكونيت
Casque à mèche قلنسوة النّوم
Cour de cassation محكمة التّمييز
Cour de grade (Milit.) أو إنزالها(نزع رتبة(
Casseur d’assiettes ضجّاج
Ceinture de sauvetage صِدَار النّجدة
Cellule de prisonnier حبس منفرد
Cellule d’abeille نخروب
Centre de gravité (Phys.) مركز الثّقل
Centre d’influence قاعة التّأثير
Centre d’aviation (Milit.) محطّة طيران
Cercle de visée (Milit.) دائرة التصويت
Certificat de capacité (Dr.) شهادة أهلية
Certificateur de caution مصدّق الكفيل
Cervelle de mouton            نخاع خروف
Chaîne d’arpenteur أمتار10قياس من (مطمر، مِطْمار(
Chaîne de tissu سدادة نسيج
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Chaîne de montage (Techn..)  سلسلة التّركيب
Couleur de chair أبيض وردّي
Chaise à porteurs كرسي مغطى(محفّة(
Chaise de poste  للنّقل السّريع(عربة خفيفة(
Chaleur de réaction (Chim.) حرارة التّفاعل، ارتكاس
Chambre à air  في مطاط عجلة(إطار داخلي(
Chambre de combustion حجرة الاحتراق
Chambre de compensation (Dr.) غرفة المقاصّة
Chambre de discipline (Dr.) مجلس التّأديب
Chambre de navigation (Mar.) مركز القيادة
Chambre de sûreté سجن
Chambre d’ionisation مكشاف الكتروني للإشعاعات
Chameau à deux bosses فالج
Champ d’atterrissage مَهْبط
Champ de course ميدان السّباق، حلبة
Champ de repos مقبرة
Champignon de couche (Bot.)  فطر يزرع في المفاطر و يؤكل(غار يقون زراعي(
Chandelier de bastinage (Milit.) دعامة المتراس
Chape de bielle (Techn.) غطاء السّاعد
Chape de plat غطاء صحن
Chape de poulie محور البكرة
Chapeau de culasse (Techn.) كمّة المغلاق
Chapelet d’oignons مشكاة بصل
Chaperon de faurconnerie غمار الصّقور
Chaperon de soupape غطاء الصّمام
Charge à vide  وزن المركبة فارغة
Chargé d’affaires قائم بأعمال
Chargé de cours أستاذ مساعد
Chariot à liqueurs حمّالة المشروبات
Chasse d’eau  أداة لتنظيف الأدوات الصّحيّة(طرّادة ماء(
Chasseur à cheval  قنّاصة، خيّالة
Chat à neuf queues لسوط بتسع شرائط
Château d’eau  للتّوزيع(خزّان ماء(
Chausson de danse ّالرّقصخف
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Chemin de fer  سكّة حديديّة
Cheminée de volcan مَنْفَذ بركان
Cheminée d’aération (Techn.) منفذ التّهوية
Chemise de nuit منامة
Chemise de mailles زرد
Chemise de papiers حافظة أوراق
Chemise de cylindre قميص أسطوانة
Cheval de bois  لعبة أولاد(حاجز القفز(
Cheval de Troie حصان طروادة
Cheville d’écussion دبّوس الشارة
Cheville de violon ملوى الكمان
Chevalet de pointage (Milit.) منصب التّسديد
Chien de mer (Zool.) كلب البحر
Chiffre d’affaires (Comm.)  خلال عمل تجاري(مجموع المبيعات(
Ciseau de sculpteur مِنقش، مِنحَت
Ciseleur à raisin مقص العنب
Claie de pare  حاجز الحظيرة
Claie de serre (Agric.) غطاء الدّفيئة
Cliquet de moulin رقّاص الطّاحونة
Cloche à plongeur جهاز الغوّاصين
Cœfficient de dilatation (Phys.) معامل التّمدّد
Coiffe de chapeau بطانة قبّعة
Coiffe de fusée غطاء الصّمامة
Coiffe de lunette غلاف النّظّارة
Collecteur d’ondes هوائيّة لاقطة
Collier de commande (Techn.) طوق المقود
Collier de chien ساجور
Colonne de mercure عمود زئبق
Commissaire de police مفوّض شرطة
Commissionnaire d’hôtel  صبي يكلّف بنقل رسالة أو بأعمال خاصّة(صبيّ الفندق

)بالفنادق
Compensateur de vitesse (Techn.) معدّل السّرعة
Camp de concentration محتشد
Conduit de ventilation مجرى التّهوية
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Cône d’ancrage (Mar.) مخروط الإرساء
Cône d’éclatement (Milit.) مخروط الانفجار
Cône de torpille (Milit.) مذخّر الطّربيد
Cône de frottement (Phys.) مخروط الاحتكاك
Cône de lumière (Phys.) مخروط ضوئي
Cône d’ombre (Astro.) مخروط ظلّي
Cône de Seger مخروط سيجر
Conseil de sécurité مجلس الأمّة
Contrat de travail  اتّفاق يربط صاحب عمل بعمّاله(عقد عمل(
Convertisseur d’images  أداة تزيد من ألق الصّور التّلفزيونيّة(محوّلة الصّور(
Coopératif de capitalisation شركة تمويل
Coque de noix قشرة الجوز
Coquille d’épée صدفة سيف
Coquille de beurre  قطعة زبدة بشكل صدفة(صدفة زبدة(
Corps d’armes  فَيْلق
Corps de garde (Milit.) مركز حراسة
Corps de délit (Dr) جسم الجريمة
Coupeur d’étoffes خيّاط، مفصّل أقمشة
Coupeur de bourses لصّ ماهر
Coupole de tir (Milit.) قبّة الرّمي
Courbe de justesse (Milit.) منحنى الدّقة
Courbe de vitesse (Phys.) منحنى السّرعة
Couronne de brélage (Techn.) طوق الرّبط
Couronne de vénus (Astro.) تاج الزُّهرة
Coussinet à billes (Techn.) أسطوانة الكريّات
Coût de production كلفة الإنتاج
Couteau à palette الرّسامينملوّن
Couteau à amputation (Chir.) سكّين البتر
Couteau d’alézoir شفرة المِقْورة
Crampon d’ancrage (Techn.) مخلب التّثبيت
Crémaillère de frein (Techn.) شبيكة الكابح
Cric à crémaillère (Techn.) رافعة بشبيكة
Crème à roser  معجون الحلاقة
Créneau de visée (Milit.) فتحة التّصويب
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Crêpe de chine   كريب حرير رقيق(كريب الصيّن(
Crochet à strabisme (Chir.)  محجن الحَوَل
Crochet de chemin عطفة طريق
Croix de guerre وسام صلب الحرب
Crosse de l’aorte (Anat.) قوس الوتين
Croûte de lait دواية
Croûte  de pain شواية
Croûte de sang coagulé جلطة متخثّرة
Coup de botte رفسة
Coup de bélier (Techn.) صدمة يولّدها الماء في أنبوب إذا سدّ فجأة(ضربة كبش(
Champ de bataille ساحة وغى
Chef de bataillon (Milit.) رائد
Cheval de bataille فرس القتال
Chaise à bascule قلاّبكرسي
Cabinet d’anatomie مسرّحة
Centre d’accueil مركز استقبال
Centre d’attraction مطمح الأنظار
Chaîne d’arpentage لمسح الأراضي(مطمار(
Chars d’assaut دبّابات الاقتحام
Chien d’arrêt كلب التّربّص
Chiffre d’affaires مجموع المبيعات
Ciel d’airain جافطقس
Cœfficient d’absorption (Phys.)  معامل الامتصاص
Cœur d’acier فظّ, قاس ,عات
Cœur d’airain  جلمد, قلب فولاذي
Collection d’autographes  من عبارات و تواقيع(مجموعة خطوط أصليّة(
Commandement d’avertissement (Milit.)  ايعاز تحضيري
Commerce d’antiquités تجارة العاديّات
Compte d’apothicaire حساب طويل معقّد, حساب مبالغ فيه
Conduite d’aspiration ماسورة لرفع الماء
Contes de peau d’âne حكايات أطفال
Contrat d’abandonnement (Dr.) عقد التّجنيب
Contrat d’apprentissage عقد التّدرّج أو التّمهين
Contrat d’assurance عقد تأمين
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Corne d’abondance قرن الخصب
Corps d’armée فيْلق
Coup d’arrêt وقفة عنيفة
Cour d’appel محكمة الاستئناف
Cour d’assises محكمة الجنايات
Compteur d’électricité (Techn.) عدّاد الكهرباء
Coup d’envoi (Jeux.) ضربة الابتداء
Caisse d’épargne صندوق توفير
Clef de fa مفتاح النّغمة الرّابعة
Chef de file  إمام/ رئيس الرّتل
Cours d’eau flottable مجرى ماء قابل لنقل الأخشاب
Centre d’hébergement مركز إسكان
Champ d’honneur ساحة القتال
Carte d’identité البطاقة الشّخصيّة
Cotte de maille رَرَد
Cahier de manipulation دفتر الاختبارات الكيميائيّة
Chef de musique رئيس جوقة موسيقيّة
Couvercle à nervures غطاء مضلّع
Complément d’objet direct مفعول به
Corps d’observation (Milit.) طليعة
Caisse de prévoyance  أو الادّخار(صندوق التّعاون(
Camp de prisonniers معسكر اعتقال
Champ de repos المقبرة
Conseil de révision مجلس مرافعة
Classe de rhétorique  في المداس(الصف الأول(
Caisse de retraite صندوق التقاعد
Ceinture de sauvetage حزام النّجاة
Cellule de sauveté  النّحل العامل لتربية الملكةخليّة يصنعها( نخروب النّجاة(
Conseil de sécurité مجلس الأمن
Cheval de selle حصان ركوب
Cheval de tirage حصان الحمل والجرّ(برذُون(
 

D 
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Débit de tabac دكّان تبغ
Débit de tir معدّل الرّمي
Débris de bois كسرات حطب
Débris de métal ّحتات فلز
Déchet de laine نفاية الصّوف
Décoction de céréales طباخة الحبوب
Découpeur à bois منشار لاقتطاع الخشب
Degré d’acidité (Chim.) درجة الحموضة
Degré de dissociation (Chim.) درجة التّفكّك
Degré d’assignation (Dr.) ميعاد الحضور
Degré de préavis مدّة الإخطار
Délais de procédure (Dr.) مواعيد المرافعات
Délais de viduité (Dr.) عدّة المرأة
Dent de lait راضعة
Dent de sagesse ضرس العقل
Dent de devant ثنيّة
Dépôt de police سجن الشّرطة
Descente de lit سجّادة سرير
Dîner de gala وليمة عشاء
Diviseur de potentiel (Phys.) قاسم الجهد
Diviseur de tension (Elect.) قاسم التّوتر
Doigt de blocage إصبع الحصر
Doigt d’encliquetage سقّاطة
Dos de cheval صهوة جواد
Dos d’âme مُسنّم
Dragon de vent زوبعة
Drap d’atterrissage شبك الهبوط
D’un coup d’aile بلا توقّف
Déclaration d’absence (Dr.) تقرير الغيبة
Dispositif d’arrimage (Milit.) جهاز الرّبط
Donneur d’avis نصوح, مشير
Drap de mauvais acabit  جوخ من صنف
Droit d’accession (Dr.) حقّ الشّفعة، حقّ الالتصاق
Droit d’aînesse حق البكوريّة
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Droit d’amendement (Dr.) حق التّعديل
Droit d’antériorité حق الأسبقيّة
Droit d’asile حقّ الالتجاء
Droit d’auteur حقوق المؤلّف
Dos d’âne محدّب و مقوّس
Dent de sagesse سنّ الحلم
 

E 
Eau de fleur d’oranger ماء الزّهر
Eau de rose ماء الورد
Eau de riz ّنقيع الأرز
Ecaille d’assiette حافة صحن خزفي في(ثلمة(
Ecaille de bois رقاقة خشب
Ecaille de peinture قشارة دهان
Ecart de vitesse (Phys.) محيد السّرعة
Echange de routes محوّل طرقات
Echarpe d’iris قوس قزح
Ecouvillon de canon طمار مدفع
Ecuelle d’eau (Bot)  الخيماتجنس نباتات مائيّة من(سرّة البحر(
Ecume de défécation  تستعمل سمادا(حثالة السّكر(
Embouchoir à quillon (Milit.) قابض بمشبك
Embout d’accrochage حلقة التّعليق
Embout de mât (Mar.) طرف الصّاري
Emetteur à alternateur (Techn.) مرسل ذو منوّب
Emetteur de rayons (Phys.)  بيتامرسل أشعّة
Empattement de mur مسند جدار
Empattement de pont (Archit.) قاعدة جسر
Employé de maison  خادم
Energie à réaction طاقة الارتكاس
Enfant de troupe ّطالب عسكري
Engrenage de transmission (Techn.) تروس ناقلة للحركة
Enregistreur d’altitude (Techn.) مسجّل الارتفاع
Entraîneur de chevaux مضمّر خيول
Entraîneur d’homme زعيم
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Epaisseur de blindage (Milit.) سمك التّصفيح
Epaulement de campagne سترة الميدان
Epigramme d’agneau صدر حمل مشوي
Epingle de nourrice دبّوس إنكليزي
Epingle à cheveux قِرمل
Epingle à linge مشبك
Equipage d’armée عدّة جيش
Equipages de guerre  معدّات حرب
Equipage de pompe جهاز مضخّة
Equipage de vaisseau نوتيّة المركب
Equipage de voyage عربة مجهّزة للسّير
Equipe d’embarquement نوتيّة الإبحار
Equipement d’essai التّجربةجهاز
Erreur de pleme كبوة قلم
Etalement de crédit مصرف
Etalement de menuisier محرف النجّار
Etalement de propriété تقرير ملكيّة
Etage de d’amplification  في التّلفزيون(لمبة التقوية(
Etai de chanvre حبل قنّب
Etude d’avocat مكتب محامي
Etui à aiguilles مئبر
Etude à flacons سوجلة
Extracteur à mains نازع يدوي
Extrait de naissance شهادة ميلاد
Extrait de compte بيان حساب
Extrait de levure خلاصة خميرة
Extrait de violette مستحلب البنفسج
Equation de premier degré معادلة من الدّرجة الأولى
Estomac d’autruche معدة طاحنة
Etre tête d’affiche لعب الدور الرّئيسي في مسرحيّة
Evénement servant d’avertissement  عبرة
Exploit d’ajournement (Dr.) صحيفة افتتاح الدّعوى
Etoffe à fleurs نسيج مشجّر
Eau de fleurs d’oranger ماء الزّهر
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Echelle de marée مقياس المدّ والجزر
Etoffe à raies نسيج مخطّط
Eau de roche ماء الرّصد
Eau de rose ماء الورد
Escalier de service سلّم الخدمة
Enfant de sexe mâle ولد ذكر
Enfant de sexe femelle ولد أنثى
Escalier à vis سلّم لولبي
 

 

F  
 

Facteur de croissance عامل النّمو
Facteur de pianons صانع بيانويات
Facture de livraison مذكّرة تسليم
Fascicule de mobilisation كرّاسة التّغيّر
Fécule de riz نشاء الأرز
Femme de chambre وصيفة
Femme de ménage خادمة منزل
Femme de lettres كاتبة
Fendeur de bois كسّار الحطب
Fenêtre de visée (Milit.) نافذة التّصويت
Fente de porte خصاص
Fente de visée (Milit.) شق التّصويت
Fer à repasser مكواة
Fer à friser مجعّدة
Fer à cheval حدوة جواد
Fer à relieur ختم المجلّد
Fermeture à volet إغلاق بمصراع
Feu d’artifice ألعاب ناريّة
Feu d’atterrissage (Aviat.) نور الهبوط
Feu de balisage (Aviat.) نور الإعلام
Feuille de rose تويجة الورد
Feuille de métal رقاقة معدن
Feuille d’audience (Dr.) صحيفة الجلسة

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



151 
 

Feuille de paiement جدول الدّفع
Feuille d’épreuve مسودّة
Feuille de route الطّريقجواز
Feuille de ravitaillement بطاقة التّموين
Feuille de permission إجازة
Feuillet de punitions صحيفة العقوبات
Feuillet de tir (Milit.) صحيفة الرّمي
Figure de barbarie صبّارة
Figure de syllogisme شكل القياس
Figure de rhétorique تعابير بيانيّة
Figure de proue  تمثال بشكل رأس يكون في مقدّمة سفينة (رأس المقدّمة

)شراعيّة
Fil à coudre خيط الخياطة
Fil à plomb فادن مطمار
Fil de perles عقد لؤلؤ
Fil de bois تعريف خشب
Fil d’Ariane خطّ التّوجيه
Fil de charbon خيط فحمي
File de pierres مِدْمَاك
File de bestiaux قطار
Filet de bœuf حرباء الثّور
Filet à cheveux شبكة شعر
Filet à provision شبكيّة
Fileur de cartes غشاش في الميسر
Filière d’envergure (Mar.)  حبل عارضة الصّاري
fils de mars المحاربون
fils d’apollon  الشّعراء
fils d’Albion الانكليز
Filtre de cigarette مرشّح السّيجارة
Fixation à ressort (Techn.) تثبيت بنابض
Flamme de chirurgien مِشْرط
Flamme de guerre راية الحرب
Flanc de rayure حرف الأخدود
Flasque de frein جنبة الكابح
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Flèche d’afflût (Milit.) مسند الحاضن
Fleur de farine زهرة الدّقيق(لباب(
Fleurage de pomme de terre دقيق البطاطا
Flotteur d’aile (Aviat.) عوّامة الجناح
Flûte de pan مصفار، مزمار
Flûte de pain رغيف صغير
Fondé de pouvoir  بالتّوقيع)أو معتمد (وكيل مفوّض
Fonds d’amortissement (Dr.) مال الاستهلاك
Fonds de commerce متجر
Fonds d’état سندات الدّولة
Fosse d’aisance بالوعة/ بئر المرحاض
Four à chaux قمينة جير
Fourche à bicyclette  في الدّراجة(مثبّت العجلة(
Fourneau de cuisine فرن مطبخ
Fourneau de forge فرن الحدادة
Fourneau à mine حفرة اللّغم
Fragment d’obus شظيّة
Frein d’atterrissage (Aviat.) مكبح الهبوط
Frein de tir (Milit.) ماسك الرّمي
Frette de bouche (Milit.) طوق الفوهّة
Fripier d’écrits مُلفِّق
Fer à friser مكوى شعر
Fusée de direction  في السيّارة(مبرم المقود(
Feuille d’émargement  المرتّباتكشف
Fenêtre à guillotine نافذة مقصليّة
Fermeture de ban (Mus.) دقّة الختام
Facture d’avoir فاتورة حسم
Faiseur d’almanachs مؤلّف متنبيء ، مدّعي النبوات
Faiseuse d’anges مجهِّضة
Fait d’armes بطولة، بسالة، عمل باهر
Feu d’amorçage (Milit.)  الإشغالحرّاقة
Feu d’artifice أسهم ناريّة
Fond d’armoires ثياب بالية
Front d’action (Milit.) جبهة الاشتباك
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Faiseur de culbutes بهوان
Fleur de lys زهرة الزّنبق
Fête d’obligation عيد بطالة
Feu de position  ضوء يدلّ على موضع سفينة أو طائرة(ضوء الوضع(
Four à réverbère  فرن تتم فيه عملية الصهر بانعكاس(فرن عاكس

)حرارته على المعدن

 
G 
 

Gabarit de perçage (Mécan.) معيار الثّقب
Gabarit de chargement ميزان العربات المشحونة
Gage de créance رهن الدّين
Gaine de revolver غلاف المسدّس
Galette d’explosif المتفجّرةعجينة
Gamme de fréquence (Phys.) سلّم التّردّد
Gamme d’ondes (Phys.) سلّم الموجات
Garçon de bureau ساعي مكتب
Garde de coups حارس خاص
Garniture de fusil حواشي البندقيّة
Garniture de cheminée مكمّلات المدفأة
Garniture de frein حكاّكات الكابح
Gaz d’éclairage غاز الإستضاءة
Chapeau de gendarme قبّعة ورق
Général de brigade عميد
Général de coups d’armée قائد فيلق
Général de division لواء
Gens d’affaires رجال الأعمال
Gens de lettres أصحاب الأقلام
Gens de maison خدم المنزل
Gens de mer ملاّحون
 Gens de robe القضاة، المحامون
Gens de guerre جند
Gérant d’immeuble وكيل بنايات
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Germe de blé (Bot.) رُشيم القمح
Gibecière de berger كُرز
Gibier de passage طيور قواطع
Gîte de gazelle كنّاس
Goudron de houille قطران الفحم الحجري
Gosse d’ail فص ثوم
Goutte de lait دار الحضانة
Gradin de lit (Milit.) درجة الرّمي
Gradin de potentiel (Géo.)  انخفاض متولّد، بعد انحسار الجليد ما بين(مستوى التّماس

)واد فرعي وواد أساسي
Grain de raisin عِنْبة
Grain de petit vérole ّبثر الجدري
Grain de beauté شامة
Grain de sable ذرّة رمل
Grain de plomb خُردقة
Grain d’orge شحّاد العين, شعيرة
Grappe d’abeilles ثَول
Grappe de dattes عذق,قِنو
Griffe à ressort (Mécan.) مخلب بنابض
Grille d’entonnoir مصفي القمع
Courant de grille (Elrt.) شبكة تيّار كهربائي
Grille de salaires لوحة الرّواتب
Groupe d’actionnaires (Dr.) فريق من حملة الأسهم
Grumeau de lait رَوبة
Gare d’évitement خط حديدي مساعد
Grain de beauté شامة
Grand aumônier de France  قديما في فرنسا(مرشد الملك(
Grandeur d’âme رفعة,نبل
Garde d’honneur يرافق بعض المشاهير( موكب شرف(
Grain de moutarde خزدلة
Goudron de pétrole قطران البترول
Grain de plomb خردق
Guerre de position  بخلاف الحركة المتحرّكة(حرب مواضع(
Guerre de batterie مربص البطّاريّة
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Géométrie de position (Math.) فرع من الرّياضيّات يعنى(هندسة لاكميّة ولا مقداريّة
بدراسة موقع الشّيء بالنّسبة إلى الأشياء الأخرى لا 

)بالمسافة أو الحجم 
Grappe de raisins عنقود
Guerre d’usure حرب الاستنزاف
 

H 
Habit de cérémonie لباس التّشريفات
Harnois de parachute (Aviat.) عُدّة المِظلّة
Hausse de tir (Milit.) مسافة الرّمي
Homme d’église كاهن، رجل دين
Homme de guerre ّجندي
Homme de lettre أديب
Homme de loi ّمتشرّع, قانوني
Homme de mer بحّار
Homme de peine ّعامل يدوي
Homme de robe قاض
Homme d’état رجل دولة
Hôtel de ville دار البلديّة
Hôtel d’ambassade  دار سفارة
Houppe de cheveux طرّة
Houppe de plumes قنزعة
Housse de voiture غطاء مقاعد السيّارة
Homme d’expérience خبير
Heures d’affluence ساعات الازدحام
Homme d’affaires رجل أعمال
Habit de lumière ثوب مصارع الثّيران المكرّس
Huile de ricin زيت الخروع
Huile de vitriol حامض كبريتات
 
 
 
 

I 
Indemnité de chômage إعانة البطالة
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Indemnité de guerre غرامة حربيّة
Indice d’aridité (Géog.) دليل الجفاف
Institut d’agression (Psycho.) غريزة التّعدّي
Indicateur de pente  الانحدارأو (مقياس الميل(
Instrument à vent آلة نفخ، مزمار
 

J 
Jambe de bois كَسِيح
Jardin d’enfants  دار حضانة، مدرسة أطفال(حديقة أطفال(
In jarret d’acier مشّاء
Jauge à vent معيار هواء
Jaune d’oeuf ّمح
Jet de décharge صنبور تفريغ
Jet d’eau فوّارة
Jeu d’eau ماءفوّارة
Jeux d’adresse ألعاب خفّة
Join d’étanchéité (Techn.) وصلة المساكة
Jointure de cheval حَوْشب
Jubilé d’argent  سنة25احتفال بانقضاء(يوبيل فضّي(
Jubilé de diamant  ّسنة75احتفال بانقضاء(يوبيل ماسي(
Jubilé d’or  سنة50احتفال بانقضاء(يوبل ذهبي(
Jumelles à prisme منظار موشوري
Jeu de crosse لعبة الكرة و العصا
Jeu de dames  لعبة الضّامة
Jardin d’acclimation حديقة لحيوانات البلاد الحارّة
Jour d’abstinence أيّام القطاعة
Jaune d’œuf مح
Journal d’opinion  في مقابل جريدة إخباريّة(جريدة عقيدة
Jeux de quilles  البولينغ(لعبة الأوتاد(
 

 
L  
 

Laine de bois ألياف خشبيّة
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Lait de beurre مخيض
Lait de chaux رائب الكلس، ماء الجير
Lambeau de papier قصاصة ورق
Lampe à alcool مسَخّنة
Lampe à souder مِلْحام
Lance à feu ملهاب
Lance de sonde (Mar.) مسبار
Lanterne d’Aristote  جهاز لطحن حيوانات أخينوس الصّدفيّة(طحّانة أرسطو

)البحريّة
Lanterne d’aspiration مصفاة
Lanterne de garenne أرنب بريّة
Lentille d’eau (Bot.) عدس الماء، طحلب
Lettre de chargement تذكرة الشّحن
Lettre de couverture تذكرة تأمين
Lettre de créance  للسياسيّين(أوراق الاعتماد(
Lettre de grosse عقد القرض البحري
Lettre de récréance وثيقة إنهاء مهمّة المعتمد السّياسي
Lieu de mouillage مرسى، مرفأ
Lieu de promenade متنزّه
Lieu de pèlerinage ّمحج
Lieu de stationnement موقف، محطّة
Lieu d’asile ملجأ
Lieutenant de section  ّفي الطيران(ملازم أوّل لرَف(
Lieutenant de vaisseau نقيب بحري
Ligne de charge خط الشّحن
Ligne de chemin de fer خط حديدي
Ligne d’architecte مِطْمَر
Ligne à pêcher خيط ذو صنّارة للصّيد
Ligne à plomb  البنّاءشاقول، ميزان
Ligne de lit فرش سرير
Ligne à laver غسيل
Lion de mer (Zool.) فقمة، عجل البحر
Lit de cailloux طبقة حصى
Lit de repos كرسي الاستراحة
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Lit de cendres طبقة من الرّماد
Livre d’adresses سجل العناوين
Livre de cartes أطلس
Loup de mer (Poiss.) قاروس
Lune d’eau (Bot.) نيلوفو أبيض
Lettre d’introduction رسالة توصية
Lit de fusion  خليط من مواد يوضع في قعر بوتقة(طبقة الصّهر(
Ligne de flottaison خط الغاطس
Les gens d’épée العسكريّون
Lettre d’envoi خطاب الارسال
Loi de dominance قانون التّغلّب
Ligne de départ (Sports) خطّ الانطلاق
Lettre de change كمبيالة
Livre de bord (Mar.) يوميّات سفينة
Ligne de file (Milit.) خط القتال
L’année d’après السّنة المقبلة
L’arche de Noé سفينة نوح
Langage à aspect لغة منبنية على الصّورة
Langue d’aspic  نمّامإنسان قذر أو
Le jour d’avant أمس
Le pouvoir d’achat القوّة الشّرائيّة
Les pluies d’autan أمطار العام الماضي
Lettre d’avis إشعار بحوالة
Lieu d’amusement  ملهى
lieux d’aisances  بيوت خلاء, مراحيض
Limite d’âge سن التّقاعد
Littérature d’avant-garde  أدب مُجدِّد(أدب طليعي(
Loi d’airain (Dr.) نظرية اقتصادية تحدّد أجر العامل بالجدّ(قانون القلّز

)الحيوي الأدنى
Lunette d’approche نظارة مقرّبة
Le nom de famille اللّقب، اسم الأسرة
Livre d’office كتاب الفروض
Ligot d’or سبيكة
Livre d’or ذهبي ) أو سجل(كتاب

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



159 
 

Lettre de récréance وثيقة انتهاء الاعتماد السّياسي
Le rideau de fer  عبارة تشير إلى الحدود التي تفصل( الستار الحديدي

الجمهوريّات الاشتراكيّة في أوروبا الشّرقيّة عن دول 
)أوروبا الغربيّة

Lit de sangle فراش الميدان
Ligne de tir  ناري على أهبة الإطلاقاتّجاه محور سلاح(خط الرّمي(
lait de beurre لبن مخيض
Lettre de blé بوليصة النّقل
 

M 
 

Maison d’arrêt de détention سجن
Maison de commerce محلّ تجاري
Maison de famille فندق، نزل
Maison de jeu نادي قمار
Maison d’aliénés مستشفى الأمراض العقليّة
Maison de retraite مؤسسة العجزة
Maison de banque مصرف
Maître de manœuvre ضابط صفّ للمناورة
Maître d’armes مدرّب على المسايفة
Maître de chapelle  في كنيسة(قائد التّرتيل(
Maître de cérémonie رئيس التّشريفات
Maître de conférences محاضر
Manche à balai في الطّائرة( عصا القيادة(
Manche à incendie خرطوم الإطفاء
Manche à air (Aéro.) كمّ الرّيح
Manche à air (Mar.) خرطوم التّهوية
Manchon d’embrayage قابض
Marron d’inde قسطلة الحصان
Marteau de porte مقرعة
Masse d’armes دبّوس صغير تعلوه كتلة معدنيّة(مقمعة(
Matériaux de construction مواد البناء
Melon d’eau بطّيخ أحمر
Mémoire à disque  جهاز تسجيل في الحسابات الالكترونيّة(ذاكرة أسطوانيّة(
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Meule de fromage قرص جبن
Meule à aiguiser مِشْحد
Meule de paille متبنة
Miroir à alouettes مجتذبة
Moment de force (Phys.) عزم القوّة
Moteur à combustion interne محرّك داخلي الاحتراق
Moteur à explosion محرّك انفجاري
Moteur à réaction محرّك نفّاث
Moteur d’escadre  استكشاف) أو باخرة (طائرة
Mouchoir de cou شال
Moulin à vent طاحونة هوائيّة
Musique de chambre موسيقى موضوعة لعدد قليل من الآلات(العزف  موسيقى(
Musique chiffrée  نظام تكتب فيه الموسيقى بأرقام(موسيقى مرقّمة

)والخطوط
Moteur à injection محرّك ضخّي
Maître d’hôtel  المسؤول الذي ينظّم تقديم الأطباق على(رئيس المائدة

)المائدة
Machine à greffer مُطعِّمَة
Marchand de fourrage علاّف
Maître d’équipage رئيس النّوتيّة
Manœuvre de débordement مناورة التفاف
Mât de cabane (Mar.) سارية عمود الجناح
Monnaie de billon  أو برونزيّ(نقد نحاسي(
Manche à balai  في الطّائرة(عصا القيادة(
Marchandise de balle  سقط المتاعبضاعة من
Machine en action   آلة متحرّكة
Magasin d’alimentation مخزن، بقّالة
Maison d’arrêt سجن
Maître d’armes معلّم المسايفة
Mal d’aventure (Méd.) ريح الشّوكة
Mandat d’amener أمر إحضار
Mandat d’arrêt مذكّرة توقيف
Marche d’approche (Milit.) التّقرّبسير
Mettre d’accord  أصلح,وفّق
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Mode d’acquisition طريقة الإحراز
Mouchoir d’accouplement (Méc.) الوصلةكُمَيْمي
Mur d’appui نقطة ارتكاز, مرتكز
Machine à numéroter مُرقِّمة
Machine à laver غسّالة
Machine à coudre آلة خياطة
Machine de planage مِسْحلة
Mousse de platine بلاتين اسفنجي
Maison de redressement إصلاحيّة الجانحين
Montre à répétition ساعة دقّاقة
Maître de requête مقدّم العرائض
Montre à savonnette ساعة بعلبتين
Métier à tapisserie مِدْبج
Machine à vent شفّاطة، مروحة
Médaillon de vétérance  25وسام كان يعطى للجنود الذين خدموا ( وسام القدم

)سنة
Moulin à vent طاحونة هوائية
 

N 
 

Nappe d’eau طبقة مائيّة
Nappe de gaz سحابة غاز
Nerf de bœuf طنب، سوط
Noir d’ivoire أسود العاج
Noix de coco نارجيلة، جوزة هنديّة
Noix de muscade الطّيبجوزة
Nombre d’or دورة قمريّة مدّتها تسعة عشر عاما
Nuée de sauterelles أرجال من الجراد
Numéro d’ordre رقم مسلسل
Nid d’abeille نخروبي الشّكل
Nœud d’aiguille ربْقَة
Navire à flot سفينة داعمة
Note de rappel إشعار طلب
Numéros de série أرقام متتابعة
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O 
 

Onde de bouche  موجة صوتيّة تحدث لدى انفجار بارود سلاح
Onde de choc ذبذبة
Officier d’ordonnance ضابط مرافق
Certificat d’origine شهادة المصدر
Osselet à jouer كعب
Obliquité de l’écliptique (Astro.) ميل فلك البروج
Officier de liaison ضابط ارتباط
Objet d’amusement ألهيّة
Ordre d’arrestation أمر بإبقاء القبض
Organes d’accrochage  (Bot.) علاّقات النّبات
Ouvrage d’art تُحفة فنّيّة
Oiseaux de proie جوارح، كواسر، سباع الطّير
Office de reconstruction مكتب التّعمير
Officier de vaisseau  ضابط بحرية
 

P 
 

Paille de fer  للتّنظيف(شريط حديد(
Pain d’épice كعك الأبازير
Pain de munition جراية الجنود
Pain à cacheter معجون لختم الرّسائل
Pain de savon  كتلة صابونة
Pain de sucre  قالب سكّر
Pain de sucre (Géog.)  تتشكّل من التأكّل(كتلة غرانيت(
Paire de ciseaux مقص
Palette de marqueur أسطوانة الإرشاد
Panne de barrage  في مدخل مرفأ(حاجز عائم(
Parc à huîtres حوض لتربية المحار
Pâte de carton ورق مضغوط، مقوّى
Patente de santé شهادة صحيّة
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Patte d’attache مَشبك
Patte d’habit عدوة
Patte de lion (Bot.) عَسْلج
Peigne de vénus مشطة، إبرة الرّاعي
Peigne de tisserant مِنسج، نول
Peigne à cordes مِندف
Perroquet de mer (Poiss.) درّة البحر
Pièce de charpente خشب مصنوع
Pièce de terre حقل
Pièce de monnaie قطعة نقديّة
Pièce de vin برميل خمر
Pièce d’artifice مفرقعة
Pied à coulisse مقياس، آلة لقياس سماكة الأشياء
Pierre à aiguiser مِشْحد
Pierre à repasser مسن
Pierre d’autel بلاط المذبح
Pierre à chaux كربونات الكلسيوم
Pierre à fusil البندقيّة)أو قدّاحة(صوّانة ،
Pierre à plâtre جبس
Pierre de taille حجر مقصوب
Pierre de touche محك، مصداق
Pigeon à colier فاختة، حمّام مطوّق
Pince à épiler منتاش ومنتاف
Pince à ongles مِقْلام
Piste de courses ميدان سباق الخيل
Piste de danse حلبة الرّقص
Plan de sustentation (Aéro.) جناح طائرة
Plan d’épreuve (Elect.) مخبرة
Planche à repasser ّطاولة الكي
Planche de cheminée لوح المستوقد
Planche de police شارة رجل الشّرطة
Plat de balance كفّة الميزان
Pneu à plat عجلة مُنفّسة
Plat de côtes شريحة من لحم البقر
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Plateau de moteur  أو صفيحته(سرير المحرّك(
Plate forme d’abrasion منحدر شاطئي
Plomb de sonde مِرْجاس
Plomb de sûreté  رصاصيّة(صهيرة أمن(
Poche de coulée  أو السّبيكة(وعاء الصّهير(
Poche à douille  قمع يملأ بالقشدة و تزين به الحلوى( قمع  التّزيين(
Poche de coulée أو السّبيكة( وعاء الصّهير(
Poche à douille قمع التّزيين
Poilu de graveur مِنقش، مِنحت
Point d’interrogation ( ?) علامة استفهام
Point d’exclamation ( ! ) علامة تعجّب
Point de suspension (…) ثلاث نقاط
Point d’orgue نقطة الإطالة
Point d’appui مرتكز
Point de munition الذّخيرةمركز
Point de repère معلم
Point à tracer منقاش الرّسم
Point d’asperge رأس الهليوم
Plan de polarisation سطح الاستقطاب
Pomme de terre بطاطا، بطاطس
Pomme de Cythère برقوق البرّ الحلو
Pomme de pin صنبورة، كرز
Pomme d’Adam (Anat.) الدّرقيّة جوزة العنق، الحدقة
Pomme de mât تفاحة الصّاري
Pomme d’arrosoir قمع المرشة
Pompe d’injection مضخّة حقن الوقود
Pompe à pneumatique منفاخ الإطار
Pompe à épuisement مضخّة النّزع
Pont de bateaux  جسر مصنوع من سفن مترابطة و مغطّاة(جسر قوارب

)بألواح ضخمة
Pont d’envol  إقلاع الطّائرات عن سفينة(سطح الإقلاع(
Pont de Wheatstone مقياس المقاومة الكهربائيّة
Portée d’arbre (Méca.) طرق الجذع
Portée d’eau  التي يدفعها نبع في مدّة معيّة(كميّة الماء(
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Position de défense مواقع دفاعيّة
Poste d’observation مرصد
Poste de contrôle مرقب
Poste d’échappement أسطوانة الانفلات
Potée d’étain مسحوق القصدير
Potée d’émeri مسحوق السّنباذج
Polie de transmission البكرة العديدة السّنفات التي تستعمل في رفع(محّالة

)الأثقال
Poupée de guindeau ملفاف المرساة
Prêt de consommation الاستهلاكقرض
Prêt à intérêt قرض بفائدة
Prêt à usage عارية الاستعمار
Prisonnier de guerre  أسير حرب
Projet de loi (Dr.) مشروع قانون
Puits de pétrole بئر بترول
Particule de négation حرف النّفي
Poste d’observation مَرْقب
Pelure d’oignon قشرة البصل
Pierre à laver حجر الغسيل
Pierre d’iradium صوّان متقزّح
Parole d’honneur كلمة شرف
Point d’impact  موضع تلاقي المقذوفة بالأرض أو(نقطة الاصطدام

)الهدف
Point d’incidence (Phys.) نقطة التّلاقي
Pâté de foie معجنة من الكبد و التّوابل( كبديّة(
Plat de guerre حصن
Poire d’épargne إجّاصة تموز
Patte d’épargne كتفيّة
Poste d’essence محطّة وقود
Patrouille de découverte (Milit.) دوريّة كشف
Point de déploiement نقطة الانتشار
Point de dislocation نقطة التّفكّك
Point d’ébullition درجة الغليان
Poste d’écoute مركز تنصّت
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Pain à chauter خبز فطير
Pièce de chasse (Milit.) مدفعيّة المقدّمة
Pièce de bord   مدفع بحري
Plan de bataille  مخطط معركة
Pavillon d’aperçu (Milit.) علم التّعارف
Peau d’albâtre  بشرة شديدة النّقاء
Pédale d’accélération (Méc.) دوّاسة التّسارع
Pièce d’artillerie قاذفة صاروخ(مدفع(
Pierre d’achoppement حجر عثرة
Pierre d’azur  حجر كريم سماوي الزّرقة(لازَوَرد(
Pierre de grand appareil حجر كبير
Pince à agrafe ملقط بمشبك
Place d’armes ساحة العرض العسكري
Point d’accumulation (Math.)  نقطة يحتوي كل جوار من جواراتها على( نقطة تجمّع

)نقطة أخرى
Point d’affleurement نقطة الموازنة
Point d’application نقطة ارتكاز
Point d’attouchement (Géom.) نقطة التّماس
Poisson d’avril كذبة نيسان
Prendre d’assaut اقتحم, أخذ عنوة
Président d’âge رئيس السّن
Prévenu en état d’arrestation متّهم موقوف
Prise d’armes حفلة تقليد الأوسمة الحربيّة
Profession d’avocat محاماة
Pièce de recharge قطعة غيار
Pneu de recharge إطار احتياطي
Pain de rive عيش الفرن
Police de roulage شرطة المرور
Papier d’émeri ورق الصّنفرة
Planche de salut خشبة الإنقاذ
Point de section (Géom.) نقطة الّتقاطع
Plan de sustentation جناح طائرة
Pièce de théâtre مسرحيّة
Plan de tir  مستو عمودي يمرّ بخط الرّمي(مستوى الرّمي(
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Pierre de touche ّحجر المحك
Pas de vis البرغي، حزقةأثنى
 

Q 
 

Queue de billard قضيب البليار
Queue de morue هُدْب، رفل
Queue de cheval (Bot.)  نبات عشبي مُعَمّر(أمسوخ، ذنب الخيل(

 
 

R 
 

Raie d’absorption حزّ الامتصاص
Raisin de mer عِلْد مزدوج السّنابل
Raisin d’ours عنب الدّب
Rampe de chargement رصيف التّحميل
Rampe de lancement مزْلقة القذف
Rangée d’arbres رزدق
Rangée de maison حِوَاء
Rangée de pierres مِدْماك
Rangée de vigne سُربة
Rappel de solde استدراك الرّاتب
Rat de cave  يستعمل في الإنارة(قتيل طويل ملتو(
Raz de marée  عالية قد يبلغ ارتفاعها ثلاثين مترا موجة(موجة غامرة

) وهي ناجمة عن زلزال أو انفجار بركاني
Rebut de repas قضالة الطّعام
Récepteur de téléphone سمّاعة تلفون
Récif de corail شعب المرجان
Reconstitution de carrière ملف إداري لموظّف
Recoupe de pierre شظيّة
Réducteur de vitesse مخفّف السّرعة
Règle à calcul مسطرة حاسبة
Relèvent de mines رافعة ألغام
Relèvent d’épis ناصبة سنابل
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Relèvent de compteurs مقوّم الحاسبات
Représentant de commerce ممثل تجاري
Réseau de diffraction (Phys.) محزّزة الحدود
Réseau de télévision محطات التلفزة
Retour d’âge  لدى النساء(سن اليأس(
Rideau d’arbres دريئة، سياج شجر
Rivière de diamants عقد من ماس
Robe de femme فستان
Robe de chambre مباذل. ج (مبذل(
Robe de cigare  ورقة التّبغ التي تغلّف رأسه( مبذل السّيكار(
Rose de Jéricho ّمريم، ورد أريحاكف
Rose de noël خربق أسود
Roue de friction دولاب الدّلك
Roue de secours  أو الغيار(دولاب التّبديل(
Rouet de poulie مِِلفّة البكرة
Rouleau de papier مدرّج و مدرجة
Rouleau de pâtissier شوبق، صوّيج
Rouleau d’imprimerie أسطوانة التّحبير
Rouleau de frein طوق المكبح
Rouleau de pellicules photographiques بكرة أفلام فوتوغرافيّة
Rouleau de tabac لفافة تبغ
Rouleau à billes مدرجة كريّات
Roulette de béquille  بكرة العكّاز
Rampe de lancement منصّة انطلاق
Robinets de jauge حنفيّات تنبئ بمستوى الماء في خزّان( حنفيّات التّعبير(
Rapport d’expertise تقرير أهل الخبرة
Ressort à boudin (Techn.) نبّاض, مطوّى
Règle à calcul مسطرة حاسبة
Rapport d’attribution (Gramm.) إضافة
Regard d’acier                         ّنظر حاد
 

 
S 
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Sable d’or الذّهب فتات(تبر(
Sabot de frein نَعل المكبح
Sabot de pompe كبّاس المضخّة
Sabre d’abattis  ّسكّين قصير لجزّ الأدغال تسهيلا للمرور(سكّين الجز(
Sac à main مَثبِنة
Salade de fruit سلطة الفاكهة
Salle d’armes ردهة المسايفة
Salle de bain حمّام
Salon de thé شايصالة
Sangle d’ancrage حزام الإرساء
Segment d’arrêt (Mécan.) سوار الإيقاف
Segment de frein هلال المكْبَح
Sel d’ammonium ملح النّشادر
Service de publicité مكتب إعلان
Service d’ordre شرطة النّظام
Soufflet d’appareil  photographiques منفخ آلة التّصوير
Station d’émission محطّة إرسال
Serrure à pompe  قفل يضغط على نوابض حتّى يمكن فتحه(قفل أمان(
Soldat d’ordonnance جندي وصف
Siècle de lumières  الفرن الثّامن عشر(فرن الأنوار(
Serpent à lunettes (Zool.) صلّ هندي
Salle de lecture قاعة مطالعة
Sac à fourrage مِعْلفة
Siège d’éjection مقعد قذوف
Suflate de chaux ٌجِبْس
Société de caution mutuelle شركة تضامن متبادل
Saut de carpe قفزة على البطن ثمّ من غير الاستعانة(قفزة الشّبّوط

)باليدين
Support de barillet (Milit.) مسند الطّاحونة
Salle à manger طعامقاعة
Salle d’attente استراحة
Se mettre d’accord  تفاهم
Serment d’alligeance يمين الولاء
Serment d’anathème يمين اللّعان
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Servitude d’appui (Dr.) حق الارتكاز
Signal d’alarme أو توقيف(إشارة تنبيه(
Sirène d’alarme صفّارة الخطر
Sirène d’alerte الخطرصفّارة
Spectre d’absorption  (Phys.) طيف الامتصاص
 

T 
 

Tabac à priser  مسحوق التّبغ(تشوق، سُعوط(
Table de travail مكتب
Table d’harmonie  في آلة موسيقيّة(مشد التّناغم(
Table d’opération سرير العمليّات الجراحيّة
Tableau de bord لوحة القيادة
Tableau de prix تعرفة
Tablette de marbre صفيحة مَرْمَر
Tablette de chocolat قالب شكولاته
Tablier de pont سطح الجسر
Talon de quille (Mar.) حرف الحيزوم
Talon de couteau  ما يدخل في الغمد(سيلان السكّين(
Talon de pipe كرسي غليون
Talon de souche كعب الأرومة
Tambour de frein  أسطوانة في المكبح لاصقة بعجلة السّيّارة(طبلة المكبح(
Tampon de coton  سدادة يحشى بها الجرح لوقف النّزف(قطيلة قطن(
Tampon de bouche سدادة خشبيّة لفوّهة المدفع(كظامة(
Tapis de gazon موجة
Taquet d’arrêt  في سكّة الحديد(بكرة الايقاف(
Tas de charge (Constr.) سافة الاستناد
Taux de mortalité معدّل الوفيات
Taux de charge  الصّرف) أو(سعر القطع
Taux de la compétence (Dr.) نصاب الاختصاص
Taux d’agglutination (Chim.) عيار التّراص
Teinture d’iode صبغ اليود
Tenaille de forge كتيفة
Teneur de livres محاسب، ماسك الدّفاتر
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Teneur de copie  من يقرأ النّص بينما يتابعه المصحّح على(حامل النّص
)المسودّة المطبوعة

Tête de ligne رأس خط نقليّات
Tête de mort هيكل جمجمة
Tête de pont (Milit.)  رأس جسر
Théâtre d’opération (Milit.)  منطقة العمليّات
Table de tir  لوحة تعطي التعليمات النظريّة(جدول الرمي(
Toile d’araignée  بيت العنكبوت(عكاس، شع(
Toile de fond  لوحة عموديّة في جوف مسرح تمثّل آخر(قماشة الخلفيّة

)مخطّطات ديكور
Tour de contrôle برج المراقبة في مطار(مرقب(
Tour de potier  آلة بدائيّة تدار باليد (دولاب الحزّاف(
Touret à polir مصلقة
Touret à filet دولاب المغزل
Train d’artillerie قفل مدفعيّة
Trait de feu شعاع
Transmetteur d’ordres (Mar.) مبرقة
Transport de force  لنقل الطاقة إل مدى بعيد( خط جوي كهربائي(
Table de travail مكتب
Traverse de fenêtre  عارضة تحرم دعائم النافذة(حازمة التلفزة(
Trompe d’éléphant ملمة، خرطوم الفيل
Trompe d’insecte متك، مرشف
Trompe d’Eustache (Anat.) قناة أوستاكيوس
Tronc de cône (Géom.) جذع مخروط
Trou de conjugaison (Anat.) ثقبة اتصال
Trou à canon حفرة المدفع
Trousse de médecin عدة الطبيب
Trousse de réparation معدات التصليح
Trousseau de chefs حزمة مفاتيح
Trousseau de mariée جهاز عروس
Tube à gaz  للأشعة السنية(حبابة غاز(
Tube à rayons cathodiques  أشعة مهبطية(مصباح(
Tube à essai اختبار انبوب (مخبار(
Tuyau d’incendie خروط اللإطفاء
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Tuyau de pipe قصبة الغليون (شبيق(
Tache de rousseur نمش، كلف
Tableau d’affichage لوحة الإعلانات
Temps d’arrêt توقف وقتي
Terrain d’atterrissage مهبط
Test d’aptitude (Psycho.) رائز الاستعداد
Tige d’assemblage (Techn.) ساق الجمع
Tir d’arrêt (Milit.) إطلاق لصد العدّو
Tomber d’accord رضي بـ،  قبل
Tomber d’aplomb وقع منتصبا
Tour d’acrobatie  للتّخلّص من ورطة(حيلة بارعة(
Travaux d’approche أعمال تمهيديّة
Travaux d’assainissement أعمال تجفيف
Trou d’aiguille سمّ الخياط
Troupes d’assaut  جند الانقضاض
Tambour de basque ّبجلاجل(دف(
Table d’écoute (Techn.)  في التّيليفونات(جهاز التّنصت(
tir d’enfilade (Milit.) رمي الانتظام
Tour à gabarit (Mécan.) مخرطة ناسخة
Tribunal d’inquisition  دينيّة كانت تلاحق المتّهمين فيمحكمة (محكمة التّفتيش

)دينهم
Tête de loup  فرشة طويلة الذّراع لتنظيف السّقوف(فرشة السّقوف(
Théâtre de marionnette مسرح العرائس
Table de multiplication جدول الضّرب
Théorie de relation (Log.) نظريّة الإضافة
 

U 
 

Unité de pôle قطب مقياسي
 
 

V 
 

Valet de chambre فرّاش
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Valet de pique أعرج البستوني
Velouté d’asperge حساء هليون ذهبي
Ventouse de sangsue فم العلق
Ver de terre  دودة الأرض(خرطون(
Voile de femme حجاب، ستار
Vent d’amont تهب نحو الشاطىء(ريح داخليّة(
Ville de difficile approche منيعةمدينة
Vin additionné d’eau نبيذ ممزوج بالماء
Vis à ailettes فراشة
Voyage d’agrément رحلة ترفيهيّة
Valet de chambre  خادم
Voyage de découverte رحلة استكشاف
Vallée d’effondrement (Géol.) وادي الانقصاف
Voile de fortune (Mar.) شراع مربّع
Voleur de grand chemin  قاطع طريق
Veau de lait عجل رضيع
Vache à lait بقرة حلاّبة
Vaisseau de ligne سفيتة حربيّة كبيرة
Voiture de louage سيّارة أجرة
Vin de paille  على التّبن(خمر العنب المجفّف(
Voiture de remise سيّارة فخمة تؤجر مع سائقها
Voiture de série سيّارة متكرّرة النّموذج
 
 
 
 
 

Y 
 

Yeux d’aigle  نظر ثاقب, بصر حديد
Yeux d’argus عيون نفّاذة
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غة العربيّةالمصادر و المراجع باللّ  
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 المصادر و المراجع باللّغة الفرنسيّة
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غة الفرنسيةالمذكّرة باللّملخّص  
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Résumé 
 
 

 
        L’importance des études dans le domaine de la terminologie 
exige de la part des linguistes de plus en plus d’efforts à savoir 
l’approfondissement des connaissances linguistiques en vue de 
développer les nomenclatures techniques. 
 
        A cet effet, un fait nouveau et important, qui n’est pas encore 
reconnu dans sa nature propre, a fait, selon Benveniste, son 
apparition : il s’agit d’un type particulier de composition nominale 
dans le français d’aujourd’hui. Nous avons donc insisté tout 
particulièrement sur un mode de composition spécial : La synapsie. 
 
        La synapsie « consiste en un groupe entier de lexèmes, reliés par divers 
procédés, et formant une désignation constante et spécifique. On en trouve le 
noyau initial dans des exemples déjà anciens comme : pomme de terre, robe de 
chambre, clair de lune, plat à barbe. »101 
 
         L’extension de la synapsie aujourd’hui dans les nomenclatures 
techniques lui  a attribué une caractéristique spécifique, celle de la 
formation de base qui devrait déboucher sur une productivité féconde 
dans le domaine terminologique. Cette composition désignationnelle 
est construite sur un modèle qui n’est pas celui de la composition 
classique, il suffit de mentionner des termes comme : modulation de 
fréquence, avion à réaction pour en donner une idée. A ce propos, 
écrit Benveniste : 
 
     « La synapsie prodigue sans trêve ses créations. Tous les vocabulaires 
techniques y font appel, et d’autant plus aisément qu’elle seule permet la 
spécification détaillée du désigné, et la classification des séries par leur trait 
distinctif. Son extrême flexibilité paradigmatique fait de la synapsie 
l’instrument par excellence des nomenclatures. »102 

                                                 
101 Benveniste, Emile, « Formes nouvelles de la composition nominale », in Bulletin de la 
Société de Linguistique de Paris. Fasc. I, pp.82-95, 1966, p.91. 
102 Idem, p.93. 
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           Le travail que nous avons réalisé a des objectifs multiples. Il 
s’agit de voir comment : 
 
1°) On a traité la synapsie dans les dictionnaires bilingues. 
 

A) Il s’agit de vérifier si ce que Benveniste appelle synapsie est 
pertinent comme mode de composition en arabe à travers sa 
traduction dans les dictionnaires bilingues français-arabes et 
arabes-français. Pour ce qui est des dictionnaires français-
arabes, nous avons choisi (Al-Manhal, 2004) de  Idriss Souheil, 
le dictionnaire le plus communément utilisé dans le monde 
arabophone. Mais nous avons vérifié les données dans d’autres 
dictionnaires comme (Al-Moungid, 1972) et (La Source, 2002). 
Quant aux dictionnaires arabes-français, notre dictionnaire de 
référence a été celui de Daniel Reig (As-Sabil, 1983), mais nous 
avons aussi utilisé le dictionnaire de Kazimirski (Dictionnaire 
arabe-français, 1944). 

  
B) Nous avons cherché aussi à vérifier si les auteurs des 

dictionnaires bilingues sont conscients de ce mode de 
formation.  

 
2°) Il s’agit de voir aussi comment la synapsie a été étudiée chez 
Benveniste, comparée à l’étude du synthème chez Martinet dans le 
cadre de la synthématique, et aussi à l’étude de l’opposition prédicat 
libre VS prédicat lié chez Le Guern. 
 
         Cette étude comparée nous a permis, d’une part, de démontrer 
que la synapsie est un type particulier parmi les différents types de 
synthèmes, et, d’autre part, d’introduire la synapsie dans l’opposition 
prédicat libre/prédicat lié, comme étant une composition similaire à 
l’une des deux parties de l’opposition qui est le prédicat libre et 
différent de la graphie du prédicat lié du point de vue de l’article qui 
précède le déterminant. 
 

battant de matelassier (synapsie)/ bassin d’un fusil (prédicat lié) 
facteur de village (synapsie) VS facteur du village (prédicat lié) 
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        En fait, il s’agit de confronter la notion de prédicat libre chez    
Le Guern avec celle de la synapsie chez Benveniste. Le Guern 
considère comme prédicats libres certains exemples de ce que 
Benveniste appelle des synapsies. Car, celui-là ajoute le critère de 
désignation à l’ensemble de traits caractérisant le mode de la synapsie. 
Le Guern, par contre, réserve la notion de « référence » au prédicat lié. 
Cette confusion a eu un prolongement dans l’opposition lexique VS 
terminologie. Au moment où Benveniste traite la synapsie comme 
étant un terme, un élément terminologique, Le Guern considère les 
prédicats libres comme des éléments qui ne font pas partie de la 
terminologie, mais du lexique. 
 
Avant de poser le problème d’emblée, nous exposons d’abord le 
schéma de notre travail : 
 
     1°) L’introduction : 
 
Dans l’introduction nous avons identifié le sujet après avoir signalé 
l’effet de la linguistique sur la terminologie. Cette  partie est suivie de 
deux chapitres. 
 
 
CHAPITRE I : Etude théorique de la synapsie 
 
Ce chapitre est divisé en deux grandes parties. 
 
1ère partie : cette partie traite du mot composé dans la langue 
française, ses différentes formes ainsi que ses différents types : Le mot 
composé soudé, le mot composé à trait d’union qui lui-même se 
divise en un mot constitué de deux unités lexicales ou de trois unités 
lexicales. Les mots soudés et ceux constitués de trois unités lexicales à 
traits d’union sont connus sous le nom de conglomérés chez 
Benveniste. Quant au troisième type, on relève le mot composé 
constitué de trois unités lexicales reliées sans marques graphiques. 
Ce type correspond à la synapsie mais reste à spécifier, car la synapsie 
est un mode de composition spécial possédant des critères 
(restrictions) comparativement aux autres mots composés. L’ensemble 
de ces types peuvent être réunis dans le cadre de la synthématique qui  
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englobe, entre autres, les mots dérivés et les mots savants. Dans le 
même ordre d’idées, nous avons abordé le syntagme figé du point de 
vue des critères qui le caractérisent, à savoir, le critère référentiel, le 
critère sémantique, le critère syntaxique, et cela afin de définir un 
cadre plus spécifique des  mots composés dans la langue française. 
 
2ème partie : cette partie est consacrée  à l’étude de la synapsie chez 
certains linguistes à travers leurs ouvrages, mais aussi à travers les 
dictionnaires de linguistique unilingues, bilingues et trilingues. 
 
        Parmi les dictionnaires français, seul le Dictionnaire de  
linguistique, de Jean Dubois (Larousse, 1994), lui réserve une entrée. 
Ignorée du Dictionnaire étymologique et historique du français du 
même auteur (Larousse, 1998) ainsi que celui de Jean Marouzeau, 
Lexique de la terminologie linguistique, (Paul Geuther, 1969), on ne la 
trouve pas dans le Dictionnaire de la linguistique, de Georges Mounin 
(PUF, 1974). Cependant, on trouve la synapsie dans le Dictionnaire 
linguistique bilingue de Bassam Baraké (1985) où le mot synapsie est 
traduit par : "كلمة مركّبة من عدّة مفردات"  : (mot composé de plusieurs 
unités). En outre, le Dictionnaire de linguistique de Abdessalem El 
Messaddi a mentionné le mot synapsie parmi ses entrées et a mis pour 
équivalent "وحدة لفظيّة" . Le dictionnaire unifié des termes de la 
linguistique (Bureau d’arabisation à Rabat, 2002), lui réserve une 
entrée avec un équivalent arabe  .suivi d’une définition , "معنویة وحدة"
Nous avons choisi, par contre, l’équivalent arabe « اللّفظة الاقترانية »  
pour synapsie. 
 
        Cette vérification de l’emploi de la synapsie dans ces 
dictionnaires de linguistique unilingues, bilingues et trilingues, nous a 
permis de relever si les auteurs de ces dictionnaires sont conscients  ou 
pas de ce mode particulier de formation. 
 
         Quant à l’étude de la synapsie, Benveniste a établi pour définir 
la synapsie  sept (07) critères : 
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a. La nature syntaxique (non morphologique) de la liaison entre les 
membres ; 

b. L’emploi de joncteurs à cet effet, notamment de et à ; 
c. L’ordre déterminé + déterminant des membres ;  
d. Leur forme lexicale pleine, et le choix libre de tout substantif ou 

adjectif ; 
e. L’absence d’article devant le déterminant ; 
f. La possibilité d’expansion pour l’un ou l’autre membre ; 
g. Le caractère unique et constant du signifié. 
 

La deuxième restriction qu’introduit Benveniste concerne encore le 
critère de désignation : 
 
« C’est toujours et seulement la nature du désigné qui permet de décider si la 
désignation syntagmatique est ou n’est pas une synapsie ».103 
 
Il distingue donc entre ce qui est une synapsie : valet de chambre, de 
ce qui ne l’est pas : coin de chambre. 
 
Afin d’éclaircir ce point, Benveniste a formulé l’hypothèse suivante : 
 

• gardien d’asile est une synapsie. 
• asile de nuit en est une autre. 
 

La combinaison gardien d’asile de nuit  forme une nouvelle synapsie 
à deux membres ; gardien est un élément simple ; (d)’asile de nuit est 
un élément subsynaptique ; ou bien, gardien d’asile est une synapsie 
et nuit est un élément simple : nuit/jour. 
 
Le joncteur de a lui-même une double fonction : ligament synaptique 
dans « gardien d’asile », ligament subsynaptique dans « d’asile de 
nuit ». 
 
Mais, est-ce cela est juste dans tous les exemples ? 
En tout état de cause, explique Benveniste, ce choix ne serait pas 
possible dans la synapsie : employé de chemin de fer, car employé de 

                                                 
103 Idem, p.92. 
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chemin n’existe pas. Alors, la seule analyse possible est employé, 
membre simple comme déterminé, et (de) chemin de fer, membre 
subsynaptique comme déterminant. 
 
        A partir de là, Benveniste rajoute le huitième (08) critère, celui 
de la désignation à l’ensemble des critères qui sont susceptibles de 
délimiter le cadre de la synapsie. 
 
        A la fin de son étude, Benveniste n’a pas hésité d’exposer 
brièvement la fonction respective aux deux joncteurs à et de ce qui 
nous a aidé, par la suite, à analyser la traduction de la synapsie en 
arabe. 
 
L’usage assez polysémique des prépositions, distingue : 
 
1°) Le joncteur à qui indique : 
 

a) La destination : 
- salle à manger, fer à friser, machine à écrire, service à café, 
brosse à habit, boîte à ouvrage, parc à bestiaux… 

 
b) La caractéristique distinctive : 

- œil à facettes, serpent à sonnette, bête à cornes. Quand le 
déterminé désigne un engin, le déterminant précédé de à indique 
l’agent moteur ; c’est une catégorie très abondante et productive, 
explique Benveniste. 
- moulin à vent, machine à vapeur, avion à réaction, lampe à 
pétrole. 

 
2°) Le joncteur de indique que : 
 

a) Le déterminant est le tout virtuel dont le déterminé est une 
partie : 

 - peau de porc, verre de montre, pied de table ; par métaphore : 
tête de loup, pied de biche, dent de lion ; 
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b) La circonstance à laquelle l’objet est approprié :  
- tenue de soirée, manteau de pluie, table de travail, salle de 
jeux, fusil de chasse. 
 

        Dans cette partie, nous avons comparé théoriquement la 
« synapsie » au synthème chez Martinet et aussi à l’opposition binaire 
prédicat libre VS prédicat lié chez Le Guern. 
 
       La première comparaison permet de relier la synapsie au monème 
conjoint qui se comporte comme étant un monème unique 
contrairement au monème libre. 
 
 
« Le terme « libre » ici veut dire simplement « non-conjoint ». Il faut bien 
comprendre que la liberté des monèmes n’a aucun rapport avec les blancs de 
la graphie : les monèmes qui composent pomme de terre ou chemin de fer sont 
conjoints, bien que, dans l’écriture ils apparaissent séparés les uns des 
autres ; paradoxalement, les monèmes toujours libres sont généralement des 
monèmes grammaticaux qui s’accolent à autre chose. »104 
 
Parmi les exemples des monèmes conjoints on cite : pomme de terre, 
fer à repasser, brosse à dents, pompe à incendie. 
Dans sa distinction entre synthème et  syntagme, Martinet précise 
que : 
 
 « Les complexes formés de monèmes conjoints seront désignés comme des 
synthèmes. Les complexes de monèmes libres forment des syntagmes, même 
si, comme l’impératif mangeons, ils consistent en un seul mot graphique ».105 
 
Dans cet état de figure, la synapsie est un monème conjoint qui 
s’inscrit dans le cadre du synthème, parce qu’elle se comporte 
syntaxiquement comme un monème unique et constant. Le critère de 
désignation relatif à la synapsie correspond à celui de la référence 
pour ce qui concerne le synthème. 
 
 

                                                 
104 Martinet, André, Syntaxe générale, Armand Colin, Paris, 1985, p.34. 
105 Ibidem. 
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« Fiellette est incontestablement un synthème dans ce sens qu’il se comporte 
syntaxiquement comme le monème unique fille […] ce n’est donc pas en 
termes de choix qu’il faut définir le synthème, mais en référence à son 
comportement syntaxique »106.  
 
 
En effet, la confrontation de la synapsie chez Benveniste au synthème 
chez Martinet nous a permis non seulement de comparer les 
restrictions faites par les deux linguistes, mais bien plus, de préciser 
certaines caractéristiques qui y sont relatives, telles que l’expansion 
qui se réalise par des qualificatifs ou par des membres de structure 
variée. 
 
  bois de fer                 bois de fer de montagne  petit bois de fer  
 de montagne. 
 
 

chemin de fer chemin creux de fer  chemin de fer forgé. 
 
 

dent de sagesse dent cariée de sagesse. 
 
 
        Quant à la deuxième comparaison, la synapsie a pu trouver une 
place intermédiaire entre les deux parties de l’opposition prédicat 
libre/ prédicat lié. La synapsie, comme nous l’avons déjà mentionné, 
a la même graphie que le prédicat libre et diffère du prédicat lié du 
fait que ce dernier possède un article devant le déterminant : 
 

valet de la chambre (prédicat lié)/ valet de chambre (synapsie). 
 
Ajoutant à cela l’importance des critères de référence et de 
désignation chez les deux linguistes. En outre, l’opposition entre 
prédicat libre et prédicat lié nous intéresse au moins en ce qu’elle 
essaie de tracer des limites entre le lexique et la terminologie sur la 
base de la référence. 
 
 

                                                 
106 Idem, p.36. 
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 « Tant que je considère « maison » comme prédicat libre, je suis dans le 
lexique ; dès que je l’envisage comme prédicat lié, je suis dans la 
terminologie »107.   
 
Ce qui explique que les mots tels que : maison, voiture, table,…ne 
sont pas des prédicats liés, c'est-à-dire, ils n’appartiennent pas à la 
terminologie mais plutôt au lexique. Il faut les mettre donc dans un 
univers de discours en les transposant de l’état du prédicat libre 
« maison » à l’état du prédicat lié « cette maison », ou encore 
« maison d’arrêt » pour qu’ils deviennent des termes. 
 
« Un prédicat commun ne suffit pas à constituer une classe pertinente dans 
un domaine donné, ce qui se traduit par le fait qu’une unité lexicale peut ne 
pas constituer une unité terminologique ».108 
 
Cependant, « maison d’arrêt » reste un prédicat libre, quoiqu’il se 
manifeste comme étant un prédicat complexe.  
 
« Le lexique et la terminologie sont constitués  pour l’essentiel de prédicats 
complexes ».109 
 
Le Guern considère les prédicats : pomme de terre, montre à quartz 
comme étant des prédicats libres parce qu’ils ne possèdent pas un 
article devant le déterminant, c’est ainsi qu’ils appartiennent à la 
langue, et non pas à la parole.  
 
« Certes, dire qu’ils subsistent seuls, c’est oublier le rôle de l’article. C’est 
l’article qui fait substantif, par une opération syntaxique. Mais alors on n’est 
plus dans le lexique, on est dans la parole »110. 
 
Cela veut dire que « maison » est plus libre que « cette maison », 
mais celui-ci est moins lié que « maison de mon voisin ». 
 

                                                 
107 Le Guern, Michel, Les deux logiques du langage, Honoré Champion, Paris, 2003, p.34. 
108 Idem, p.20. 
109 Idem, p.21. 
110 Idem, p.19. 
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En outre, table de nuit n’est pas un prédicat lié, chemin de fer non 
plus, contrairement à chemin du fer, facteur du village, placard de la 
cuisine qui appartiennent à la terminologie. 
Par ailleurs, le fait de prendre comme exemple-type l’opposition : 
 

un facteur de village VS un facteur du village. 
 

C’est dire, entre un prédicat libre et un prédicat lié que Benveniste 
aurait distingué entre ce qui forme une synapsie contre ce qui n’en 
forme pas. (prédicat libre + critère de désignation). « cheval » est un 
prédicat libre, « cheval d’arçon » est une synapsie, « cheval de mon 
voisin » est un prédicat lié. 
 
         Pour ce qui concerne la traductibilité, nous devons traduire 
« facteur du village » plus facilement que « facteur de village », et par 
conséquent, il serait plus facile de traduire : 
 
 

Acropole d’Athènes 
Trompe d’Eustache 
Anneaux de Saturne 

Arche de Noé 
Cheval de Troie 

 
 

Plutôt que « acropole », « trompe », « anneaux », « arche », 
« cheval ». Admettons que ces mots appartiennent au lexique et par 
conséquent ils sont intraduisibles. Est-ce qu’on ne traduit pas, en 
réalité, « cheval » en arabe par : "خيل"، "دجوا"، "فرس"، "حصان"  et en 

anglais par : " horse". Est-ce que nous ne sommes pas face aux 
signifiés et non pas aux référents ? Le Guern explique  ce paradoxe : 
 
«  cheval en tant qu’élément de la terminologie de l’univers des animaux 
domestiques, désigne une classe particulière d’animaux »111  
 

                                                 
111 Idem, p.35. 
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Le mot « cheval » s’est transformé de prédicat libre en prédicat lié 
sans être mis dans un univers de discours comme préconisait Le 
Guern lui-même, mais plutôt semble manifesté en tant qu’élément 
terminologique tout court. 
 
En effet, si nous avons bien compris la démarche de Le Guern, 
concernant l’intraduisibilité des signifiés, à savoir les mots du lexique 
et la traductibilité des référents relatifs aux termes, que serait donc la 
pratique traduisante ? Est-ce qu’on ne traduit pas des signifiés ? et 
est-ce que les noms propres qui font partie de la terminologie, selon 
Le Guern sont traduisibles ? 
 
Il fallait, dans ce cas, avoir recours à un dictionnaire bilingue pour 
confirmer que la nature extensionnelle des mots ne permet pas de 
considérer les prédicats liés, constitués de noms propres, comme des 
termes (de plus haut niveau de traductibilité). Les prédicats liés que 
nous avons mentionnés ci-dessus sont traduits par : 
 

أثينا قلعة  
أستاكيوسقناة   

زحلحلقات   
نوح سفينة  
طروادة حصان  

 
Dans le dictionnaire AL-Manhal, seuls les noms communs ont été 
traduits ; la traduction montre que les noms propres sont 
intraduisibles, ce qui explique que « arme de Roland » qui est plus lié 
que « arme de héros », serait donc moins traduisible. 
 
Dans tout état de cause, cette étude comparée nous a aidé à concevoir 
si la synapsie est pertinente comme mode de formation en arabe, et si 
elle a bénéficié d’une traduction spécifique par rapport au prédicat lié 
qui ne répond pas à l’ensemble des critères de Benveniste. 
 
 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



192 
 

CHAPITRE II : Etude analytique comparée de la synapsie dans 
les dictionnaires bilingues : Al-Manhal et As-Sabil. 
 
         Une étude analytique comparée appliquée sur deux dictionnaires 
bilingues nous a frayé le chemin pour répondre à la grande 
problématique : Est-ce que la synapsie est pertinente en arabe ? 
 
          En effet, une première approche a consisté à voir si les 
dictionnaires bilingues ont adopté la même lexicographie trouvée 
dans les dictionnaires monolingues francais-français. En fait, Al-
Manhal dans sa nouvelle édition, semble ne pas s’être fondé sur 
l’approche lexicographique des dictionnaires monolingues récents. 
Car, les dictionnaires français évoluent constamment et l’ancienne 
approche ne se trouve plus dans les dictionnaires Larousse et Robert 
dans leurs nouvelles éditions de 2001 ou 2004. Après avoir feuilleté 
le dictionnaire monolingue, Le Robert Junior (1997), nous avons 
relevé une mauvaise approche lexicographique concernant l’emploi 
de la synapsie et qui consiste à l’emploi de cinq (05) synapsies 
seulement  dans des entrées : chemin de fer, pied de nez, pomme de 
terre, repris de justice, tirant d’eau. Contrairement aux 
« conglomérés », s’écrivant en un seul mot ou avec traits d’union que 
Benveniste  exclut du cadre de la synapsie, par exemple : désormais, 
dorénavant, justaucorps, va-nu-pieds, meurt-de-faim, montre-en-
l’air, décrochez-moi-ça, pied-de-biche, pied-de-veau, sont employés 
sous forme d’entrées, les synapsies se trouvant employées dans des 
exemples.             
 
Contrairement aux dictionnaires bilingues, qui gardent toujours 
l’ancienne approche lexicographique, le dictionnaire édité en 1997      
a évolué avec le temps. Dans ce cadre, une étude récente112 a relevé 
que les dictionnaires monolingues Larousse et Robert emploient dans 
leurs éditions les plus récentes, les mots composés tels que les 
synapsies dans des entrées au même titre que les mots simples. 
  

                                                 
، أطروحة دآتوراه الدولة القاموس الأحادي والثنائي في ضوء الصناعة المعجمية، تحليل ونقدباني عميري، )  1

. 2006-2005في الترجمة، جامعة الجزائر، آلية الآداب واللغات، قسم الترجمة،   
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 Cependant, on trouve deux entrées dans Al-Manhal, consacrées aux 
synapsies suivantes : bouton d’argent (Bot.), bouton d’or (Bot.), 
distinguées des autres synapsies qui sont arrangées sous les entrées 
principales et qui ne sont donc pas reconnues en tant que telles. 
 
Le dictionnaire Al-Manhal ne consacre que quelques synapsies dix 
cas par rapport aux treize cas dans le Robert sur les cinquante 
quatre cas, présents chez Benveniste. Les cinquante quatre cas sont 
cités, in extenso, dans notre mémoire (voir, p.41). Nous donnons ici 
les dix cas, cités dans Al-Manhal : 
 
  

 chemin de fer سكة حديد
  chemise de nuit منامة

         fer à friser مجعدة

machine à écrire  آلة كاتبة

    moulin à café طاحونة هوائية

 pomme de terre بطاطا

robe de chambre مبذل

   table de travail مكتب

     tête de loup ]طويلة المقبض[فرشاة

 valet de chambre  فرّاش
 
Le dictionnaire As-Sabil ne consacre que des cas très rares (17 cas) 
sur les 54 cas appliqués. En matière de traduction, la synapsie est 
traduite en arabe par :  
 
1) annexion ( )مضاف ومضاف إليه   
2) substantif + qualificatif ) صفة+ موصوف (     
3) unité lexicale ) وحدة معجميّة(       
4) substantif + syntagme fonctionnel )مركب وظيفي+ موصوف (    
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La traduction par : annexion   )مضاف ومضاف إليه( 
 
barbe d’absorption (Phys.) شريط الامتصاص
béquille d’aile (Aviat.) عكّاز الجناح
bouchon de sérumen (Anat.)  الصّملاخسدّادة
bouton d’armement (Milit.) زرّ الصّلي
couronne de Vénus (Astro.) تاج الزّهرة
organes d’accrochage (Bot.) علاّقات النّبات
point d’accumulation (Math.) نقطة تجمّع
 
La traduction par : substantif + qualificatif ) صفة+ موصوف(  
 
bain de bouche محلول مطهّر
bassin à flot (Mar.) حوض عائم
bulletin de santé تقرير طبّي
canon à électron رشّاش إلكتروني
chaise à bascule كرسي قلاّب
 
La traduction par : unité lexicale )وحدة معجميّة(  
 

abondance de cheveux (Méd.) هَلَبٌ

aiguille de percussion (Milit.) قادح

anguille de haie حيّة

anguille de mer  سلّور

batteur de cuisine  خفّاقة

blanc de mai (Bot.) بُزير
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La traduction par : substantif + syntagme fonctionnel  
)مركب وظيفي+ موصوف (  

 
amputation à lambeaux (Méd.)  بتر بشرائح

articulation à charnière (Techn.)  وصلة بمفصلة

 drap de mauvais acabit  جوخ من صنف

marchandise de balle بضاعة من سقط المتاع

pince à agrafe  ملقط بمشبك

 
 
Cela correspond, grosso modo, à la traduction en arabe d’un mot 
composé français quelconque. Une recherche thématique dans le 
cadre de la syntagmatique terminologique a démontré que la synapsie 
n’est pas pertinente en arabe et que l’équivalent arabe donné par les 
deux dictionnaires, correspond à la traduction de n’importe quel type 
du mot composé. 
 
Le recensement de la synapsie dans le dictionnaire Al-Manhal fait 
paraître les différents domaines de spécialité auxquels appartient la 
synapsie. Nous relevons, entre autres, le domaine technique dont les 
exemples sont légion. 
 
 
« Nous abordons ici un champ immense, auquel les linguistes commencent 
seulement de s’intéresser, celui de la nomenclature technique ».113 
 
 
articulation à charnière (Techn.) وصلة بمفصلة
boîte d’essieu (Techn.) حوض المحور
bonnet de fusée (Techn)   غطاء الصمّامة
bouillon de culture (Techn.)  بيئة ملائمة لزراعة الميكروبات(حسوة(
                                                 
113 Benveniste, op.cit., p.92. 
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bras de levier (Techn.) ذراع رافعة
broche de réglage (Techn.) مسمار الضّبط
cage de roue (Techn.) قفص الدّولاب
cannelure de blocage (Techn.) فُرْضة التّثبيت
chaîne de montage (Techn.) سلسلة التّركيب
cheminée d’aération (Techn.) منفذ التهوية
collier de commande (Techn.) طوق المقود
compensateur de vitesse (Techn.) معدّل السّرعة
compteur d’électricité (Techn.) عدّاد الكهرباء
couronne de brélage (Techn.) طوق الرّبط
coussinet à billes (Techn.) أسطوانة الكريّات
crampon d’ancrage (Techn.) مخلب التّثبيت
cric à crémaillère (Techn.) رافعة بشبيكة
emetteur à alternateur (Techn.) مرسل ذو منوّب
enregistreur d’altitude (Techn.) مسجّل الارتفاع
fixation à ressort (Techn.) تثبيت بنابض
tige d’assemblage (Techn.) الجمعساق
 
 
       Le dictionnaire Al-Manhal semble utiliser l’annexion plus que 
toute autre structure.  Par contre Es-Sabil emploie une seule unité 
lexicale pour la majorité des synapsies. Voici quelques exemples tirés 
de ce dictionnaire : 
 
    

barre de fer  مرازب، ج مِرزبة

machine à laver  مِغسلة

pierre à feu  قدّاحة
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pompe à incendie  ، ج مطافئمطفأة

robe d’homme  ، ج جَلابيبجِلباب

robe de magistrat  ، ج حُللحلّة

tailleur de vêtements  ، ج خيّاطونخيّاط

  
 
Cela montre clairement que l’auteur de ce dictionnaire a fait un effort 
pour trouver des entrées pertinentes qui correspondent aux synapsies 
dans la langue française. Il s’est basé sur un corpus de la langue arabe 
pour en choisir des unités lexicales pertinentes aux termes 
synaptiques.  
 
 
Conclusion : 
 
          En conclusion, nous pouvons dire que :  
 
- l’Etude  comparée chez les trois linguistes, Benveniste, Martinet et 
Le Guern nous a permis, d’une part, de démontrer que la synapsie est 
un type particulier parmi les différents types de synthèmes, et, d’autre 
part, de relever que la sphère de la synapsie est une sphère 
intermédiaire entre les deux parties de l’opposition binaire prédicat 
libre/prédicat lié. 
 
-Après avoir comparé les différentes structures arabes qui 
correspondent au terme synaptique français avec celles qui 
correspondent au prédicat lié, nous avons relevé que la traduction de 
la synapsie n’est pas pertinente en arabe. Cela est justifié par le fait 
que la langue arabe procède autrement que la langue française. Ainsi, 
la nature de chacune des deux langues reflète sa propre manière de 
s’exprimer. En effet, la traduction de la synapsie en arabe correspond 
à quatre structures principales : la traduction par :  
1) annexion, 2) substantif + qualificatif, 3) unité lexicale,  4) substantif 
+ syntagme fonctionnel.  
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-La synapsie est en général traduite dans le dictionnaire Al-Manhal 
(français-arabe) par l’annexion. Quant au dictionnaire As-Sabil 
(arabe-français), il se contente en général de la traduire par une simple 
entrée lexicale.   
 
Enfin, nous avons complété le mémoire par un index français-arabe/  
arabe-français des termes linguistiques que nous avons rencontrés et 
par une liste d’exemples de synapsies citées dans le dictionnaire      
Al-Manhal.  
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